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外国人技能実習機構

アプリ版は以下のＱＲコードからダウンロードできます。
สามารถอ่านผ่านแอพพลิเคช่ันของสมาร์ทโฟนโดยดาวโหลดจากควิอาร์โค้ดด้านล่าง

＜iPhoneをお使いの方はこちら＞
<สำ�หรับผู้ท่ีใช้ iphone>

＜Androidをお使いの方はこちら＞
<สำ�หรับผู้ท่ีใช้ Android>

คู่่�มือผู้้� ฝึึกงานด้้านเทคนิิคคู่่�มือผู้้� ฝึึกงานด้้านเทคนิิค

องค์กรฝึกงานด้านเทคนิคสำ�หรับชาวต่างชาติ

タイ語版
ฉบับภาษาไทย

（第１０版）



母国語相談ホットライン 11:00～19:00（月～金）
   9:00～17:00（土、日）

ベトナム語 毎週：月曜日～金曜日・土曜日 TEL：0120-250-168
中国語 毎週：月曜日・水曜日・金曜日 TEL：0120-250-169
インドネシア語 毎週：火曜日・木曜日・土曜日 TEL：0120-250-192
フィリピン語 毎週：火曜日・木曜日・土曜日 TEL：0120-250-197
英　語 毎週：火曜日・木曜日・土曜日 TEL：0120-250-147
タイ語 毎週：木曜日・日曜日 TEL：0120-250-198
カンボジア語 毎週：木曜日 TEL：0120-250-366
ミャンマー語 毎週：火曜日 TEL：0120-250-302

※通話料は無料です。

外国人技能実習機構（OTIT）
※点線に沿って切り取り、パスケース等に入れておいてください。

外国人技能実習機構地方事務所・支所相談窓口　 
毎週：月曜日～金曜日 9:00～17:00

※祝日・年末年始（12月29日～1月3日）はお休みです。
※�通訳人が必要な場合については、相談開始にお時間をいただく場合が
あります。

札幌事務所 ：0120-163-417 仙台事務所  ：0120-163-418
水戸支所 ：0120-163-419 東京事務所  ：0120-163-420
長野支所 ：0120-163-421 名古屋事務所 ： 0120-163-422
富山支所 ：0120-163-423 大阪事務所  ： 0120-163-424
広島事務所 ：0120-163-425 高松事務所 ：0120-163-426
松山支所 ：0120-163-427 福岡事務所 ：0120-163-428
熊本支所 ：0120-163-429 　　　　　※通話料は無料です。

外国人技能実習機構（OTIT）
※点線に沿って切り取り、パスケース等に入れておいてください。
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	 องค์์กรฝึึกงานด้้านเทคนิิคสำำ�หรัับชาวต่่างชาติ ิโทรปรึึกษาสายด่่วนเป็็นภาษาแม่่

•	 เม่ือเกิดความไมส่บายใจในเร่ืองงานหรือเร่ืองการใช้ชีวิตประจำ�วนั

•	 เม่ือรู้สกึวา่ถกูเอาเปรียบเก่ียวกบัการทำ�งานลว่งเวลาหรือเงินคา่ตอบแทน

•	 เม่ือดเูหมือนจะถกูบงัคบัให้กลบัประเทศ

•	 เม่ือไมรู้่วา่จะขอคำ�ปรึกษา เก่ียวกบัเร่ืองกฎหมายของญ่ีปุ่ น หรือระบบตา่ง ๆ ได้จากท่ีไหน เป็นต้น

ผู้้�ให้้คำำ�ปรึึกษาจะให้้คำำ�แนะนำำ�ด้วยภาษาแม่่ของพวกคุุณ! ไม่่คิดิค่่าบริิการโทรศััพท์์

		วั  นจันัทร์์ 11:00~19:00  วัันศุุกร์์ 9:00~17:00

ภาษาเวียีดนาม ทุุกสัปัดาห์์ :	วั นัจันัทร์์~วันัศุุกร์์ / วันัเสาร์์	 TEL: 0120-250-168

ภาษาจีน ทุกสปัดาห์ :	ว นัจนัทร / วนัพธุ / วนัศุกร์ 	 TEL: 0120-250-169

ภาษาอิินโดนีีเซีีย ทุุกสัปัดาห์์ :	วั นัอังัคาร / จันัพฤหัสับดีี / วันัเสาร์์	 TEL: 0120-250-192

ภาษาฟิลิปปินส์ ทุกสปัดาห์ :	ว นัองัคาร / วนัพฤหสับดี / วนัเสาร์	 TEL: 0120-250-197

ภาษาองักฤษ ทุกสปัดาห์ :	ว นัองัคาร / วนัพฤหสับดี / วนัเสาร์	 TEL: 0120-250-147

ภาษาไทย ทุกสปัดาห์ : 	ว นัพฤหสับดี / วนัอาทิตย	์ TEL: 0120-250-198

ภาษากัมัพูชูา ทุุกสัปัดาห์์ : 	วั นัพฤหัสับดีี	 TEL: 0120-250-366

ภาษาพม่่า ทุุกสัปัดาห์์ :	วั นัอังัคาร	 TEL: 0120-250-302

สำำ�หรับรายละเอีียดเพิ่่�มเติิมให้ดูู้ที่่�หน้า้42 , เว็บ็ไซต์อ์งค์ก์รฝึึกงานด้า้นเทคนิิคสำำ�หรับชาวต่างชาติิ (https://www.otit.go.jp) 

นอกจากนี้้�   ในหน้า้แรกจะมีีข้อ้มููลแนะนำำ�โทรปรึึกษาสายด่่วนเป็็นภาษาแม่่อยู่่� กรุุณาตัดัตามรอยประและนำำ�เก็บ็พกติิดตัวัเอาไว้้

* กรณีีโดนคุุกคามหรืือข่่มขู่่�  ให้้โทรไปเบอร์์ที่่�ระบุุด้้านบน รอฟัังเครื่่�องตอบรัับอััตโนมััติ ิแล้้วกด “หมายเลข 1” เพื่่�อติดิต่่อไปยัังเจ้้าหน้้าที่่�ที่่�รับผิิดชอบ

＜เว็บ็ไซต์ใ์ห้ค้ำ ำ�ปรึึกษาเป็็นภาษาแม่่＞

	 ศูนย์ประชาสัมพนัธ์ครบวงจรสำ�หรับการพำ�นักในประเทศญ่ีปุ่นของชาวต่างชาติ

กรุุณาใช้้ข้้อมููลด้้านล่่างนี้้ �สำำ�หรัับปรึึกษาเกี่่�ยวกัับขั้้ �นตอนในการเข้้าเมืือง

หมายเลขโทรศัพัท์ ์: 	 0570-013904

	 03-5796-7112 (IP, PHS หรือจากต่่างประเทศ)

ภาษาที่่�รองรัับ : 	� ญ่ี่�ปุ่่� น อังักฤษ จีีน เกาหลี สเปน เนปาล โปรตุเกส เวียีตนาม ไทย พม่่า  สิิงหล 

อีีเมล : 	 info-tokyo@i.moj.go.jp

ทุุกสัปัดาห์์ : 	วั นัจันัทร์์ ~ วันัศุุกร์์   8:30 ~ 17:15

สายด่่วนให้้คำำ�ปรึึกษาเป็็นภาษาแม่่ 	 11:00 – 19.00 น (จ. – ศ.)
	 9.00 – 17.00 น (ส. , อา.)

ภาษาเวีียดนาม	ทุ กุวันัจันัทร์์-วันัศุกุร์์ และวันัเสาร์์	 โทร: 0120-250-168
ภาษาจีีน	ทุ กุสัปัดาห์์ : จันัทร์์ พุธุ ศุกุร์์ 	 โทร: 0120-250-169
ภาษาอิินโดนีีเซีีย	ทุ กุสัปัดาห์์ : อังัคาร พฤหัสับดีี เสาร์์	 โทร: 0120-250-192
ภาษาฟิิลิปิปิินส์์	ทุ กุวันัอังัคาร วันัพฤหัสับดีี และวันัเสาร์์ 	 โทร: 0120-250-197
ภาษาอังักฤษ	ทุ กุวันัอังัคาร วันัพฤหัสับดีี และวันัเสาร์์ 	 โทร: 0120-250-147
ภาษาไทย 	 ทุกุสัปัดาห์์ วันัพฤหัสับดีี และวันัอาทิิตย์์ 	 โทร: 0120-250-198
ภาษาเขมร	ทุ กุสัปัดาห์์ วันัพฤหัสับดีี	 โทร: 0120-250-366
ภาษาพม่า่	ทุ กุสัปัดาห์์ วันัอังัคาร	 โทร: 0120-250-302
			   *โทรฟรี

องค์์กรฝึึกงานด้้านเทคนิิคสำำ�หรัับชาวต่่างชาติ ิ(OTIT)
*กรุุณาตัดัตามรอยประ แล้้วเก็็บไว้้กับัตัวั ฯลฯ

เคาน์์เตอร์์ให้้คำำ�ปรึึกษาของสาขาและสำำ�นักงานท้้องถิ่่�นองค์์กรฝึึกงานด้้าน
เทคนิิคสำำ�หรัับชาวต่่างชาติิ

ทุกุวัันจันัทร์์-ศุุกร์์ เวลา 9.00 - 17.00
*วันัหยุดุนักัขัตัฤกษ์์ / วันัหยุดุสิ้้ �นปีีและวันัขึ้้ �นปีีใหม่ ่(29 ธ.ค.-3 ม.ค. เป็็นวันัหยุดุ)
*หากต้้องการล่า่ม อาจจะขอเวลาก่่อนเริ่่�มปรึึกษา

องค์์กรฝึึกงานด้้านเทคนิิคสำำ�หรัับชาวต่่างชาติ ิ(OTIT)
*กรุุณาตัดัตามรอยประ แล้้วเก็็บไว้้กับัตัวั ฯลฯ

สำำ�นักังานซัปัโปโร	 : 0120-163-417
สาขามิิโตะ	 : 0120-163-419
สาขานากาโนะ	 : 0120-163-421
สาขาโทยามะ	 : 0120-163-423
สำำ�นักังานฮิิโรชิิม่า่	 : 0120-163-425
สาขามัตัสึยึามะ	 : 0120-163-427 
สาขาคุมุาโมโตะ	 : 0120-163-429

สำำ�นักังานเซ็น็ได	 : 0120-163-418
สำำ�นักังานโตเกีียว	 : 0120-163-420
สำำ�นักังานนาโกย่า่	 : 0120-163-422
สำำ�นักังานโอซาก้้า	 : 0120-163-424
สำำ�นักังานทาคามัตัสึ	ึ: 0120-163-426
สำำ�นักังานฟุคุุโุอกะ	 : 0120-163-428

*ไม่เ่สีียค่า่บริิการโทรศัพัท์
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	 โซเชียลเน็ตเวร์ิคขององค์กรฝึกงานด้านเทคนิคสำ�หรับชาวต่างชาติ

มีีการอัพัเดตข้อ้มููลข่่าวสารที่่�มีีประโยชน์ผ์่า่นช่่องทาง Facebook และ X (Twitter เก่่า) เป็็นประจำำ�
สามารถเขา้ถึงขอ้มูลโดนอ่านคิวอาร์โคด้ดา้นล่างได้

ภาษาญี่ปุ่น

＜Facebook＞ ＜X (Twitter เก่า)＞

ภาษาญี่ปุ่นง่ายๆ

＜Facebook＞ ＜X (Twitter เก่า)＞

ภาษาไทย

＜Facebook＞ ＜X (Twitter เก่า)＞

	 外国人技能実習機構　母国語相談ホットライン

・	仕事上や日常生活で悩みや不安を感じたとき
・	賃金や時間外労働等について実習先で違反があると感じたとき
・	意に反して帰国させられそうなとき
・	日本の法律、各種制度に関して相談先が分からないとき　など

相談員がみなさんの母国語で対応します！通話料は無料です。

月曜日～金曜日：11:00～19:00　土曜日・日曜日：9:00～17:00
ベトナム語 毎週：月～金・土 TEL：0120-250-168
中国語 毎週：月・水・金 TEL：0120-250-169
インドネシア語 毎週：火・木・土 TEL：0120-250-192
フィリピン語 毎週：火・木・土 TEL：0120-250-197
英語 毎週：火・木・土 TEL：0120-250-147
タイ語 毎週：木・日 TEL：0120-250-198
カンボジア語 毎週：木 TEL：0120-250-366
ミャンマー語 毎週：火 TEL：0120-250-302

詳しくは43ページ、外国人技能実習機構ＨＰ（https://www.otit.go.jp）を見てください。また最初

のページの母国語相談ホットラインの案内を、点線に沿って切り取って、パスケース等に入れ

ておいてください。

※ 暴行や脅迫などを受けている場合には、上記電話番号にダイヤル後、自動音声アナウンスの

あと「１番」をプッシュしてください。専用の窓口に繋がります。

＜母国語相談サイト＞

	外国人在留総合インフォメーションセンター

入国在留手続に関する相談は、下記を御利用ください。

電話： 0570-013904
 03-5796-7112（IP・PHS・海外から)
対応言語：  日本語、英語、中国語、韓国語、スペイン語、ポルトガル語、ベトナム語、 

ネパール語、タイ語、ミャンマー語、シンハラ語

Eメール： info-tokyo@i.moj.go.jp
毎週： 月～金　8:30～ 17:15
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	 外国人技能実習機構 SNS

FacebookとX（旧Twitter）で、役に立つ情報を随時発信しています。以下のQRコードを読み取っ

て御覧ください。

日本語

＜Facebook＞ ＜X（旧Twitter）＞

やさしい日本語

＜Facebook＞ ＜X（旧Twitter）＞

タイ語

＜Facebook＞ ＜X（旧Twitter）＞

	 วีดโีอประชาสัมพนัธ์เก่ียวกับระเบยีบการฝึกงานด้านเทคนิค

อธิบายเกี่่�ยวกับัสาระสำำ�คัญัและโครงสร้างของระเบีียบการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค รวมถึึงการช่วยเหลือพื้้�นฐานหรือสถานที่่�สำำ�หรับ
ให้ค้ำ ำ�ปรึึกษา อย่า่งง่่ายๆ สามารถเข้า้ชมโดยอ่่านคิิวอาร์์โค้ด้ด้า้นล่่าง

ภาษาญี่ปุ่น

ภาษาไทย
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技能実習生手帳（タイ語版）
คู่่�มือผู้้� ฝึึกงานด้้านเทคนิิค (ฉบับัภาษาไทย)

氏名／ชื่่�อ-นามสกุุล

所有者（技能実習生氏名）／เจ้า้ของ (ชื่่�อ-นามสกุุลผู้้�ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค) 

名称・住所・連絡先／ชื่่�อ ที่่�อยู่่� และช่่องทางติดิต่่อ

《相談員》氏名・連絡先／<ที่่�ปรึกึษา> ชื่่�อ-นามสกุุล และช่่องทางติดิต่่อ

監理団体／หน่่วยงานกำำ�กับัดููแล

名称・住所・連絡先／ชื่่�อ ที่่�อยู่่� และช่่องทางติดิต่่อ

《相談員》氏名・連絡先／<ที่่�ปรึกึษา> ชื่่�อ-นามสกุุล และช่่องทางติดิต่่อ

実習実施者／หน่่วยงานที่่�จัดัการฝึึก

※この手帳を受け取ったら、できるだけ早く氏名、連絡先等を書きましょう。	

* เมื่่�อได้รั้ับคู่่�มือนี้้�แล้ว้  ให้รี้ีบเขีียนชื่่�อสกุลุ ช่่องทางติิดต่่อ ฯลฯ

外国人技能実習機構（OTIT）HP （https://www.otit.go.jp/）

เว็บ็ไซต์ข์ององค์ก์รฝึึกงานด้า้นเทคนิิคสำำ�หรับชาวต่างชาติิ (OTIT) (https://www.otit.go.jp/)

	 技能実習制度に関する広報動画

技能実習制度の概要や仕組みのほか、代表的な支援や相談先などについて、わかりやすく紹

介しています。以下のQRコードを読み取って御覧ください。

日本語

タイ語
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 1. はじめに

この技能実習生手帳は、技能実習生のみなさんが、日本において、健康で
充実した技能実習生活を過ごすことができるように、あなたの役に立つ情報
をまとめたものです。
技能実習生になったあなたは、日本国内で雇用契約のもとで様々な技能、

技術又は知識（以下「技能等」という。）を身につけることとなります。この間あ
なたには、多くの日本の法律がかかわってきます。この手帳には、そういっ
たあなたに関係する法律の中で、特に大切と思われるものや、日本で生活す
るに当たって、知っておかなくてはならないことが記載されています。
この手帳を十分に活用して、これからの日本での生活があなたにとって有

意義ですばらしいものとなることを祈っています。

 2. 外国人技能実習制度

「外国人技能実習制度」は、諸外国の労働者に日本の産業等に関する技能等を修得してもらい、
帰国後に修得した技能等を生かして、自国の産業の発展のために活躍してもらうことを目的と
しているものです。
あなたの技能実習は、あらかじめ実習実施者で作成された技能実習計画に基づいて実施され

ます。あなたは、その計画に従って目標とする技能等を身につけるために、毎日何をすればい
いか、しっかり考えながら技能実習に取り組みましょう。

入国 技能実習の流れ

技能実習
1号 1年目

講習
（技能実習1号）
・入国後に座学による講習があります。
・�日本での生活や技能実習制度についてしっかり身につ
けましょう。

・その後、実習実施者の元で実習が始まります。
※目標：技能検定基礎級（実技・学科試験）合格

実習

技能実習
2号

2年目

実習

（技能実習2号）
・�技能実習1号で修得した技能等の向上を目指しましょ
う。

※目標：技能検定3級（実技試験）合格3年目

技能実習
3号

4年目

実習

（技能実習3号）
・技能実習2号で修得した技能等の応用段階となります。
・さらに技術をみがきましょう。
※目標：技能検定２級（実技試験）合格5年目

帰国
（帰国後）
フォローアップ調査に協力してください！
帰国後にあなたのところにアンケート調査票が送られてきま
すので、帰国後の就職状況や日本で修得した技能等の活用状
況を教えてください。（詳細は105ページ）

一旦帰国 3号に移行する前、又は、技能実習３号を開始してから 
１年以内に1か月以上帰国する必要があります

	 1. บทนำำ�

คู่่�มือผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคฉบับันี้้� รวบรวมข้อ้มูลที่่�เป็็นประโยชน์ส์ำำ�หรับคุุณ ให้ส้ามารถใช้ชี้ีวิติในระหว่า่ง

ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคในประเทศญ่ี่�ปุ่่� นได้อ้ย่า่งเต็ม็ที่่�และมีีสุุขภาพดีี

เมื่่�อคุณมาเป็็นผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคแล้ว้ จะได้เ้รีียนทักัษะ เทคนิิค และความรู้้�  (ต่่อไปนี้้� เรีียกว่า่ “ทักัษะฯ”) 

ต่่าง ๆ นานา ภายใต้ส้ัญัญาจ้า้งงานในประเทศญ่ี่�ปุ่่� น และในระหว่า่งช่่วงเวลาดังักล่่าว คุุณจะต้อ้งอยู่่�ภายใต้้

กฎหมายของประเทศญ่ี่�ปุ่่� นจำำ�นวนมาก คู่่�มือฉบับันี้้� มีีข้อ้มููลที่่�ควรรู้้� ในการใช้ชี้ีวิติในประเทศญ่ี่�ปุ่่� น และสิ่่�งที่่�

สำำ�คัญัเป็็นพิิเศษจากกฎหมายที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง

เราหวังัเป็็นอย่า่งยิ่่�งว่า่คุุณจะใช้คู้่่�มือฉบับันี้้�อย่า่งเต็ม็ที่่� และจะเป็็นประโยชน์ต่์่อการใช้ชี้ีวิติในประเทศญ่ี่�ปุ่่� นต่่อ

จากนี้้�ของคุุณ

	 2. ระบบฝึึกงานด้้านเทคนิิคสำำ�หรัับชาวต่่างชาติิ

“ระบบฝึึกงานด้า้นเทคนิิคสำำ�หรับชาวต่างชาติิ” มีีวัตัถุุประสงค์เ์พื่่�อให้ผู้้้� ปฏิิบัติัิงานจากประเทศต่าง ๆ มาฝึึกทักัษะและอื่่�น ๆ ทาง

อุุตสาหกรรม ฯลฯ ของประเทศญ่ี่�ปุ่่� น ภายหลังักลับัประเทศ ให้น้ำำ�เทคนิิคต่่าง ๆ นั้้�นไปปรัับใช้เ้พื่่�อพัฒันาอุุตสาหกรรมในประเทศ

ของตนเอง

การฝึึกงานด้า้นเทคนิิคของคุุณจะดำำ�เนิินตามแผนการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคที่่�กำ ำ�หนดโดยหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก ขอให้ป้ฏิิบัติัิตามแผน 

ดังักล่่าว โดยเข้า้รัับการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคและคิิดให้ดี้ีว่า่แต่่ละวันัจะทำำ�อะไร เพื่่�อให้้ได้รั้ับทักัษะฯ ตามเป้้าหมาย

มาประเทศญี่่�ปุ่่� น ขั้้ �นตอนการฝึึกงานด้้านเทคนิิค

การฝึึกงานด้้าน
เทคนิิค
ระดับั 1

ปีีที่่� 1

อบรม
(การฝึึกงานด้้านเทคนิิคระดับั 1)
-	หลั งัเดิินทางมาถึึงประเทศญ่ี่�ปุ่่� นจะมีีการอบรมให้ค้วามรู้้�

-	 เรีียนรู้้� เกี่่�ยวกับัการใช้ชี้ีวิติในประเทศญ่ี่�ปุ่่� นและระบบการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค

-	หลั งัจากนั้้�น จึึงจะเริ่่�มฝึึกงานที่่�หน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก

*เป้้าหมาย: �ผ่านการสอบวััดระดับัความสามารถทางเทคนิิคขั้้ �นพื้้ �นฐาน  
(สอบทฤษฎีีและปฏิบิัตัิ)ิ

ฝึึกงาน

การฝึึกงานด้้าน
เทคนิิค
ระดับั 2

ปีีที่่� 2

ฝึึกงาน

(การฝึึกงานด้้านเทคนิิคระดับั 2)
-	พั ฒันาทักัษะฯ ที่่�เรีียนรู้้�จ ากการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค 1

*เป้้าหมาย: �ผ่านการสอบวััดระดับัความสามารถทางเทคนิิคขั้้ �น 3  
(สอบปฏิบิัตัิ)ิ

ปีีที่่� 3

การฝึึกงานด้้าน
เทคนิิค
ระดับั 3

ปีีที่่� 4
ฝึึกงาน

(การฝึึกงานด้้านเทคนิิคระดับั 3)
-	 เป็็นการประยุกุต์ท์ักัษะฯ ที่่�เรีียนรู้้�จ ากการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค 2

-	 ฝึึกทักัษะให้ม้ากยิ่่�งขึ้้�น

*เป้้าหมาย : �ผ่านการสอบวััดระดับัความสามารถทางเทคนิิคระดับั 2 
(สอบปฏิบิัตัิ)ิ

ปีีที่่� 5

กลัับประเทศของตน
(หลัังกลัับประเทศของตน)
กรุุณาให้้ความร่่วมมืือตอบแบบสำำ�รวจติดิตามผล!

จะมีีแบบสำำ�รวจส่งไปหาคุุณหลังักลับัประเทศ กรุุณาตอบสถานะการหางานและ

สถานะการใช้ท้ักัษะเทคนิิคและอื่่�น ๆ ที่่�ได้เ้รีียนรู้้�จ ากประเทศญ่ี่�ปุ่่� นหลังักลับัประเทศ 

(สำำ�หรับรายละเอีียดให้ดูู้หน้า้ 104)

กลัับประเทศของตนชั่่�วคราว
ก่่อนจะขึ้้ �นไประดับั 3 หรืือ ภายใน 1 ปีี ที่่�เริ่่�มฝึึกงานด้้านเทคนิิคระดับั 3 
จะต้้องกลัับประเทศของตนเองอย่่างน้้อย 1 เดือืนขึ้้ �นไป
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※目標　（各技能実習の段階で目標にする検定試験の種類です。）

技能実習 目標とする検定試験 要求される技能等の水準

1号
技能検定基礎級

（又は技能実習評価試験初級）
基本的な業務を遂行するために必要な基礎的
な技能等

2号
技能検定3級

（又は技能実習評価試験専門級）
初級の技能労働者が通常有すべき技能等

3号
技能検定2級

（又は技能実習評価試験上級）
中級の技能労働者が通常有すべき技能等

あなたが技能実習2号又は技能実習3号を行うためには、前段階の到達目標としてあらかじめ
定めた検定試験に合格しなければなりません。試験に一度失敗しても、もう一度チャンスがあ
るので目標に向かって、日々、技能実習に取り組みましょう。

（1） 技能実習1年目　「技能実習1号」
技技能実習１号においては、まず、入国後の講習があります。講習では日本で技能実習を行

うために必要な知識を学びます。具体的な講習の内容は、以下のとおりです。
具体的な講習の内容は、以下のとおりです。
・	日本語
・	日本での生活一般に関する知識
・	技能実習を行う上で必要な法律の知識
・	技能を修得する上で必要な知識
その後、実習実施者との雇用契約の下で技能等の修得を行います。
技能実習2号に移行する予定がある場合は、技能検定（又は技能実習評価試験）の実技試験と学

科試験の受検が必須で、基礎級（又は初級）への合格を目標としなければなりません。

（2） 技能実習2年目、3年目　「技能実習2号」
技能実習2号においては、技能実習1号で修得した技能等をさらに習熟する（身につける）ため

に、原則として同じ実習実施者において、引き続き技能等を修得します。
技能実習2号の修了時には、技能検定（又は技能実習評価試験）の実技試験の受検が必須で、3

級（又は専門級）の実技試験への合格を目標としなければなりません。

（3） 技能実習4年目、5年目　「技能実習3号」
技能実習3号は、技能実習2号で身につけた技能等に熟達するための段階となり、優良な監理

団体及び実習実施者のもとで技能実習を行うことになります。
技能実習1号から技能実習2号に移行する場合は、原則として同じ実習実施者のもとで技能実

習を継続しなければなりませんが、技能実習3号に移行する場合は、技能実習2号までの実習実
施者に限定されず、技能実習生自身が実習実施者を選ぶことが可能となります。
また、技能実習3号に移行する場合は、技能実習３号開始前、又は、技能実習３号開始後１年

以内に必ず１か月以上帰国しなければなりません。技能実習3号に移行した際は、最長5年間母
国から離れることになりますので、家族と会うなど母国とのつながりを再確認してください。
技能実習3号の修了時には、技能検定（又は技能実習評価試験）の実技試験の受検が必須で、2

級（又は上級）への合格を目標としなれければなりません。
技能実習３号において実習実施者を変更する場合は、監理団体に求職の手続を行うこととな

りますが、分からないことがあれば、外国人技能実習機構（以下「機構」という。）又は母国語相談
（○ページ参照）に気軽に相談してください。また、機構のホームページでも案内していますの
で併せてチェックしてください。

(4) 「特定技能1号」への移行
技能実習2号を良好に修了した技能実習生は、特定技能1号への移行にあたって、技能試験や

日本語能力試験が免除されます。特定技能1号とは日本で働くための在留資格の1つです。

*เป้้าหมาย (ประเภทการสอบวัดัระดับัที่่�เป็็นเป้้าหมายของแต่่ละระดับัการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค)

การฝึึกงาน
ด้้านเทคนิิค

การสอบวััดระดับัที่่�เป็็นเป้้าหมาย เกณฑ์์ทักัษะเทคนิิคที่่�ต้องการ

ระดับั 1
การสอบวัดัระดับัความสามารถทางเทคนิิคขั้้�นพื้้�นฐาน

(หรือ การสอบประเมิินการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคขั้้�นต้น้)

ทักัษะเทคนิิคพื้้�นฐาน และอื่่�น ๆที่่�

จำ ำ�เป็็นในการทำำ�งานขั้้�นพื้้�นฐาน

ระดับั 2
การสอบวัดัระดับัความสามารถทางเทคนิิคขั้้�น 3

(หรือ การสอบประเมิินการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคขั้้�นเทคนิิคเฉพาะทาง)

ทักัษะเทคนิิคและอื่่�น ๆ ที่่�ผู้้� ปฏิิบัติัิงาน

ขั้้�นต้น้ควรมีโดยทั่่�วไป

ระดับั 3
การสอบวัดัระดับัความสามารถทางเทคนิิคขั้้�น 2

(หรือ การสอบประเมิินการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคขั้้�นสููง)

ทักัษะเทคนิิคและอื่่�น ๆ ที่่�ผู้้� ปฏิิบัติัิงาน

ขั้้�นกลางควรมีโดยทั่่�วไป

คุุณต้อ้งผ่า่นการสอบวัดัระดับัที่่�กำ ำ�หนดเป็็นเป้้าหมายของระดับัก่่อนหน้า้ จึึงจะสามารถขึ้้�นไปฝึึกในระดับั 2 หรือ 3 และถึึงแม้จ้ะสอบ
ตกไปครั้้� งหนึ่่�งก็ย็ังัมีีโอกาสให้ส้อบใหม่ได้อี้ีกครั้้� ง จึึงขอให้พ้ยายามฝึึกเพื่่�อให้บ้รรลุเป้้าหมายที่่�วางไว้้

(1) การฝึึกงานด้้านเทคนิิคปีีที่่� 1 (การฝึึกงานด้้านเทคนิิคระดับั 1)
ในการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคระดับั 1 จะเริ่่�มจากการอบรมหลังัเข้า้ประเทศญ่ี่�ปุ่่� น ในการฝึึกงานจะได้ศึ้ึกษาความรู้้�ที่่ �จำ ำ�เป็็นในการฝึึกงานด้า้น
เทคนิิคที่่�ประเทศญ่ี่�ปุ่่� น
โดยมีีรายละเอีียดดังันี้้�

	- ภาษาญ่ี่�ปุ่่� น
	- ความรู้้�ทั่่ �วไปเกี่่�ยวกับัการใช้ชี้ีวิติในประเทศญ่ี่�ปุ่่� น
	- ความรู้้� เกี่่�ยวกับักฎหมายที่่�จำ ำ�เป็็นในการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค
	- ความรู้้�ที่่ �จำ ำ�เป็็นในการเรีียนรู้้� ความสามารถด้า้นเทคนิิค

หลังัจากนั้้�นจะไปเรีียนรู้้�ทั กัษะฯ ภายใต้ส้ัญัญาจ้า้งงานกับัหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก
กรณีที่่�จะขึ้้�นไปฝึึกงานด้า้นเทคนิิคระดับั 2 จะต้อ้งผ่า่นการสอบทฤษฎีีและปฏิิบัติัิของการสอบวัดัระดับัความสามารถทางเทคนิิคขั้้�น
พื้้�นฐาน (หรือการสอบประเมิินการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคขั้้�นต้น้)

(2) การฝึึกงานด้้านเทคนิิคปีีที่่� 2 - 3 (การฝึึกงานด้้านเทคนิิคระดับั 2)
การฝึึกงานด้า้นเทคนิิคระดับั 2 จะเป็็นการยกระดับัความชำำ�นาญของทักัษะ (การฝึึกฝนจนชำำ�นาญ) ที่่�ได้จ้ากการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค
ระดับั 1 โดยตามหลักัแล้ว้จะต้อ้งฝึึกทักัษะฯ กับัหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกที่่�เดิิม
เมื่่�อสำำ�เร็็จการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคระดับั 2 จะต้อ้งสอบปฏิิบัติัิของการสอบวัดัระดับัความสามารถทางเทคนิิค (หรือการสอบประเมิินการ
ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค) และต้อ้งวางเป้้าหมายให้ผ้่า่นการสอบปฏิิบัติัิของการสอบวัดัระดับัความสามารถทางเทคนิิคขั้้�น 3 (หรือขั้้�นเทคนิิค
เฉพาะทาง)  

(3) การฝึึกงานด้้านเทคนิิคปีีที่่� 4 - 5 (การฝึึกงานด้้านเทคนิิคระดับั 3)
การฝึึกงานด้า้นเทคนิิคระดับั 3 จะเป็็นการฝึึกฝนทักัษะฯ ที่่�ได้จ้ากการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคระดับั 2 ให้ช้ำำ�นาญ โดยจะฝึึกภายใต้ก้ารดูแล
ของหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกและหน่วยงานกำำ�กับัดููแลที่่�ดีี
จากการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคระดับั 1 ขึ้้�นระดับั 2 จะต้อ้งฝึึกงานต่่อกับัหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกที่่�เดิิม แต่่การขึ้้�นระดับั 3 ไม่่จำำ�เป็็นต้อ้งเป็็น
หน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกที่่�เดีียวกับัระดับั 2 ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคสามารถเลืือกหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกได้ด้้ว้ยตัวัเอง
และกรณีที่่�จะขึ้้�นไประดับั 3 ก่่อนเริ่่�มการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคระดับั 3 หรือ ภายใน 1 ปีี ที่่�เริ่่�มการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคระดับั 3 จะต้อ้ง
กลับัประเทศของตนเองอย่า่งน้อ้ย 1 เดืือนขึ้้�นไป เนื่่�องจากหากฝึึกงานไปถึึงระดับั 3 ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคจะต้อ้งจากประเทศของตนเอง
นานสููงสุุดถึึง 5 ปีี ขอให้ก้ลับับ้า้นไปพบกับัครอบครััว ฯลฯ เพื่่�อให้นึ้ึกถึึงความสัมัพันัธ์์กับัประเทศของตนอีีกครั้้� งหนึ่่�ง
เมื่่�อสำำ�เร็็จการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคระดับั จะต้อ้งเข้า้สอบปฏิิบัติัิของการสอบวัดัระดับัความสามารถทางเทคนิิค (หรือการสอบประ
เมิินการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค) และต้อ้งวางเป้้าหมายให้ผ้่า่นการสอบปฏิิบัติัิของการสอบวัดัระดับัความสามารทางเทคนิิคขั้้�น 2 (หรือขั้้�น
สููง)   
ในการเปลี่่�ยนหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกในการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคระดับัที่่� 3 จะต้อ้งยื่่�นเรื่่�องขอสมัคัรงานต่่อหน่วยงานกำำ�กับัดููแล หากมีีเรื่่�อง
ที่่�ไม่่เข้า้ใจ กรุุณาปรึึกษาองค์ก์รฝึึกงานด้า้นเทคนิิคสำำ�หรับชาวต่างชาติิ (จากนี้้� จะใช้ค้ำ ำ�ว่า่ “องค์ก์รฯ”) หรือเคาน์เ์ตอร์์ให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาเป็็น
ภาษาแม่่  (ดููเพิ่่�มเติิมที่่�หน้า้ ○)

(4) การย้้ายไปสู่่�  “แรงงานทักัษะเฉพาะทางหมายเลข 1” 
เมื่่�อผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคฝึึกจบระดับั 2 ได้ด้้ว้ยดีีแล้ว้ หากจะย้า้ยไปสู่่�แรงงานทักัษะเฉพาะทางหมายเลข 1จะได้รั้ับการยกเว้น้การสอบ
วัดัระดับัความสามารถทางเทคนิิค และการสอบวัดัระดับัความสามารถภาษาญ่ี่�ปุ่่� น
แรงงานเฉพาะทางระดับั 1 เป็็นหนึ่่�งในสถานภาพการพำำ�นักัสำำ�หรับการทำำ�งานในญ่ี่�ปุ่่� น 
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 3. 技能実習法について

この法律の正式な名称は「外国人の技能実習の適正な実施及び技能実習生の保護に関する法
律」（以下「技能実習法」という。）＜公布：平成28年（2016年）11月28
日、施行：平成29年（2017年）11月１日＞といいます。
この法律は、技能実習の適正な実施及び技能実習生の保護を図

るため、①技能実習を実施する実習実施者やその実施を監理する
監理団体に対して必要な規制を設け、管理監督体制を強化すると
ともに、②技能実習生の保護を図る措置などを定めています。併
せて、優良な実習実施者や監理団体については、より高度な技能
実習の実施を可能にしました。

【解説】 技能実習法の概要

○技能実習制度の適正化・技能実習生の保護
・	技能実習の基本理念及び関係者の責務を定めるとともに、技能実習に関し基本方針を

策定すべきこと。
・	技能実習生ごとに作成する技能実習計画について、認定制とし、認定の基準や認定の

欠格事由等を定めるほか、主務大臣の報告徴収、改善命令、認定の取消し等の権限を
規定すること。

・	監理団体について、許可制とし、許可の基準や許可の欠格事由を定めるほか、遵守事項、
主務大臣の報告徴収、改善命令、許可の取消し等の権限を規定すること。

・	技能実習生の保護に関する措置として、技能実習生に対する人権侵害行為等について、
禁止規定を設け、違反に対する罰則を規定するとともに、技能実習生に対する相談対
応や情報提供、援助等を行わせること。

○技能実習制度の拡充
・	優良な実習実施者・監理団体に限定して、第3号技能実習生の受入れ（4年目及び5年目

の技能実習の実施）を可能とすること。

特に技能実習生の保護に関しては以下の通り定めています。
・	技能実習生に関する人権侵害行為等について禁止規定を設け、罰則を規定。

【解説】 技能実習生に対する人権侵害行為

①技能実習を強制する行為
②違約金等を定める行為
③貯蓄金を管理する契約を締結する行為
④旅券・在留カードを保管する行為
⑤私生活の自由を不当に制限する行為

・	実習実施者や監理団体に技能実習法違反の事実がある場合、技能実習生は出入国在留管理
庁長官及び厚生労働大臣に申告できることを明記。
また、申告を理由とする不利益取扱いに対する罰則も規定。

・	機構において技能実習生に対する相談対応や情報提供、援助等を実施。

	 3. กฎหมายฝึึกงานด้้านเทคนิิค

กฎหมายนี้้� มีีชื่่�อเต็ม็อย่า่งเป็็นทางการว่า่ “กฎหมายเกี่่�ยวกับัการจัดัการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคสำำ�หรับชาวต่างชาติิอย่า่งเหมาะสมและการ

คุ้้� มครองผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค” (ต่่อไปนี้้� เรีียกว่า่ “กฎหมายฝึึกงานด้า้นเทคนิิค”) <บัญัญัติัิ: 28 พฤศจิกายน 

2016 / บังัคับัใช้:้ 1 พฤศจิกายน 2017>

กฎหมายฉบับันี้้�กำ ำ�หนด i) ข้อ้กำำ�หนดที่่�จำ ำ�เป็็นสำำ�หรับหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคและหน่วย

งานกำำ�กับัดููแลที่่�มีีหน้า้ที่่�กำ ำ�กับัดููแลการจัดัการฝึึกดังักล่่าว และ ii) มาตรการคุ้้� มครองผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค 

ฯลฯ เพื่่�อจัดัการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคอย่า่งเหมาะสมและคุ้้� มครองผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค อีีกทั้้�งทำำ�ให้ห้น่วย

งานที่่�จัดัการฝึึกและหน่วยงานกำำ�กับัดููแลที่่�ดีี สามารถจัดัการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคได้อ้ย่า่งดีีมากยิ่่�งขึ้้�น

[คำำ�อธิิบาย] สาระสำำ�คัญของกฎหมายฝึึกงานด้้านเทคนิิค

-	 การทำำ�ระบบการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคให้เ้หมาะสมและการคุ้้� มครองผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค

-	 ควรกำำ�หนดหลักัการพื้้�นฐานสำำ�หรับการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคและหน้า้ที่่�ของผู้้� เกี่่�ยวข้อ้ง รวมถึึงนโยบายพื้้�นฐานเกี่่�ยวกับั

การฝึึกงานด้า้นเทคนิิค

-	 แผนการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคที่่�จัดัทำำ�แยกตามแต่่ละผู้้� ฝึึกงานต้อ้งได้รั้ับอนุมัติัิ โดยกำำ�หนดเกณฑ์แ์ละเหตุผลในการอนุมัติัิ ฯลฯ

 พร้้อมทั้้�งกำำ�หนดสิิทธิในการเรีียกรายงาน สั่่�งปรัับปรุุง ยกเลิิกการอนุมัติัิ ฯลฯ โดยรััฐมนตรีีว่า่การกระทรวงที่่�รัับผิดิชอบ

-	หน่ วยงานกำำ�กับัดููแลต้อ้งได้รั้ับอนุญาต โดยกำำ�หนดเกณฑ์แ์ละเหตุผลในการอนุญาต ฯลฯ พร้้อมทั้้�งกำำ�หนดสิิทธิในการ

เรีียกรายงาน สั่่�งปรัับปรุุง ยกเลิิกการอนุญาต ฯลฯ โดยรััฐมนตรีีว่า่การกระทรวงที่่�รัับผิดิชอบ

-	สำ ำ�หรับมาตรการเกี่่�ยวกับัการคุ้้� มครองผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค ได้ก้ำำ�หนดข้อ้ห้า้ม เช่่น การกระทำำ�อันัเป็็นการล่วงละเมิิดสิิทธิ

มนุุษยชนของผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค ฯลฯ และบทลงโทษกรณีที่่�ฝ่่าฝืืน รวมถึึงกำำ�หนดให้้ให้ค้ำ ำ�ปรึึกษา ให้ข้้อ้มููล ช่่วยเหลือ 

ฯลฯ ต่่อผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคด้ว้ย

-	 การขยายระบบฝึึกงานด้า้นเทคนิิคสำำ�หรับชาวต่างชาติิ

-	 เฉพาะหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกและหน่วยงานกำำ�กับัดููแลที่่�ดีีเท่่านั้้�น ที่่�จะสามารถรัับผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคระดับั 3 (จัดัการ

ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคปีีที่่� 4 - 5)

โดยเฉพาะในเรื่่�องการคุ้้� มครองผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค มีีกำำ�หนดไว้ด้ังันี้้�
	- กำำ�หนดข้อ้ห้า้ม เช่่น การกระทำำ�อันัเป็็นการล่วงละเมิิดสิิทธิมนุุษยชนของผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค ฯลฯ และบทลงโทษ

[คำำ�อธิิบาย] การกระทำำ�อันเป็็นการล่่วงละเมิดิสิิทธิิมนุุษยชนของผู้้� ฝึึกงานด้้านเทคนิิค

i.	 การบังัคับัฝึึกงานด้า้นเทคนิิค
ii.	 การกำำ�หนดเงิินค่่าปรัับ ฯลฯ
iii.	 การทำำ�สัญัญาจัดัการเงิินฝาก
iv.	 การเก็บ็หนังัสืือเดิินทางและไซริวการ์์ด
v.	 การจำำ�กัดัอิิสรภาพในการใช้ชี้ีวิติส่่วนตัวั

	- หากหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกหรือหน่วยงานกำำ�กับัดููแลได้ท้ำำ�การละเมิิดกฎหมายฝึึกงานด้า้นเทคนิิค ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคสามารถ

ร้องเรียนไปยงัสำ�ำนกังานตรวจและควบคุมคนเขา้เมืองหรอรองเรียนรัฐมนตรีวา่การกระทรวงสาธารณสุขแรงงานและ

สวสัดิการได้

และกำำ�หนดบทลงโทษกรณีมีีการทำำ�ให้เ้สีียผลประโยชน์เ์นื่่�องจากการรายงานดังักล่่าวด้ว้ย

	- ให้อ้งค์ก์รฝึึกงานให้ค้ำ ำ�ปรึึกษา ให้ข้้อ้มููล ช่่วยเหลือ ฯลฯ ต่่อผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค
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 ４. 外国人技能実習機構（OTIT）

機構は、技能実習法に基づいて設立された法務省と厚生労働省が所管する認可法人です。
機構は以下の権限・役割を果たします。

主務大臣（法務大臣・厚生労働大臣）

外国人技能実習機構
（Organization for Technical Intern Training）

雇用関係監理

B

認可

A

監理団体

C

技能実習生実習実施者

A：機構の監理団体に対する権限
①監理団体に対して実地検査を実施
定期的な実地検査／申告に基づく実地検査

②監理団体から報告を求める

B：機構の実習実施者に対する権限
①技能実習計画の認定
②実習実施者に対して実地検査を実施

定期的な実地検査／申告に基づく実地検査
③実習実施者から報告を求める
④実習実施者の届出の受理

C：機構の技能実習生に対する役割
①母国語による相談・申告への対応

○電話相談（詳細は43ページ）
○電子メールによる相談（24時間受付対応）
・�機構ホームページ内母国語相談サイトからメールフォームにより対応。

〇オンライン通話（Zoom）による相談
②本部、地方事務所・支所における相談・申告
（本部、地方事務所・支所の住所連絡先は109ページ）
③実習先の変更支援
○以下のような場合に支援を行います。
・�技能実習を行うことが困難になった場合で、あなたが引き続き技能実習を希
望しているとき。（詳細は35ページ）

○�実習先の変更については、母国語相談又は機構本部、地方事務所・支所に相談
してください。また、以下のサイトもご活用ください。

【機構ホームページ内実習先変更支援サイト】 
https://www.support.otit.go.jp/jisshu/jp/

	 4. องค์์กรฝึึกงานด้้านเทคนิิคสำำ�หรัับชาวต่่างชาติ ิ(OTIT)

องค์ก์รฝึึกงานเป็็นนิิติิบุุคคลที่่�จัดัตั้้�งขึ้้�นตามกฎหมายฝึึกงานด้า้นเทคนิิค ภายใต้ก้ารกำำ�กับัดููแลของกระทรวงยุติุิธรรมและกระทรวง

สาธารณสุุข แรงงานและสวัสัดิการของประเทศญ่ี่�ปุ่่� น

โดยองค์ก์รฝึึกงานมีีอำำ�นาจและหน้า้ที่่�ดังัต่่อไปนี้้�

รััฐมนตรีีว่า่การกระทรวงที่่�รับผิิดชอบ
(รััฐมนตรีีว่า่การกระทรวงยุตุิธิรรมและรััฐมนตรีีว่า่การกระทรวงสาธารณสุขุ แรงงานและสวัสัดิกิาร)

องค์กรฝึกงานด้านเทคนิคสำ�ำหรับชาวต่างชาติ
(Organization for Technical Intern Training)

จ้้างงานกำำ�กับัดูแูล

อนุมุัติัิ

A

หน่ว่ยงานกำำ�กับั
ดูแูล

B

หน่ว่ยงานที่่�จัดัการ
ฝึึก

C

ผู้้� ฝึึกงานด้้าน
เทคนิิค

A: อำำ�นาจขององค์ก์รฝึึกงานต่่อหน่วยงานกำำ�กับัดููแล

i.	 ตรวจสอบการทำำ�งานของหน่วยงานกำำ�กับัดููแล 

ตรวจสอบการทำำ�งานตามระยะ / ตรวจสอบการทำำ�งานตามการรายงาน

ii.	 ขอให้ห้น่วยงานกำำ�กับัดููแลส่่งรายงาน

B: อำำ�นาจขององค์ก์รฝึึกงานต่่อหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก

i.	 อนุมัติัิแผนการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค

ii.	 ตรวจสอบการทำำ�งานของหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก 

ตรวจสอบการทำำ�งานตามระยะ / ตรวจสอบการทำำ�งานตามการรายงาน

iii.	ขอให้ห้น่วยงานที่่�จัดัการฝึึกส่่งรายงาน

iv.	 รัับเอกสารต่าง ๆ จากหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก

C: หน้า้ที่่�ขององค์ก์รฝึึกงานต่่อผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค

i.	 ให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาและรัับการรายงานเป็็นภาษาแม่่ของผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค

-	 การปรึึกษาทางโทรศัพัท์ ์(รายละเอีียดดููหน้า้ 42)

-	 การปรึึกษาทางอีีเมล (รัับตลอด 24 ชั่่�วโมง)

-	ท างแบบฟอร์์มอีีเมลในหน้า้รัับปรึึกษาเป็็นภาษาแม่่ในเว็บ็ไซต์ข์ององค์ก์รฝึึกงาน

-	 การปรึึกษาผ่า่นบทสนทนาออนไลน์ ์(Zoom)

ii.	 ให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาและรัับการรายงานที่่� สำำ�นักังานใหญ่ สำำ�นักังานท้อ้งถิ่่�นและสำำ�นักังานสาขา 
(ที่่�อยู่่�และช่่องทางติิดต่่อ สำำ�นักังานใหญ่ สำำ�นักังานท้อ้งถิ่่�นและสำำ�นักังานสาขาดููหน้า้ 108)

iii.	สนับัสนุนการเปลี่่�ยนสถานที่่�ฝึึกงาน

-	 ให้ก้ารสนับัสนุนในกรณีดังัเช่่นที่่�ระบุุต่่อไปนี้้�
-	 การฝึึกงานด้า้นเทคนิิคเป็็นไปอย่า่งยากลำำ�บาก แต่่คุุณต้อ้งการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคต่่อ   

(สำำ�หรับรายละเอีียด ให้ดูู้ที่่�หน้า้ 34)

-	สำ ำ�หรับการเปลี่่�ยนสถานที่่�ฝึึกงาน กรุุณาปรึึกษาเคาน์เ์ตอร์์ให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาเป็็นภาษาแม่่ หรือสำำ�นักังานใหญ่ สาขาและ

สำำ�นักังานท้อ้งถิ่่�นขององค์ก์รฝึึกงาน หรือใช้เ้ว็บ็ไซต์ต่์่อไปนี้้�

[หน้้าสนัับสนุุนการเปลี่่�ยนสถานที่่�ฝึึกงานในเว็บ็ไซต์์ขององค์์กรฝึึกงาน]
https://www.support.otit.go.jp/jisshu/jp/
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 ５．技能実習生の責務について

技能実習生は、技能実習に専念することにより、技能等の修得等をし、本国への技能等
の移転に努めなければならない。

（技能実習法第6条）

技能実習法第6条には技能実習生の責務が規定されており、この責務からも明らかなように、
技能実習生は技能実習に専念することとされています。
技能実習生の皆さんは、この技能実習法の理念に基づき実習先で技能を修得し、本国で修得

した技能を役立ててください。
また、技能実習生の皆さんは、在留資格「技能実習」で本邦に入国しており、技能実習以外の、

他の仕事をすることはできません。実習先以外の他所で、仕事をすることもできません。
したがって、たとえ同じ実習先であっても技能実習以外の仕事として、アルバイトをするこ

とは認められていません。
これらの行為は、あなた自身も日本の法令により処罰を受ける場合もありますので、注意し

てください。

≪技能実習生の失踪問題≫
近年、技能実習生として来日したにもかかわらず、技能実習の途中で実習

先から失踪する者が増加しており、大きな問題となっています。
実習先から失踪して別の仕事をすることは、入管法の資格外活動違反とし

て退去強制の対象となりうるほか、犯罪として処罰されることのある行為で
あり、みなさんにとって何ら利益になりません。ですから、友人やＳＮＳな
どを通じて「実習先から失踪すれば、もっとお金が稼げる仕事がある。」などの
誘いがあったとしても決してこのような誘いに乗ってはいけません。
監理団体や実習実施者から人権侵害行為を受けている場合などは、母国語

で相談を受け付けることや、機構が実習先の変更を支援することもできます。
ためらわずに、機構に相談してください（43ページ参照）。

≪入管法の罰則等≫
不法残留罪：3年以下の拘禁刑若しくは300万円以下の罰金
資格外活動の罪：1年以下の懲役若しくは200万円以下の罰金
（専ら行っていると明らかに認められる場合は、3年以下の懲役若しくは300万円以下の罰金）
不法就労助長罪：3年以下の拘禁刑若しくは300万円以下の罰金

  ６． 入国前に送出機関等に支払う費用について 

	 5. ความรัับผิิดชอบของผู้้� ฝึึกงานด้้านเทคนิิค

ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคต้อ้งทุ่่�มเทให้ก้ับัการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค เพื่่�อเรีียนรู้้�ทั กัษะฯ ฯลฯ และนำำ�ทักัษะฯ ดังักล่่าวกลับัไปถ่่ายทอดต่่อ

ให้ก้ับัผู้้� คนในประเทศของตน

(กฎหมายฝึึกงานด้า้นเทคนิิค มาตรา 6)

ดังัเช่่นที่่�ระบุุข้า้งต้น้ กฎหมายฝึึกงานด้า้นเทคนิิค มาตรา 6 ได้ก้ำำ�หนดความรัับผิดิชอบของกฎหมายฝึึกงานด้า้นเทคนิิคเอาไว้อ้ย่า่ง ชัดัเจน 
ให้ผู้้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคทุ่่�มเทให้ก้ับัการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค
ขอให้ผู้้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคทุุกท่่าน นำำ�ความรู้้�ด้ า้นเทคนิิคที่่�ได้รั้ับจากสถานที่่�ฝึึกงานตามกฎหมายฝึึกงานด้า้นเทคนิิคไปใช้ใ้ห้เ้กิิด
ประโยชน์์ในประเทศของตัวัเอง
อีีกทั้้�ง ผู้้� ฝึึกงานทุุกท่่านเข้า้มายังัประเทศญ่ี่�ปุ่่� นด้ว้ยวีซ่ี่า "สำำ�หรับฝึึกงานด้า้นเทคนิิค" จึึงไม่่สามารถทำำ�งานอื่่�นได้น้อกจากการฝึึกงาน และ
ไม่่สามารถทำำ�งานในสถานที่่�อื่่�นได้น้อกจากสถานที่่�ฝึึกงาน
เพราะฉะนั้้�น ถึึงแม้จ้ะอยู่่�ภายในสถานที่่�ฝึึกงานเดีียวกันั ก็ไ็ม่่สามารถทำำ�งานพิิเศษ ซึ่่� งถืือว่า่เป็็นงานนอกเหนือจากการฝึึก
งานด้า้นเทคนิิคได้้
การกระทำำ�เหล่านี้้�  จะทำำ�ให้คุุ้ณได้รั้ับการลงโทษตามกฎหมายของประเทศญ่ี่�ปุ่่� น โปรดใช้ค้วามระมัดัระวังั

≪ปััญหาการหายตัวัไปของผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค≫
ในปัจจบนั แมจ้ะมา ญ่ีปุ่นในฐานะผูฝึ้กงานดา้นเทคนิค แต่จำ�ำนวนผูฝึ้กงานที่หายตวัไปจากสถานที่ฝกงาน
ในระหวา่งการฝกมีจำ�ำนวนเพ่ิมข้ึน ทำ�ำใหเ้กิดเป็นปัญหาใหญ
การหายจากสถานที่่�ฝึึกงานเพื่่�อไปทำำ�งานอื่่�นถืือเป็็นการกระทำำ�ที่่�ขัดัต่่อกฎหมายว่า่ด้ว้ยคนเข้า้เมืือง ทำำ�ให้้
อาจถูกบังัคับัส่่งตัวักลับัประเทศและเป็็นการกระทำำ�ที่่�สามารถถูกูลงโทษในรููปความผิดิอาญาอีีกด้ว้ย การ 
กระทำำ�นี้้� จึึงไม่่เป็็นผลดีี ดังันั้้�นแม้ว้่า่จะมีีคำำ�ชักัชวนผ่า่นจากเพื่่�อนหรือจากโซเชีียลมีีเดีีย เช่่น "ถ้า้หนีออก
มาจากสถานที่่�ฝึึกงานแล้ว้มีงานที่่�สามารถเก็บ็เงิินได้เ้ยอะกว่า่ให้ท้ำำ�" ก็ไ็ม่่ควรหลงเชื่่�อ รวมถึึงไม่่ควรตอบ
รัับคำำ�เชิิญดังักล่่าวโดยเด็ด็ขาด
กรณีที่่�ถูกูกระทำำ�การอันัเป็็นการล่วงละเมิิดสิิทธิมนุุษยชนโดยหน่วยงานกำำ�กับัดููแลหรือหน่วยงานที่่�จัดัการ
ฝึึก สามารถขอคำำ�ปรึึกษาเป็็นภาษาแม่่ หรือให้อ้งค์ก์รฯ ช่่วยเหลือเรื่่�องการเปลี่่�ยนสถานที่่�ฝึึกงานได้ ้แนะนำำ�
ให้รี้ีบปรึึกษาองค์ก์รฯ โดยไม่่ลังัเล (อ้า้งอิิงหน้า้ 42)

≪ระเบีียบการลงโทษผู้้�ฝ่ าฝืืนกฎหมายตรวจคนเข้า้เมืือง≫
ความผิดิฐานอยู่่�เกิินวีซ่ี่า : โทษจำำ�คุกไม่่เกิิน 3 ปีีหรือปรัับไม่่เกิิน 3,000,000 เยน
ความผิดิฐานทำำ�งานที่่�อยู่่�นอกเหนือใบอนุญาต：โทษจำำ�คุกไม่่เกิิน 3 ปีี หรือปรัับไม่่เกิิน 2,000,000 เยน
(เฉพาะกรณีที่่�สามารถพิิสููจน์์ได้ว้่า่เต็ม็ใจไปทำำ�งานอย่า่งชัดัเจน จะต้อ้งโทษจำำ�คุกไม่่เกิิน 3 ปีี หรือปรัับไม่่เกิิน 3,000,000 เยน)

ความผิดิฐานส่่งเสริมการทำำ�งานที่่�ผิดิกฎหมาย：โทษจำำ�คุกไม่่เกิิน 3 ปีี หรือปรัับไม่่เกิิน 3,000,000 เยน
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（監理団体と送出機関の不適切な関係について）

　技能実習生の皆さんが、日本に入国する前に支払う費用については、機構あてに提出する
書類の中で、「外国の送出機関が徴収する費用明細書（参考様式第2-10号）」（以下「費用明細書」
という。）において明記され、徴収する費用の内容について、技能実習生に十分に理解させるこ
とを送出機関が誓約することとなっています。加えて、技能実習生の皆さんに対して、入国す
る前に「技能実習の準備に関し本国で支払った費用の明細書（参考様式第１-21号）」という書類に
サインを求めています。これは、技能実習生の皆さんが実際に支払った費用について送出機関
から十分に説明を受けて理解し、記載以外の費用が徴収されていないことを確認するためのも
のです。実際に支払った金額が、書類に記載されているか慎重に確認した上でサインするよう
にしてください。また、支払った費用の領収書等を送出機関等から発行してもらい、保管する
ようにしてください。後日、その領収書等が不当な手数料等の徴収を行ったことを証明する資
料となる場合があります。また、送出機関等が、技能実習生及びその関係者（親族等）に対して、
失踪防止などを目的として保証金を徴収すること、契約不履行について違約金を定める契約を
結ぶこと、暴行等の人権を侵害する行為などを行うことについて禁止しています。以上の不適
切な行為に心当たりがある場合は、すぐに機構に相談してください（109ページ参照）。
一方、技能実習法第28条第１項には、監理団体が監理事業に関し、団体監理型実習実施者等、

団体監理型技能実習生等その他の関係者から、いかなる名義でも、手数料又は報酬を受けては
ならないことが規定されています（ただし、その例外として、同条第２項において、監理事業に
通常必要となる経費等については、あらかじめ用途及び金額を明示した上で徴収することがで
きるとされています。これを「監理費」といいます。）。監理団体が監理費に該当しない金銭を、
送出機関を含む技能実習の関係者から受け取った場合（例えば、監理団体が送出機関等からキッ
クバックを受け取った場合）は、当該監理団体は監理団体の許可の取消しや罰則の適用対象とな
りますので、もし、このようなことを知った時には、機構に相談してください。
なお、これらの相談をすることによって技能実習生の皆さんが不利益に取り扱われることは

ありません。

	 6. ค่่าใช้้จ่่ายที่่�จ่ายให้้กัับหน่่วยงานที่่�ส่งตัวัมาก่่อนเข้้าประเทศ (ความสััมพันัธ์์
ที่่� ไม่่เหมาะสมของหน่่วยงานกำำ�กับดูแูลและหน่่วยงานที่่�ส่งตัวัมา)

รายละเอีียดเกี่่�ยวกับัค่่าใช้จ่้่ายที่่�ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคทุุกท่่านต้อ้งจ่่ายก่่อนเข้า้มายังัประเทศญ่ี่�ปุ่่� น อยู่่�ในเอกสารที่่�ส่่งให้ก้ับัองค์ก์รฯ 
ระบุุไว้ว้่า่ "ใบแจ้ง้ค่่าใช้จ่้่ายที่่�เก็บ็โดยหน่วยงานต่่างประเทศที่่�ส่่งตัวัมา (แบบฟอร์์มอ้า้งอิิงที่่�2-10) (ด้า้นล่่างเรีียกว่า่"ใบแจ้ง้ค่่าใช้จ่้่าย") 
อย่า่งชัดัเจน ในส่่วนของรายละเอีียดค่่าใช้จ่้่าย ทางองค์ก์รที่่�ส่่งตัวัมาก็ส็ัญัญาว่า่จะทำำ�ให้ผู้้้� ฝึึกงานเข้า้ใจอย่า่งชัดัเจน นอกจากนี้้�    จะ
ขอความร่่วมมืือให้ผู้้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคทุุกท่่าน ลงนามในเอกสาร “ใบรายละเอีียดค่่าใช้จ่้่ายที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัการเตรีียมตัวัฝึึกงานด้า้น
เทคนิิคซึ่่� งชำำ�ระในประเทศ (แบบฟอร์์มอ้า้งอิิงที่่� 1-21)” ก่่อนที่่�จะเดิินทางเข้า้ประเทศ เอกสารนี้้� มีีไว้เ้พื่่�อใช้ต้รวจสอบว่า่ทุุกท่่านได้้
ฟัังคำำ�อธิบายเกี่่�ยวกับัค่่าใช้จ่้่ายที่่�ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคทุุกท่่านได้ท้ำำ�การชำำ�ระไว้จ้ริง จากทางองค์ก์รที่่�ส่่งตัวัมาอย่า่งถี่่�ถ้ว้น มีีความ
เข้า้ใจ และทราบดีีว่า่จะไม่่มีีการเรีียกเก็บ็ค่่าใช้จ่้่ายที่่�นอกเหนือจากที่่�ระบุุไว้ใ้นเอกสารนี้้�  กรุุณาลงนามหลังัจากที่่�ตรวจสอบอย่า่ง
รอบคอบว่า่ยอดเงิินที่่�ชำำ�ระจริง ระบุุไว้บ้นเอกสารหรือไม่่ นอกจากนี้้�  กรุุณาให้อ้งค์ก์รที่่�ส่่งตัวัมาออกใบเสร็จค่าใช้จ่้่ายที่่�ได้ช้ำำ�ระและ
เก็บ็เอกสารดังักล่่าวไว้ ้ใบเสร็จดังักล่่าวอาจจะเป็็นหลักัฐานเพื่่�อพิิสููจน์ว์่า่มีีการเรีียกเก็บ็ค่่าธรรมเนีียมที่่�ไม่่ถูกูต้อ้ง ฯลฯ ในอนาคต 
นอกจากนี้้�  ยังัมีีการห้า้มองค์ก์รที่่�ส่่งตัวัมาทำำ�การเรีียกเก็บ็เงิินประกันัเพื่่�อป้องกันัการหายตัวัไป ทำำ�สัญัญาที่่�กำ ำ�หนดค่่าปรัับเกี่่�ยวกับั
การผิดิสัญัญาผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคและผู้้�ที่่ �เกี่่�ยวข้อ้ง (ญาติิพี่่�น้อ้ง ฯลฯ) หรือกระทำำ�การที่่�เป็็นการละเมิิดสิิทธิมนุุษยชน เช่่น การใช้้
กำำ�ลังั กรณีที่่�พบเจอการกระทำำ�ที่่�ไม่่เหมาะสมข้า้งต้น้ กรุุณาปรึึกษากับัทาง องค์ก์รฯ (อ้า้งอิิงหน้า้ 108)
ในทางกลับักันั ตามกฎหมายฝึึกงานด้า้นเทคนิิคมาตรา28(1) หน่วยงานกำำ�กับัดููแลเป็็นธุุรกิจเกี่่�ยวกับัการควบคุุมดููแล หน่วยงานที่่�จัดัการ
ฝึึก  ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคฯลฯ และผู้้� เกี่่�ยวข้อ้งอื่่�นๆ ถูกูกำำ�หนดไว้ว้่า่ไม่่ว่า่จะใช้ช้ื่่�อเรีียกแบบไหน จะเป็็นค่่าดำำ�เนิินการหรือค่าตอบแทนก็็
ห้า้มรัับ (ทว่า่ ตัวัอย่า่งนอกเหนือจากนี้้� ในมาตราเดีียวกันั(2) ค่่าใช้จ่้่ายทั่่�วไปที่่�จำ ำ�เป็็น ต่่อธุรกิจการดูแลสามารถเรีียกเก็บ็ได้ต้ามจำำ�นวนเงิิน
ที่่�แจ้ง้ไว้ล่้่วงหน้า้ เรีียกว่า่ "ค่่าจัดัการดูแล") กรณีที่่�หน่วยงานกำำ�กับัดููแลรัับเงิินนอกเหนือจากที่่�กำ ำ�หนดจากผู้้� เกี่่�ยวข้อ้งกับัผู้้� ฝึึกงานรวมถึึง
หน่วยงานที่่�ส่่งตัวัมา (เช่่น หน่วยงานกำำ�กับัดููแลรัับสิินบนจากหน่วยงานที่่�ส่่งตัวัมา) หน่วยงานกำำ�กับัดููแลที่่�เข้า้ข่่ายจะถูกูถอนใบอนุญาต
และถูกูลงโทษตามระเบีียบข้อ้บังัคับั หากท่่านทราบเรื่่�องราวดังักล่่าว กรุุณาปรึึกษากับัทางองค์ก์ร

นอกจากนี้้�  การปรึึกษาเรื่่�องราวดังักล่่าว ไม่่ก่่อให้เ้กิิดผลเสีียแก่่ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคแต่่อย่า่งใด
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 ７．技能実習にあたっての心構え

（1） 一日のはじまりは「あいさつ」から
出勤したら、まずは元気にあいさつをしましょう。
あいさつをすることで気持ちのいい一日を始めることができますし、あ

いさつが交わされる職場では、協調性のある人間関係や明るい雰囲気が生
まれてきます。
また、積極的にコミュニケーションを取ることで、職場の人間関係も良

好となり、技能実習においても大きな成果を上げることが期待できます。

（2） ルールを守る
企業では、多くの人たちが働いています。スムーズに行動できるのは、

決められた規則を守っているからです。時間や約束を守ることで、あなたは信頼を得るでしょう。
決められた規則を守り、技能実習指導員・生活指導員の指示を確実に理解して行動しましょう。

（3） 真剣に指導を受けましょう
別のことを考えていたり、ぼんやりしていたり、いやいやながら作業をしていて

は、指導されたことが身につきませんし、作業中に危険を招くことにもなりかねま
せん。
説明者の指導を、真剣に受けることが大切です。

（4） 何事もわかるまで
技能実習を進めていくうえで最も重要なことは、わからない、知らない、できな

いまま先に進まないことです。よくわからないまま作業を続けるのは危険です。恥
ずかしがらずに理解できるまで、何回でも繰り返し確認しましょう。

	 7. การเตรีียมใจเข้้าฝึึกงานด้้านเทคนิิค

(1) เริ่่�มวัันด้้วยการ “ทักัทาย”

เมื่่�อไปทำำ�งาน ให้เ้ริ่่�มจากการกล่่าวทักัทายกันัอย่า่งแข็ง็ขันั

การทักัทายกันัทำำ�ให้เ้ริ่่�มวันันั้้�นได้ด้้ว้ยความรู้้�สึ กที่่�ดีี และทำำ�ให้เ้กิิดบรรยากาศอันัสดใสในที่่�ทำ ำ�งานและ

ทำำ�ให้เ้กิิดความร่่วมมืือกันัได้เ้ป็็นอย่า่งดีี

อีีกทั้้�งการสื่่�อสารอย่า่งจริงจังัก็ท็ำ ำ�ให้ม้นุุษยสัมัพันัธ์์ในที่่�ทำ ำ�งานดีีขึ้้�นด้ว้ย ส่่งผลให้ส้ามารถเพิ่่�ม

ประสิิทธิผลในการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคได้อ้ย่า่งมาก

(2) ปฏิบิัตัิติามกฎ

ในบริิษัทัจะมีีผู้้� คนทำำ�งานอยู่่�จำ ำ�นวนมาก จึึงต้อ้งปฏิิบัติัิตามกฎระเบีียบที่่�กำ ำ�หนดไว้ ้เพื่่�อให้ส้ามารถ

ทำำ�งานได้อ้ย่า่งราบรื่่�น และการรักษาเวลาและคำำ�สัญัญาจะทำำ�ให้คุุ้ณได้รั้ับความไว้ว้างใจด้ว้ย ขอให้้

ปฏิิบัติัิตามกฎระเบีียบที่่�กำ ำ�หนด  และทำำ�ความเข้า้ใจคำำ�สั่่�งของผู้้� ประสานงานฝึึกงานด้า้นเทคนิิคและที่่�ปรึึกษา

ด้า้นการใช้ ้ชีีวิติประจำำ�วันัพร้้อมทั้้�งปฏิิบัติัิตามด้ว้ย

(3) ตั้้ �งใจเรีียน

หากทำำ�งานไปด้ว้ยคิิดเรื่่�องอื่่�นไปด้ว้ย เหม่อลอยหรือต่อต้า้น ก็จ็ะทำำ�ให้้ไม่่สามารถเรีียนรู้้� เรื่่�องดังักล่่าว และอาจ

ทำำ�ให้เ้กิิดอันัตรายในการทำำ�งานด้ว้ย 

การตั้้�งใจรับคำำ�แนะนำำ�และการอธิบายจากผู้้�สอ นเป็็นสิ่่�งสำำ�คัญั

(4) ต้้องเข้้าใจทุกุเรื่่�อง

สิ่่�งที่่�สำำ�คัญัที่่�สุุดในการดำำ�เนิินการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค คืือการไม่่เดิินหน้า้ต่่อทั้้�ง ๆ ที่่�ไม่่เข้า้ใจ ไม่่รู้้�  หรือทำำ�ไม่่ได้ ้

การทำำ�งานต่่อไปทั้้�งๆที่่�ไม่่เข้า้ใจ เป็็นการกระทำำ�ที่่�อันัตราย ขอให้ถ้ามซ้ำำ� �จนกว่า่จะเข้า้ใจโดยไม่่ต้อ้งอาย
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 ８. 法令の適用等

（１）各種法令の適用
あなたが日本に滞在する間に、次のような日本の各種法令が適用されます。

法令の名前 ポイント

技能実習法

〇技能実習生を保護するため、技能実習関係者による禁止行為を定め
ています。技能実習関係者に法令違反があった場合には、技能実習
生は出入国在留管理庁長官及び厚生労働大臣に申告することができ
ます。

〇機構が技能実習生の相談への対応・援助・保護を行うことを定めて
います。

出入国管理及び難民
認定法
（入管法）

〇外国人が日本で適法に在留（滞在）するための資格（在留資格）を規定
しており、日本で行うことができる活動を定めています。

〇あなたが許可されている資格は「技能実習」ですので、この資格で認
められない活動、たとえば、内職や他の会社などでアルバイトをす
ることはできません。

労働基準法
最低賃金法
労働安全衛生法

〇技能実習生の皆さんは、実習実施者との雇用関係のもと技能実習生
として働くことになりますので、日本で働く他の労働者と同じよう
に、労働基準法などが適用されます。（なお、入国直後に講習を受け
る場合は、講習終了後から適用されます。）

〇これらの法律は労働条件の最低の基準を定めています。法令違反が
あった場合には、労働基準監督署に申告することができます。

男女雇用機会均等法

○技能実習生の皆さんは、実習実施者との雇用関係のもと技能実習生
として働くことになりますので、日本で働く他の労働者と同じよう
に、使用者が結婚・妊娠・出産等を理由として解雇など不利益取扱
いをすることは男女雇用機会均等法で禁止されています。

○このような取扱いを受けた場合は、都道府県労働局へ相談してくだ
さい。

労働組合法
労働関係調整法

〇技能実習生の皆さんは、日本で働く他の労働者と同じように、労働
組合に加入し、労働条件の向上などを求めて使用者に対して団体交
渉をする権利があります。

〇実習実施者（場合によっては監理団体も）が、技能実習生に対し、組
合加入や組合活動を理由に解雇をしたり、組合脱退を求めるなどの
不利益な取扱いをすることはできません。

〇これらの取扱いを受けた場合には、労働委員会に救済を求めること
ができます。

その他の法律
〇社会保険（健康保険や年金）、労働保険、税金に関する法律なども適
用されます。

これらの法令によって、日本人労働者と同じように、あなたの権利は保護されることになり
ますが、同じように、果たさなくてはならない義務があることも忘れないようにしてください。

（２）犯罪に巻き込まれないために
近年、犯罪組織が、外国人向けのインターネットの情報やSNSの求人広告、友人や知人からの

勧誘等を使って、さまざまな犯罪に技能実習生を巻き込んでいる例が見られます。

	 8. การบังัคัับใช้้กฎหมาย ฯลฯ

(1) การบัังคับัใช้้กฎหมายแต่่ละประเภท

    ในระหว่า่งที่่�อยู่่�ในประเทศญ่ี่�ปุ่่� น คุุณจะอยู่่�ภายใต้ก้ฎหมายต่่าง ๆ ของประเทศญ่ี่�ปุ่่� นดังัต่่อไปนี้้�

ชื่่�อกฎหมาย ประเด็น็สำำ�คัญ

กฎหมายฝึึกงานด้า้นเทคนิิค 

(Technical Intern Training Act)

	- กำำ�หนดข้อ้ห้า้มสำำ�หรับผู้้� เกี่่�ยวข้อ้งกับัการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค เพื่่�อคุ้้� มครองผู้้� ฝึึกงานด้า้น

เทคนิิค  ถ้า้ผู้้� เกี่่�ยวข้อ้งกับัการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคมีีการกระทำำ�ผิดิกฎหมาย ผู้้� ฝึึกงานด้า้น

เทคนิิคสามารถร้้องเรีียนไปยังัสำำ�นักังานตรวจและควบคุุมคนเข้า้เมืืองหรือร้องเรีียน

รััฐมนตรีีว่า่การกระทรวงสาธารณสุุขแรงงานและสวัสัดิการได้้

	- กำำ�หนดให้อ้งค์ก์รฝึึกงานให้ค้ำ ำ�ปรึึกษา ให้ข้้อ้มููล ช่่วยเหลือ ฯลฯ ต่่อผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค

กฎหมายตรวจคนเข้า้เมืืองและผู้้�ลี้้ �ภัยั  
(กฎหมายตรวจคนเข้า้เมืือง)

	- กำำ�หนดคุุณสมบัติัิ (ประเภทวีซ่ี่า) สำำ�หรับชาวต่างชาติิที่่�จะพำำ�นักั (อาศัยั) ในประเทศ

ญ่ีปุ่นอยา่งถกูกฎหมาย และกิจกรรมที่สามารถทำ�ำไดใ้นประเทศญปุ่น

	- เนื่่�องจากประเภทวีซ่ี่าของคุุณคืือ “ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค” กิิจกรรมที่่�ไม่่ได้รั้ับการอนุญาต

ให้ท้ำำ�ภายใต้ว้ีซ่ี่านี้้�  เช่่น อาชีีพเสริมหรือการทำำ�งานพิิเศษที่่�บริิษัทัอื่่�น จึึงไม่่สามารถ

ทำำ�ได้้

กฎหมายมาตรฐานแรงงาน (Labor 

Standards Act)

กฎหมายค่่าจ้า้งขั้้�นต่ำำ�� (Minimum 

Wages Act)

กฎหมายความปลอดภัยัและ

อาชีีวอนามัยัในงานอุุตสาหกรรม 

(Industrial Safety and Health Act)

	- ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคทุุกคนต้อ้งทำำ�งานเป็็นผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคภายใต้ก้ารจ้า้งงาน

โดยหน่วยงานที่จดัการฝก จึงอยูภ่ายใตก้ฎหมายมาตรฐานแรงงาน ฯลฯ เช่นเดียวกบั

ผูป้ฏิบติังานคนอ่ืนที่ทำ�ำงานในประเทศญปุ่น (ทั้งน้ี กรณีท่ีเขา้รับการอบรมทนัทีท่ีเขา้

ประเทศญปุ่น จะมีผลบงัคบัใชห้ลงัอบรมจบ)

	- กฎหมายเหล่านี้้�กำ ำ�หนดมาตรฐานขั้้�นต่ำำ��ของเงื่่�อนไขการทำำ�งาน หากมีีการกระทำำ�ผิดิ

กฎหมาย สามารถรายงานต่อสำ�ำนกังานตรวจสอบมาตรฐานแรงงานได้

กฎหมายโอกาสในการจ้า้งงานที่่�เท่่า

เทีียมกันัทั้้�งชายหญิง

	- ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคทุุกคนต้อ้งทำำ�งานเป็็นผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคภายใต้ก้ารจ้า้งงาน โดย

หน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก และเช่่นเดีียวกับัผู้้� ปฏิิบัติัิงานคนอื่่�นๆ ที่่�ทำ ำ�งานในญ่ี่�ปุ่่� น นายจ้า้ง

ห้า้มใช้เ้หตุผล การแต่่งงาน ตั้้�งครรภ์ ์หรือการคลอดบุุตร เป็็นต้น้ ในการเลิิกจ้า้งหรือทำำ�ให้้

ลูกูจ้า้งเสีียผลประโยชน์ ์เนื่่�องจากผิดิกฎหมายโอกาสการจ้า้งงานที่่�เท่่าเทีียมกันั

	- หากได้รั้ับการปฏิิบัติัิในลักัษณะดังักล่่าวกรุุณาไปปรึึกษาที่่�สำำ�นักัแรงงานจังัหวัดั

กฎหมายสหภาพแรงงาน

กฎหมายแรงงานสัมัพันัธ์์

	- ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคทุุกคนมีีสิิทธิเท่่าเทีียมกับัคนงานชาวญ่ี่�ปุ่่� นและสามารถเข้า้ร่่วม

สหภาพแรงงาน และต่่อรองเป็็นหมู่่�คณะต่่อนายจ้า้งเกี่่�ยวกับัการเรีียกร้้องเงื่่�อนไขการ

ทำำ�งานให้ดี้ีขึ้้�นได้้

	- หน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก (หรือหน่วยงานกำำ�กับัดููแล ในบางกรณี) ไม่่สามารถกระทำำ�

การทไม่เอื้อต่อประโยชนข์องผูฝึ้กงานดา้นเทคนิค เช่น การเลิกจา้งเนื่องจากเขา้

ร่วมสหภาพแรงงาน หรอเขา้ร่วมกิจกรรมของสหภาพ  การเรียกร้องใหอ้อกจาก

สหภาพแรงงาน เป็นตน้

	- หากได้รั้ับการปฏิิบัติัิเหล่านี้้�   สามารถขอความช่่วยเหลือจากคณะกรรมการแรงงานได้้

กฎหมายอื่่�น ๆ
	- นอกจากนี้้�  จะมีีกฎหมายเกี่่�ยวกับัประกันัสังัคม (ประกันัสุุขภาพและเงิินบำำ�นาญ) 

ประกนัแรงงาน ภาษี ฯลฯ

กฎหมายเหล่านี้้� จะคุ้้� มครองสิิทธิของคุุณ พร้้อมทั้้�งกำำ�หนดหน้า้ที่่�ที่่�ต้อ้งทำำ�ด้ว้ย เช่่นเดีียวกับัผู้้� ปฏิิบัติัิงานชาวญ่ี่�ปุ่่� น

(2) เพื่่�อไม่่ให้้ถููกลากเข้้าไปพัวัพันักับัอาชญากรรม

ปััจจุบันั กลุ่่�มมิิจฉาชีีพจะใช้ข้้อ้มููลทางอิินเทอร์์เน็็ตสำำ�หรับชาวต่างชาติิโฆษณาหางานทางโซเชีียลมีีเดีียชักัชวนเพื่่�อนหรือ  

คนรู้้� จักั โดยมีีตัวัอย่า่งให้เ้ห็็นหลายรููปแบบที่่�ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคถูกูทำำ�ให้ต้้อ้งเข้า้ไปพัวัพันั
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・ 自分の預金通帳やキャッシュカード、携帯電話を他人に譲渡したり売ったりすること。

・ 他人になりすまして現金やキャッシュカードを受け取ること、または他人のキャッシュカー

ドなどで現金を引き出すこと。

・他人の荷物を受け取ること。

こうした仕事は、表向きは簡単で、すぐに高額報酬を得られる好条件の仕事のように見えま
すが、すべて犯罪行為です。犯罪組織は、「ちょっとアルバイトをしてみないか。」などと、技能
実習生の皆さんを言葉巧みに勧誘しますので、巻き込まれた技能実習生においては、自らの行
為が犯罪行為であるとの自覚がないまま行っている場合もあります。
技能実習生の皆さんがこのようなかたちで犯罪組織に利用された場合であっても、例えば、

下の表にあるような行為については、犯罪行為に加担したとして、罪に問われる可能性があり、
本来、技能を身につけて、家族の元に無事帰国するはずが、その目的を果たすことができずに、
刑事罰や強制送還等の対象となることがありますので、このような犯罪に巻き込まれないよう
に注意してください。もし、こうした行為を見聞きしたら、警察に通報してください。
日本では賭博は禁止されています。母国で賭博が認められる場合やオンラインであっても、

日本では処罰されますので注意して下さい。
また、帰国などにより銀行口座や携帯電話を利用しなくなる場合は、解約手続をしてください。

ขายหรือยกสมุดบัญัชีธนาคาร บัตัรเงิินสด โทรศัพัท์มื์ือถือของตัวัเองให้แ้ก่่ผู้้�อื่่ �น

การสวมรอยเป็็นผู้้�อื่่ �น เพื่่�อการรับเงิินสดหรือบัตัรเงิินสด หรือการถอนเงิินสดโดยใช้บ้ัตัรเงิินสดของผู้้�อื่่ �น

การรับพัสัดุของผู้้�อื่่ �น

งานประเภทที่่�มองจากภายนอก ดููง่่าย เงื่่�อนไขดี ได้รั้ับค่่าตอบแทนสููงทันัทีี แต่่ทั้้�งหมดถืือเป็็นอาชญากรรม กลุ่่�มมิิจฉาชีีพ จะใช้ค้ำ ำ�พูดู

หลอกลวงชักัชวนผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค  เช่่น “อยากลองทำำ�งานพิิเศษดููไหม” เป็็นต้น้ จึึงเกิิดกรณีที่่�ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคเข้า้ไปพัวัพันัโดย

ไม่่รู้้�ว่ า่การกระทำำ�ของตัวัเองถืือเป็็นอาชญากรรม

แม้ผู้้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคทุุกท่่านจะถูกูกลุ่่�มมิิจฉาชีีพหลอกใช้ ้เช่่น การกระทำำ�ที่่�ระบุุตามข้อ้มูลด้า้นล่่าง ก็มี็ีความเป็็นไปได้ว้่า่จะถูกูตั้้�งข้อ้หา

ทางอาชญากรรม ทั้้�งที่่�จริงๆแล้ว้ มาเพื่่�อเรีียนรู้้� งานด้า้นเทคนิิค แล้ว้กลับัประเทศไปหาครอบครััวอย่า่งปลอดภัยั ทว่า่กลับัไม่่สามารถ

ทำำ�ให้บ้รรลุเป้้าหมายได้ ้เนื่่�องจากนับัว่า่เป็็นการสมรู้้�ร่ วมคิิดในการก่ออาชญากรรม จึึงอยากให้ร้ะมัดัระวังัไม่่ให้ถู้กูทำำ�ให้ต้้อ้งเข้า้ไปพัวัพันั

กับัอาชญากรรมดังักล่่าว ถ้า้พบเห็็นหรือได้ย้ินิการกระทำำ�ดังักล่่าวกรุุณาแจ้ง้ตำำ�รวจ 

การพนันัเป็็นสิ่่�งต้อ้งห้า้มในประเทศญ่ี่�ปุ่่� น แม้ป้ระเทศภูมิูิลำำ�เนาจะสามารถเล่่นการพนันัได้ท้ั้้�งแบบปกติิและออนไลน์ ์แต่่หากเล่่น

การพนันัในประเทศญ่ี่�ปุ่่� นจะต้อ้งถูกูลงโทษ จึึงอยากให้ร้ะมัดัระวังัไว้้

นอกจากนี้้�  กรณีไม่่ได้ใ้ช้บ้ัญัชีธนาคารและโทรศัพัท์มื์ือถืออีกต่่อไปเนื่่�องจากกลับัประเทศ  กรุุณาทำำ�การยกเลิิกสัญัญาดังักล่่าวให้้

เสร็จสิ้้�น
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犯罪に該当する行為 左記の行為が該当する罪名

他人との間で、銀行口座の預金通帳やキャッシュカード、資
金移動・暗号資産交換サービスのアカウント情報等を有償又
は無償で、譲り渡す、譲り受けること

犯罪収益移転防止法違反

他人に携帯電話を譲り渡すこと 携帯電話不正利用防止法違反

他人になりすまして現金やキャッシュカードを受け取ること
（特殊詐欺における受け子）

詐欺

ＡＴＭで他人のキャッシュカードなどで他人名義の口座から
現金を引き出すこと（特殊詐欺における出し子）

窃盗

他人の荷物を受け取ること 私印偽造

賭け事（ギャンブル）をすること 賭博

 ９. 在留カード

在留カードは日本に中長期に在留（滞在）する外国人に対し、上陸許可や在留資格の変更許可、
在留期間の更新許可などの在留許可に伴い交付されるものです。
あなたには在留カードを携帯する義務がありますので、必ず自分で所持してください。在留

カードを監理団体や実習実施者に預けないでください。
また、在留カードを他人に貸したり、譲り渡したりもしないでください。悪用されたり、犯

罪に巻き込まれたりするおそれもありますので注意してください。

住居地
変更があった場合には、
裏面に記載されます。

在留期間（満了日）
日本に在留することが
できる期間を表してい
ます。

就労制限の有無
技能実習以外の就労活
動はできません。

有効期間
在留カードには有効期
間があります。

資格外活動許可欄
技能実習生は、資格外活動許可を受けること
はできません。

【在留カードを紛失等した場合】
在留カードは、日本に在留（滞在）中のあなたの身分を証明する重要な証明書となります。
在留カードをなくしたり、汚してしまった場合は、速やかに最寄りの地方出入国在留管理局に相談してください。

การกระทำำ�ที่่�เข้า้ข่่ายความผิดิทางอาญา ประเภทชื่่�ออาชญากรรมที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัการกระทำำ�ทางด้า้นซ้า้ย

การส่งหรือรับสมุดบัญัชีเงิินฝากธนาคาร บัตัรเงิินสด ข้อ้มููลบัญัชีบริิการเคลื่่�อนย้า้ย

สิินทรัพย์ห์รือบริิการซื้้�อขายเหรียญสกุลุเงิินดิิจิิตัลั ระหว่า่งตนเองกับัผู้้�อื่่ �น ไม่่ว่า่จะคิิด

ค่่าบริิการหรือไม่่คิิดค่่าบริิการก็ต็าม

ผิดิกฎหมายการป้องกันัอาชญากรรมเกี่่�ยวกับัการถ่ายโอนทางธุุรกรรม

ยกโทรศัพัท์มื์ือถือให้แ้ก่่ผู้้�อื่่ �น ผิดิกฎหมายการป้องกันัการใช้ง้านโทรศัพัท์อ์ย่า่งผิดิวัตัถุุประสงค์์

การสวมรอยเป็็นผู้้�อื่่ �นเพื่่�อรับเงิินสดหรือบัตัรเงิินสด (เป็็นตัวัแทนรัับเงิินกรณีฉ้อ้โกง
ลักัษณะพิิเศษ)

การฉ้อ้โกง

ถอนเงิินสดจากบัญัชีที่่�เป็็นชื่่�อผู้้�อื่่ �นทางตู้้� ATM ด้ว้ยบัตัรเงิินสด (เป็็นตัวัแทนถอนเงิิน
กรณีการฉ้อ้โกงลักัษณะพิิเศษ)

ความผิดิฐานยักัยอกทรัพย์สิ์ินผู้้�อื่่ �น

การรับพัสัดุของผู้้�อื่่ �น ปลอมแปลงตราประทับัส่่วนบุุคคล

การเล่่นการพนันั (Gambling) การพนันั 

	 9. ไซริิวการ์์ด

ไซริวการ์์ด (Resident Card) เป็็นบัตัรที่่�จะออกให้ช้าวต่างชาติิที่่�พำ ำ�นักั (อาศัยั) อยู่่�ในประเทศญ่ี่�ปุ่่� นระยะกลางหรือระยะยาว โดยจะออก

ตามประเภทวีซ่ี่า เช่่น อนุญาตให้เ้ข้า้ประเทศ อนุญาตให้เ้ปลี่่�ยนประเภทวีซ่ี่า อนุญาตให้ต่้่อวีซ่ี่า ฯลฯ

คุุณมีีหน้า้ที่่�ต้อ้งพกไซริวการ์์ดติิดตัวั กรุุณาพกติิดตัวัอยู่่�เสมอ และอย่า่ให้ห้น่วยงานกำำ�กับัดููแลหรือหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกเก็บ็ไซริว การ์์ด

ของคุุณ

นอกจากนี้้�  ห้า้มส่่งต่่อหรือให้ผู้้้�อื่่ �นยืมืไซริวการ์์ด เนื่่�องจากอาจถูกูนำำ�ไปใช้ใ้นทางที่่�ผิดิและคุุณจะถูกูดึึงเข้า้ไปเกี่่�ยวข้อ้งกับัอาชญากรรมได้้

ที่่�อยู่่�
หากมีีการเปลี่่�ยนแปลง  
จะระบุดุ้้านหลังั

การจำำ�กัดการทำำ�งาน
ห้้ามทำำ�งานอื่่�นนอกจาก 
การฝึึกงานด้้านเทคนิิค

ระยะเวลาที่่� ใช้้บัตัรได้้
ระยะเวลาที่่�สามารถ 
ใช้้ไซริวการ์์ดใบนี้้ �

ช่องอนุญาตทำ�ำกจิกรรมนอกเหนือจากที่กำ�ำหนด
ผู้ ฝึกงานด้านเทคนิค ไม่สามารถขออนญุาตทำ�ำกิจกรรมนอก
เหนือจากท่ีกำ�ำหนดได้

[กรณีีทำำ�ไซริิวการ์์ดสููญหาย]
ไซริิวการ์์ดคืือใบรัับรองสำำ�คัญเพื่่�อยืืนยัันตัวัตนของคุุณขณะพำำ�นัก(อาศััย)อยู่่�ในประเทศญี่่�ปุ่่� น
กรณีีที่่�ทำำ�ไซริิวการ์์ดหายหรืือเปื้้ �อน ให้้รีีบปรึึกษาสำำ�นักงานตรวจคนเข้้าเมืืองท้้องถิ่่�นที่่�ใกล้้ที่่�สุด

※２０２６年６月に在留カードのデザインが新しくなります。また、在留カードとマイナンバーカード
がひとつになった特定在留カードの交付を受けることができるようになります。

※ ตั้งแต่เดือนมิถุนายน ปี 2026 เป็นตน้ไป  ไซรวการ์ดจะมีรูปแบบใหม่ และสามารถเลือกรับเป็นบตัรท่รวมไซรวการ์ด

และการ์ดมายนมัเบอรเขา้ดว้ยกนัในใบเดียวได้

ระยะเวลาที่่�อนุุญาต  
(วัันหมดอายุุ)
แสดงระยะเวลา 
ที่่�สามารถอยู่่�ในประเทศญี่่�ปุ่่� น
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 10．技能実習を行うことが困難になった場合

（１）技能実習中断後の再開について
　本来、技能実習は、技能実習生ごとに作成された技能実習計画に

従い、途中で中止されることなく実施されなければなりません。
しかし、過去には、一部で技能実習生の意に反し、技能実習計画満

了前に帰国させられるという事案が発生していました。
そのため、技能実習法においては、実習先の経営上の都合、技能実習生の病気や怪我（業務上

の怪我などを含む。）の事情等で技能実習の実施が困難となった場合には、監理団体及び実習先
（以下「監理団体等」という。）は技能実習実施困難時届出書を機構に提出することを求めていま
す。
その際、技能実習生が技能実習計画の途中で帰国することとなった場合に、監理団体等は技

能実習生に対し、意に反して帰国する必要がないことの説明や、帰国の意思確認を書面で行い、
その書面を機構に提出しなければならないとされています（※）。
技能実習生の病気・怪我（労災含む。）、技能実習生の家族の都合や自身の妊娠・出産等により

技能実習の実施が困難となり、一度帰国した場合でも、技能実習生が技能実習の継続を希望す
る場合には、改めて技能実習を再開することができます。継続を希望される場合は、監理団体
等又は機構までご相談ください。
※あなた（技能実習生）の意思に反して帰国を促された場合にあっては、機構に相談や申告の

申出を行うことができるほか、万が一、空港などに連れてこられたときでも、出国手続の際に
入国審査官にその旨を申し出ることができます。

（２）やむを得ない事情がある場合の実習先変更等について
ア）実習先変更を認め得るやむを得ない事情について
現在の実習先で技能実習を継続することが、技能実習の適正な実施及び技能実習生の保護と

いう趣旨に沿わないと認められるやむを得ない事情があった際は、実習先を変更できる可能性
があります。
やむを得ない事情で技能実習の実施が困難になった場合とは、例えば次のようなものが当て

はまりますが、分からない場合には監理団体等又は機構に確認してください。

《実習先の変更を認め得るやむを得ない事情》

・実習先の経営上・事業上の都合（倒産、廃業、事業縮小など）により、実習先から雇用関

係を打ち切られたとき

・あなた（技能実習生）に対する賃金不払いなど、実習先があなた（技能実習生）に対し、技

能実習を行う上で、重大悪質な法令違反行為を行ったとき

・実習先で、暴行、各種ハラスメント（パワーハラスメント、セクシュアルハラスメント、

マタニティハラスメント）などの人権侵害行為があったとき

・あなた（技能実習生）の労働条件や待遇が、入国前にあなた（技能実習生）が実習先と契約

した内容と大きく異なっていて、実習先に是正を求めても是正されないとき

イ）実習先変更の支援などについて
実習先変更の支援は監理団体等が行います。監理団体等に実習先変更を相談する際は、実習

先変更を申し入れるための用紙【実習先変更希望の申出書（参考様式第1－44号）】を活用してくだ
さい（下記ＵＲＬ参照）。
監理団体等が実習先変更の支援に応じてくれない場合は、機構において実習先変更の支援を

行いますのでご相談ください。

　実習先変更のための手続を行っている間に、生活費を確保する必要がある場合には、地方出
入国在留管理局で手続すると週２８時間以内に限りアルバイトを行うことが可能となります。
詳しくは最寄りの地方出入国在留管理局までご相談ください。

	 10. �หากการฝึึกงานด้้านเทคนิิคเป็็นไปอย่่างยากลำำ�บาก

1)  การกลับัมาเริ่่�มฝึึกงานใหม่หลังัจากมีีการหยุดุการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค

โดยปกติิ  การฝึึกงานด้า้นเทคนิิคจะต้อ้งเป็็นไปตามแผนการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคที่่�จัดัทำำ�ขึ้้�นสำำ�หรับแต่่ละ

ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคโดยเฉพาะ  และจะไม่่สามารถเลิิกกลางคันัได้ ้

อย่า่งไรก็ต็าม ในอดีตมีีกรณีที่่�ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคบางคนถูกูบังัคับัให้ก้ลับัประเทศก่อนครบกำำ�หนดตาม

แผนการฝึึกงาน และ ไม่่ตรงกับัความประสงค์ข์องผู้้� ฝึึกงาน

ดังันั้้�น ตามกฎหมายฝึึกงานด้า้นเทคนิิค หากการบริิหารของสถานที่่�ฝึึกงานทำำ�ให้เ้กิิดเหตุการณ์ อาทิิเช่่น 

ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคป่่วยหรือได้รั้ับบาดเจ็บ็ (รวมถึึงการได้รั้ับบาดเจ็บ็จากการทำำ�งาน) ส่่งผลให้ล้ำ ำ�บากที่่�จะฝึึกงานต่่อ หน่วยงานกำำ�กับัดููแล ฯลฯ 

ต้อ้งยื่่�นแบบเหตุลำำ�บากต่่อการปฏิิบัติัิงานด้า้นเทคนิิคต่่อองค์ก์รฝึึกงาน

ในกรณีดังักล่่าว หากผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคจะกลับัประเทศกลางคันัก่่อนครบกำำ�หนดตามแผนการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค ต้อ้งมีีการอธิบายให้ผู้้้�

ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคเข้า้ใจว่า่ ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคไม่่จำำ�เป็็นต้อ้งกลับัประเทศโดยไม่่สมัคัรใจ และต้อ้งยืนืยันัความประสงค์์ในการกลับัประเทศเป็็น

ลายลักัษณ์์อักัษร พร้้อมทั้้�งส่่งเอกสารดังักล่่าวให้ก้ับัองค์ก์รฝึึกงาน

ในกรณีที่่�ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคเจ็บ็ป่่วยหรือได้รั้ับบาดเจ็บ็ (รวมถึึงอุุบัติัิเหตุในการทำำ�งาน) หรือมีเหตุจำำ�เป็็นเกี่่�ยวกับัครอบครััวของผู้้� ฝึึกงาน รวม

ถึึงกรณีผู้้� ฝึึกงานตั้้�งครรภ์ห์รือคลอดบุุตร ทำำ�ให้้ไม่่สามารถฝึึกงานต่่อได้ ้แม้ว้่า่ผู้้� ฝึึกงานจะได้เ้ดิินทางกลับัประเทศไปแล้ว้ หากผู้้� ฝึึกงานต้อ้งการกลับั

มาฝึึกงานต่่อ สามารถปรึึกษาหน่วยงานกำำ�กับัดููแลหรือองค์ก์ารผู้้�รั บผิดิชอบเพื่่�อกลับัมาฝึึกงานต่่อได้้

※หากคุุณ (ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค) ถูกูบังัคับัให้ก้ลับัประเทศโดยไม่่สมัคัรใจ คุุณสามารถปรึึกษาหรือแจ้ง้เรื่่�องต่่อองค์ก์ารผู้้�รั บผิดิชอบได้ ้หาก

คุุณถูกูนำำ�ตัวัไปยังัสนามบิินแล้ว้ คุุณสามารถแจ้ง้เจ้า้หน้า้ที่่�ตรวจคนเข้า้เมืืองเพื่่�อขอความช่่วยเหลือได้้

2)  ในกรณีที่่�มีีเหตุจำำ�เป็็นต้อ้งเปลี่่�ยนสถานที่่�ฝึึกงาน

(ก) กรณีมีีความจำำ�เป็็นต้อ้งเปลี่่�ยนสถานที่่�ฝึึกงาน

หากมีีเหตุจำำ�เป็็นที่่�หลีกเลี่่�ยงไม่่ได้ ้และเห็็นได้ว้่า่การฝึึกงานต่่อในสถานที่่�ปััจจุบันัไม่่สอดคล้อ้งกับัการดำำ�เนิินการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคอย่า่งเหมาะ

สมและการคุ้้� มครองผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค อาจมีความเป็็นไปได้ท้ี่่�จะเปลี่่�ยนสถานที่่�ฝึึกงานได้้

ตัวัอย่า่งของเหตุจำำ�เป็็นที่่�ทำ ำ�ให้้ไม่่สามารถฝึึกงานด้า้นเทคนิิคต่่อได้ ้มีีดังัต่่อไปนี้้�  หากไม่่แน่่ใจ โปรดสอบถามหน่วยงานกำำ�กับัดููแลหรือองค์ก์าร

ผู้้�รั บผิดิชอบ

《กรณีมีความจำ�ำเป็นตอ้งเปล่ียนสถานที่ฝกงาน》

- หากสถานฝึึกงานเลิิกจ้า้งคุุณ (ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค) เนื่่�องจากเหตุผลด้า้นการบริิหารหรือธุรกิจ เช่่น ล้ม้ละลาย ปิิดกิิจการ ลดขนาดองค์ก์ร

- หากสถานฝึึกงานไม่่จ่่ายค่่าจ้า้งหรือกระทำำ�ผิดิกฎหมายอย่า่งร้้ายแรงและไม่่เป็็นธรรมต่่อคุณ (ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค) ระหว่า่งการฝึึกงาน

- หากสถานฝึึกงานละเมิิดสิิทธิมนุุษยชน เช่่น ทำำ�ร้ายร่่างกาย การคุกคามทุุกประเภท (การคุกคามโดยใช้อ้ำ ำ�นาจ การคุกคามทางเพศ การ

คุุกคามสตรีีมีีครรภ์)์

- หากเงื่่�อนไขการทำำ�งานหรือการปฏิิบัติัิต่่อคุณ (ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค) แตกต่่างอย่า่งสิ้้�นเชิิงจากสัญัญาที่่�ทำ ำ�ไว้ก่้่อนเข้า้ประเทศ และหลังัจาก

เรีียกร้้องแล้ว้ไม่่ได้รั้ับการแก้ไ้ข

(ข) การสนับัสนุนุการเปลี่่�ยนสถานที่่�ฝึึกงาน
หน่ว่ยงานกำำ�กับัดูแูลจะให้้การสนับัสนุนุในการเปลี่่�ยนสถานที่่�ฝึึกงาน หากคุณุต้้องการปรึึกษาเกี่่�ยวกับัการเปลี่่�ยนสถานที่่�ฝึึกงาน โปรดใช้้

แบบฟอร์์มขอเปลี่่�ยนสถานที่่�ฝึึกงาน [แบบฟอร์์มอ้้างอิิงหมายเลข 1-44] (ดู ูURL ด้้านล่า่ง)
หากหน่ว่ยงานกำำ�กับัดูแูลไม่ใ่ห้้ความช่ว่ยเหลืือในการเปลี่่�ยนสถานที่่�ฝึึกงาน คุณุสามารถติดิต่อ่เรา เราจะช่ว่ยเหลืือคุณุในการดำำ�เนิินการ

เปลี่่�ยนสถานที่่�ฝึึกงาน

หากคุณุต้้องการหารายได้้เพื่่�อดำำ�รงชีีพในระหว่า่งดำำ�เนิินการเปลี่่�ยนสถานที่่�ฝึึกงาน คุณุสามารถยื่่�นขอทำำ�งานพาร์์ทไทม์์ได้้สูงูสุดุ 28 ชั่่�วโมง
ต่อ่สัปัดาห์์ที่่�สำำ�นักังานตรวจคนเข้้าเมืืองประจำำ�ภูมิูิภาค โปรดติดิต่อ่สำำ�นักังานตรวจคนเข้้าเมืืองประจำำ�ภูมิูิภาคที่่�ใกล้้คุณุสำำ�หรัับข้้อมูลูเพิ่่�มเติมิ 
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このほか、技能実習を続けることを希望しているものの、やむを得ない事情により宿舎に宿
泊することができない場合は、機構による一時宿泊先の提供を受けることもできます。詳しくは、
機構に相談してください。

【外国人技能実習機構ホームページ　やむを得ない事情がある場合の実習先変更】
https://www.otit.go.jp/trainee/ja/howto/transfer/

【外国人技能実習機構ホームページ　実習先変更支援サイト】
https://www.support.otit.go.jp/jisshu/jp/index.html　

 11. 帰国を強制されそうになった場合

監理団体や実習実施者の一方的な都合により、技能実習生が実習期間の途中で、その意に反
して、帰国させられることは許されません。もし、皆さんが、意に反して帰国を強制されそう
になった場合には、機構に相談や申告の申出を行ってください。
また、実習期間の途中で本国に帰国するようなケース（再入国の予定がある場合を除く。）にお

いては、空港などでの出国手続において、入国審査官が、皆さんに対して、強制帰国ではない
かどうか確認をとりますので、意に反して帰国させられそうになっている場合には、その旨を
申し出てください。

 12. 技能実習中に結婚・妊娠・出産などをした場合

技能実習生の私生活の自由を不当に制限することや結婚・妊娠・出産などを理由として、解
雇など不利益な取扱いをすることは法律で禁止されています。また、妊娠・出産した場合は、
法律に基づく産前産後の休業などの対象となります。不利益な取扱いを受けた場合や不明なこ
とがある場合は、都道府県労働局へ相談してください。機構又は母国語相談に相談や申告の申
出もできます（43、47ページ参照）。

นอกจากนี้้ � หากคุณุมีีความประสงค์์ที่่�จะฝึึกงานต่อ่ แต่มี่ีเหตุจุำำ�เป็็นทำำ�ให้้ไม่ส่ามารถเข้้าพักัในสถานที่่�พักัของสถานฝึึกงานได้้ คุณุสามารถ

เข้้าพักัที่่�พักัชั่่�วคราวที่่�จัดัโดยองค์์กรของเราได้้ กรุุณาติดิต่อ่เราสำำ�หรัับข้้อมูลูเพิ่่�มเติมิ

【เวบ็ไซต์ขององค์กรฝึกงานด้านเทคนิคสำ�หรับชาวตา่งชาต ิในกรณีท่ีมีเหตจุำ�เป็นต้องเปลี่ยนสถานท่ีฝึกงาน】
https://www.otit.go.jp/trainee/ja/howto/transfer/

【เวบ็ไซต์ขององค์กรฝึกงานด้านเทคนิคสำ�หรับชาวตา่งชาต ิการสนบัสนนุการเปลี่ยนสถานท่ีฝึกงาน】
https://www.support.otit.go.jp/jisshu/jp/index.html　

	 11. �กรณีีที่่�คาดว่่าจะถููกบังัคัับให้้กลัับประเทศ

ไม่่อนุญาตให้มี้ีการขัดัขืืนความตั้้�งใจและบังัคับัผู้้� ฝึึกงานที่่�อยู่่�ระหว่า่งการฝึึกงานกลับัประเทศอันัเนื่่�องมาจากผลประโยชน์์ฝั่่�งเดีียว

ของหน่วยงานกำำ�กับัดููแลหรือหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก  หากผู้้� ฝึึกงานท่่านใด ถูกูขัดัขืืนความตั้้�งใจและดููเหมือนจะถูกูบังัคับัให้ก้ลับั

ประเทศ กรุุณาปรึึกษาหรือยื่่�นคำำ�ร้องต่่อองค์ก์รฝึึกงานด้า้นเทคนิิค

นอกจากนี้้�    กรณีทีี่่�ต้้องกลับัประเทศในระหว่่างการฝึึกงาน (ยกเว้้นกรณีมีีกีำำ�หนดการกลับัเข้้ามาในประเทศญี่่�ปุ่่� นอีกีครั้้�ง)  ในระหว่่าง

ที่่�ดำำ�เนิินการออกนอกประเทศที่่�สนามบิิน เจ้้าหน้้าที่่�กรมการตรวจคนเข้้าเมืืองจะสอบถามว่่า การเดินิทางออกครั้้�งนี้้�เป็็นการถููกบัังคับั

ให้้กลับัประเทศหรืือไม่่ หากเป็็นการถููกบัังคับัให้้กลับัประเทศโดยขัดักับัเจตนารมณ์์ของท่่าน ให้้ชี้้�แจงข้้อเท็จ็จริงต่่อเจ้้าหน้้าที่่�

	 12. �กรณีีที่่�มีการแต่่งงาน การตั้้ �งครรภ์์ การคลอดบุุตร ฯลฯ 
ระหว่่างการฝึึกงานด้้านเทคนิิค

ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคมีีเสรีภาพในการใช้ชี้ีวิติ โดยสามารถ แต่่งงาน ตั้้�งครรภ์ ์คลอดบุุตร ได้ ้หากคุุณถูกูเลิิกจ้า้งหรือไล่่ออกนั่่�น

เป็็นการกระทำำ�อย่า่งไม่่เป็็นธรรมและผิดิกฏหมาย นอกจากนี้้�หากคุุณตั้้�งครรภ์ห์รือให้ก้ำำ�เนิิดบุุตร คุุณสามารถได้สิ้ิทธิลาคลอดภาย

ใต้ก้ฎหมาย หากสงสัยัว่า่ได้รั้ับการปฏิิบัติัิที่่�ไม่่ถูกูต้อ้งหรือมีคำำ�ถามใด ๆ คุุณสามารถปรึึกษาได้ก้ับัสำำ�นักัแรงงานจังัหวัดัหรือส่ง

คำำ�ร้องเรีียนให้ก้ับัองค์ก์รฯ สามารถปรึึกษาหรือส่งคำำ�ร้องเรีียนให้ก้ับัองค์ก์รฯ หรือเคาน์เ์ตอร์์ให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาเป็็นภาษาแม่่ได้ ้(อ้า้งอิิง

หน้า้ 42, 46)
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働く女性・男性のための出産・育児に関する制度

・【時間外労働、休日労働、深夜業の制限】

妊娠中及び出産後１年以内の女性は、時間外労働、休日労働、深夜業の免除を請求で

きます。変形労働時間制が取られる場合にも、１日及び１週間の法定労働時間を超え

て労働しないことを請求できます。

・【軽易業務転換】

妊娠中は、他の軽易な業務への転換を請求できます。

・【産前休業】

出産予定日の６週間前（双子以上の場合は14週間前）から、請求すれば取得できます。

出産当日は産前休業に含まれます。

・【産後休業】

出産日の翌日から８週間は、就業することができません。ただし、産後６週間を経過

後に、本人が請求し、医師が支障がないと認めた業務には就業できます。

・【解雇制限】

産前・産後休業の期間及びその後30日間の解雇は禁止されています。

・【育児時間】

生後１年に達しない子を育てる女性は、１日２回各々少なくとも30分間の育児時間を

請求できます。

・【母性健康管理】

妊婦健診を受けるための時間を確保することを請求できます。

妊婦健診を受け、医師等から指導を受けた場合は、指導事項を守ることができるよう

にするための必要な措置を申出・請求できます。

出産後１年以内の女性は、医師等から指示があったときは、健康診査等に必要な時間

の確保を申し出ることができます。

・【育児休業】

１歳未満の子を養育するために、男女労働者は、休業を申し出ることができます。また、

保育所に入所できない等の理由がある場合は、最大２歳まで取得できます。

・【産後パパ育休（出生時育児休業）】

子の出生から８週間までの期間で、４週間までを２回に分けて休業を申し出ることが

できます。

・【短時間勤務制度】

一定の条件を満たす場合、3歳未満の子どもを育てるために、男女労働者は、短時間

勤務（1日原則として6時間勤務）を請求できます。

・【所定外労働の制限（残業免除）、時間外労働の制限、深夜業の制限】

　一定の条件を満たす場合、小学校就学前の子を育てるために、男女労働者は、所定外

労働の制限、時間外労働の制限及び深夜業の制限を請求できます。

・【子の看護等休暇】

　小学校第３学年修了までの子どもを養育するために、男女労働者は、会社に申し出る

ことによって、年次有給休暇とは別に、1年につき5日間、子どもが2人以上なら10日間、

病気やけがをした子どもの世話、予防接種、健康診断、感染症に伴う学級閉鎖並びに

入園(入学)式及び卒園式への参列のために休暇を取得することができます。また、取

得単位は1日又は時間単位です。

ระบบเกี่่�ยวกัับการคลอดบุุตรและการเลี้้ �ยงดูบุูุตรสำำ�หรัับสตรีีและบุุรุุษที่่�ทำำ�งาน

•	 [ข้้อจำำ�กัดัเกี่่�ยวกับัการทำำ�งานล่่วงเวลา การทำำ�งานในวันัหยุุด และการทำำ�งานตอนดึกึ] 
ภายในปีีแรกของการคลอดบุุตรผู้้�ที่่�ตั้้�งครรภ์์สามารถขอการยกเว้้นจากการทำำ�งานล่่วงเวลา ทำำ�งานวันัหยุุดและทำำ�งาน
ตอนดึกึได้้ ถึงึแม้้จะเป็็นกรณีรีะบบทำำ�งานแบบยืืดหยุ่่�นเวลางาน(Flexible Working) ก็ส็ามารถเรีียกร้้องไม่่ทำำ�งานเกินิ
ชั่่�วโมงทำำ�งานใน 1 วันัและใน 1 สััปดาห์์ตามกฎหมายได้้

•	 [การขอเปลี่่�ยนเป็็นงานที่่�เบาลง]
ระหว่่างตั้้�งครรภ์์สามารถขอเปลี่่�ยนงานเป็็นงานประเภทอื่่�นที่่�เบากว่่าได้้

•	 [การลาก่่อนคลอด]
สามารถยื่่�นลาหยุุดก่่อนกำำ�หนดวันัคลอดได้้ล่่วงหน้้าเป็็นเวลา 6 สััปดาห์์ (กรณีบีุุตรในครรภ์์เป็็นแฝดมากกว่่า 2 คนขึ้้�น
ไปสามารถลาหยุุดก่่อนได้้ 14 สััปดาห์์) ทั้้�งนี้้�วันัคลอดนัับเป็็นการลาก่่อนคลอด

•	 [การลาหลังัคลอด]
หลังัจากคลอดบุุตรแล้้วไม่่สามารถทำำ�งานได้้เป็็นเวลา 8 สััปดาห์์ แต่่หลังัจากคลอดบุุตรแล้้ว 6 สััปดาห์์ หากผู้้�คลอดบุุตร
มีคีวามประสงค์์จะทำำ�งานและได้้รัับการรัับรองสุุขภาพจากแพทย์์ก็ส็ามารถทำำ�งานได้้

•	 [ข้้อจำำ�กัดัเกี่่�ยวกับัการเลิกิจ้้าง]
ห้้ามเลิกิจ้้างงานในช่่วงลาก่่อนและหลังัคลอดบุุตร และในช่่วงระยะเวลา 30 วันัหลังัจากนั้้�น

•	 [เวลาเพื่่�อเลี้้�ยงบุุตร]
สตรีที่่�คลอดบุุตรแรกเกิดิไม่่เกิดิ 1 ปีีสามารถยื่่�นขอเวลาพักัเพื่่�อเลี้้�ยงบุุตรได้้ 2 ครั้้�งต่่อวันัโดยมีรีะยะเวลาในการพักัอย่่าง
น้้อย 30 นาทีต่ี่อครั้้�งได้้

•	 [การดููแลจัดัการสุุขภาพมารดา]
สามารถยื่่�นขอเวลาเพื่่�อรัับการตรวจครรภ์์ กรณีทีี่่�ต้้องเข้้ารัับการตรวจครรภ์์สำำ�หรัับสตรีมีคีรรภ์์และรัับคำำ�แนะนำำ�จาก
แพทย์์คุุณสามารถยื่่�นคำำ�ร้องขอไปตรวจครรภ์์ได้้
หลังัการคลอดบุุตรภายใน 1 ปีี กรณีทีี่่�จำำ�เป็็นต้้องพบแพทย์์เพื่่�อตรวจร่างกายก็ส็ามารถยื่่�นคำำ�ร้องขอไปตรวจสุุขภาพได้้

•	  [การลางานเพื่่�อเลี้้�ยงดููบุุตร]
ผู้้�ฝึึกงานทั้้�งชายและหญิงิ สามารถยื่่�นคำำ�ร้องขอลางานเพื่่�อเลี้้�ยงดููบุุตรอายุุไม่่ถึงึ 1 ขวบได้้ นอกจากนี้้�ในกรณีทีี่่�มีเีหตุุผล
ซ่ึ่�งไม่่สามารถทำำ�ให้้เข้้าสถานรัับเลี้้�ยงเด็ก็ได้้และเหตุุผลอื่่�น   สามารถยื่่�นคำำ�ร้องขอลางานเพื่่�อเลี้้�ยงดููบุุตรได้้มากสุุด
จนถึงึบุุตรอายุุ 2 ขวบ 

•	 [การลาหยุุดเพื่่�อเลี้้�ยงดููบุุตรหลังัคลอดของบิิดา (การลาหยุุดเพื่่�อเลี้้�ยงดููเมื่่�อมีกีารคลอดบุุตร)]
ในช่่วงระยะเวลานัับตั้้�งแต่่บุุตรคลอดจนถึงึ 8 สััปดาห์์ คุุณสามารถยื่่�นคำำ�ร้องขอลางานได้้นานสุุด 4 สััปดาห์์และเลืือก
แบ่่งเป็็น 2 ครั้้�งได้้

•	 [ระบบการทำำ�งานระยะสั้้�น]
หากในกรณีทีี่่�ตรงตามเงื่่�อนไขที่่�กำำ�หนดไว้้ ผู้้�ฝึึกงานด้้านเทคนิคทั้้�งชายและหญิงิ สามารถขอยื่่�นคำำ�ร้องทำำ�งานระยะสั้้�น 
(ตามหลักัเวลาทำำ�งาน 6 ชั่่�วโมงต่่อวันั) เพื่่�อเลี้้�ยงดููบุุตรอายุุไม่่เกินิ 3 ขวบได้้

•	 [ข้้อจำำ�กัดัการทำำ�งานนอกเวลา (การละเว้้นทำำ�งานนอกเวลา) ข้้อจำำ�กัดัการทำำ�งานล่่วงเวลา ข้้อจำำ�กัดัการทำำ�งานดึกึ]
หากในกรณีทีี่่�ตรงตามเงื่่�อนไขที่่�กำำ�หนดไว้้ ผู้้�ฝึึกงานด้้านเทคนิคทั้้�งชายและหญิงิ สามารถขอจำำ�กัดัเวลาการทำำ�งานนอก
เวลา การทำำ�งานล่่วงเวลาและการทำำ�งานในเวลากลางคืืนเพื่่�อเลี้้�ยงดููเด็ก็ก่่อนวัยัเรีียนได้้

•	 [การลาหยุุดเพื่่�อพยาบาลบุุตร ฯลฯ]
เพื่่�อการเลี้้�ยงดููบุุตรที่่�โตจนถึงึเรีียนจบชั้้�นประถมศึึกษาปีีที่่� 3 ผู้้�ฝึึกงานด้้านเทคนิคทั้้�งชายและหญิงิ สามารถยื่่�นคำำ�ร้อง
ขอลาหยุุดเพื่่�อดููแลและพยาบาลบุุตรที่่�ป่่วยหรืือได้้รัับบาดเจ็บ็ พาบุุตรไปฉีีดวัคัซีนหรืือเข้้ารัับการตรวจร่างกาย การ
ปิิดชั้้�นเรีียนเน่ื่�องจากโรคติดิต่่อ และการเข้้าร่่วมพิธีิีเปิิดภาคเรีียนและพิธีิีสำำ�เร็็จการศึึกษา ได้้เป็็นเวลา 5 วันัต่่อ 1 ปีี  ถ้้า
มีบีุุตรตั้้�งแต่่ 2 คนขึ้้�นไป จะลาได้้เป็็นเวลา 10 วันั นอกเหนืือจากการยื่่�นคำำ�ขอลาหยุุดได้้รัับเงินิเดืือนประจำำ�ปี  โดย
สามารถลาหยุุดทั้้�งวันัหรืือลาหยุุดเป็็นชั่่�วโมงได้้
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妊娠したことを理由に解雇されそうになったり帰国するよう言われたりしたら、まずは、機
構又は母国語相談に相談や申告の申出を行ってください。
出産後、原則８週間は仕事をすることができませんが、その後技能実習を再開することがで

きます。また、技能実習を中断し、帰国して出産した場合も、再度入国して技能実習を再開す
ることができます。技能実習の再開は、機構などで手続が必要です。技能実習の再開や再開時
期の希望を監理団体・実習実施者に伝えてください。
妊娠が分かった際は、お住まいの市区町村の窓口で、速やかに「妊娠の届出」を行ってください。

届出に際して必要な書類としては、妊娠届出書のほか、本人確認書類（在留カード等）や個人番
号確認書類（マイナンバーカード等） が代表的ですが、市区町村によって異なっているため、事
前に市区町村のホームページ等で確認しておくことが必要です。
妊娠の届出を行うと、市区町村から母子健康手帳が交付されます。母子健康手帳は、母親の

妊娠期から産後まで、子どもの新生児期から乳幼児期までの健康状態を一貫して記録すること
ができるものであるとともに、乳幼児の保護者に対する育児に関する指導書であるともいえま
す。交付窓口は、市区町村のホームページ等で確認することができるほか、市区町村によって
は、外国語の母子健康手帳を交付している場合もあります。さらに、窓口では、母子健康手帳
の交付とともに、妊婦健診を公費の補助で受けられる受診券や、保健師等による相談、母親学級・
両親学級の紹介、各種の情報提供などを受けることができます。また、妊婦のための支援給付（妊
娠時５万円・妊娠後期以降に妊娠しているこどもの人数×５万円。流産・死産の場合も対象と
なります。）を受け取ることもできます。
母子健康手帳情報支援サイト（https://mchbook.cfa.go.jp/）では、母子健康手帳を多言語化

（10か国語）しているほか、日本における妊娠から子育てまでの一覧の流れの説明や注意すべき
点等のポイントをまとめたリーフレット等を掲載しています。
子どもが生まれた際は、出生後１４日以内に子どもが生まれた市区町村、子どもの本籍地の

市区町村又は届出人が居住する市区町村のいずれかに出生届を提出しなければなりません。出
生届の提出には、医師等が発行する出生証明書が必要となります。
なお、父も母も外国の国籍である場合、その子どもが日本で生まれたとしても、日本国籍を

取得することはできません。このような場合、子どもが生まれたことについて本国へ届け出る
手続をしてください。詳しい手続については、父又は母の国籍国の駐日大使館・（総）領事館に
問い合わせてください。
また、出生から６０日間を超えて日本に在留しようとする場合、在留資格を取得する必要が

あります。妊娠・出産に伴い技能実習を一時中断する場合を含め、在留資格取得申請については、
最寄りの地方出入国在留管理局において御相談ください。

หากจะถูกูเลิิกจ้า้งและให้เ้ดิินทางกลับัต่่างประเทศโดยใช้เ้หตุผลว่า่เพราะตั้้�งครรภ์ ์ให้ป้รึึกษาหรือดำำ�เนิินการยื่่�นคำำ�ร้องต่่อองค์ก์รฯ 
หรือเคาน์เ์ตอร์์ให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาเป็็นภาษาแม่่

หลังัจากคลอดบุุตร ตามกฎแล้ว้จะไม่่สามารถทำำ�งานได้เ้ป็็นระยะเวลา 8 สััปดาห์์ แต่่หากช่่วงเวลานั้้�นผ่า่นพ้น้ไปแล้ว้ ก็ส็ามารถ
กลับัมาฝึึกงานด้า้นเทคนิิคต่่อได้ ้ในกรณีที่่�หยุดุพักัการฝึึกงาน กลับัประเทศไปคลอดบุุตร ก็ส็ามารถเดิินทางกลับัมาญ่ี่�ปุ่่� นเพื่่�อฝึึกงาน
ทางเทคนิิคต่่อได้ ้การกลับัมาฝึึกงานทางเทคนิิคต่่อ จำำ�เป็็นต้อ้งยื่่�นเรื่่�องต่่อต่อองค์ก์รฯ สำำ�หรับการแสดงความต้อ้งการที่่�จะกลับัมา
ฝึึกงาน หรือการแจ้ง้ช่่วงเวลาที่่�ต้อ้งการจะกลับัมาฝึึกงาน กรุุณาแจ้ง้หน่วยงานกำำ�กับัดููแลหรือหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก

เมื่่�อทราบว่า่ตั้้�งครรภ์ ์ให้รี้ีบดำำ�เนิินการ “ยื่่�นแบบแจ้ง้การตั้้�งครรภ์”์ ต่่อเคาน์เ์ตอร์์สำำ�นักังานเขตที่่�อาศัยั  เอกสารจำำ�เป็็นในการแจ้ง้ 
นอกเหนือจากแบบแจ้ง้การตั้้�งครรภ์ ์ก็จ็ะมีีพวก เอกสารยืนืยันัตัวับุคคล (ไซริวการ์์ด ฯลฯ) เอกสารยืนืยันัเลขประจำำ�ตัวับุคคล (มาย
นัมัเบอร์์การ์์ด ฯลฯ) จำำ�เป็็นต้อ้งเช็ค็รายละเอีียดที่่�โฮมเพจของสำำ�นักังานเขตล่่วงหน้า้เนื่่�องจากเอกสารจะแตกต่่างกันัออกไปตาม
แต่่ละที่่�

เมื่่�อยื่่�นแบบแจ้ง้การตั้้�งครรภ์แ์ล้ว้ จะได้รั้ับสมุดบันัทึึกสุุขภาพแม่่และเด็ก็จากสำำ�นักังานเขต สมุดบันัทึึกสุุขภาพแม่่และเด็ก็นั้้�น 
สามารถบันัทึึกสุุขภาพมารดาตั้้�งแต่่ตั้้�งครรภ์จ์นคลอด บุุตรตั้้�งแต่่ช่่วงทารกแรกเกิิดจนถึึงวัยัเด็ก็อย่า่งสอดคล้อ้ง จะเรีียกว่า่เป็็นคู่่�มือ
เกี่่�ยวกับัการเลี้้�ยงเด็ก็สำำ�หรับผู้้� ปกครองเด็ก็ก็ไ็ด้ ้เคาน์เ์ตอร์์รัับเอกสารนั้้�น นอกจากสามารถตรวจสอบผ่า่นทางโฮมเพจของสำำ�นักังาน
เขตได้แ้ล้ว้ สามารถรัับสมุดบันัทึึกสุุขภาพแม่่และเด็ก็ภาษาต่่างประเทศจากบางสำำ�นักัเขตได้ด้้ว้ย ที่่�เคาน์เ์ตอร์์ นอกจากจะสามารถรัับ
สมุดบันัทึึกสุุขภาพแม่่และเด็ก็ได้แ้ล้ว้ ยังัมีีคููปองตรวจสุขภาพที่่�สามารถเข้า้รัับบริิการตรวจสุขภาพครรภ์์โดยมีีเงิินสนับัสนุนจากรััฐ  
รัับคำำ�ปรึึกษาจากพยาบาลสาธารณสุุข การแนะนำำ�หลักัสููตรอบรมมารดา หลักัสููตรอบรมบุุพการีี หรือการรับข้อ้มููลข่่าวสารแต่่ละ
ประเภทได้ ้นอกจากนี้้� ยังัมีีเงิินช่่วยเหลือสำำ�หรับหญิงตั้้�งครรภ์ ์(ได้รั้ับ 50,000 เยนในช่่วงตั้้�งครรภ์ ์และ 50,000 เยนต่่อเด็ก็หนึ่่�งคนเมื่่�อ
การตั้้�งครรภ์เ์ข้า้สู่่�ไตรมาสที่่�สามขึ้้�นไป รวมถึึงกรณีแท้ง้หรือทารกเสีียชีีวิติในครรภ์)์ อีีกด้ว้ย

ที่่�เว็บ็ไซต์ศ์ูนูย์ข์้อ้มููลสมุดบันัทึึกสุุขภาพแม่่และเด็ก็ https://mchbook.cfa.go.jp นอกจากจะมีีสมุดบันัทึึกสุุขภาพแม่่และเด็ก็ที่่�
แปลเป็็นภาษาอื่่�น (10 ภาษา) จะมีีใบปลิิว ฯลฯ ที่่�รวบรวมคำำ�อธิบาย ข้อ้ควรระวังัทุุกขั้้�นตอนเกี่่�ยวกับัเรื่่�องการตั้้�งครรภ์จ์นถึึงการเลี้้�ยง
ดููบุุตรในประเทศญ่ี่�ปุ่่� น

เมื่่�อเด็ก็เกิิด จะต้อ้งยื่่�นแบบแจ้ง้เกิิด ณ สำำ�นักังานเขตที่่�เด็ก็เกิิด  สำำ�นักังานเขตที่่�เป็็นภูมิูิลำำ�เนาของเด็ก็ หรือสำำ�นักังานเขตซึ่่� งผู้้�ยื่่ �น
แจ้ง้เกิิดสังักัดัที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง หลังัจากเด็ก็เกิิดภายใน 14 วันั ในการยื่่�นใบแจ้ง้เกิิดนั้้�น จำำ�เป็็นต้อ้งใช้ห้นังัสืือรับรองการเกิิดซึ่่� งออกโดย
แพทย์ ์ฯลฯ

อนึ่่�ง ในกรณีที่่�บิิดาและมารดาถืือสัญัชาติิต่่างประเทศ แม้ว้่า่เด็ก็จะเกิิดในประเทศญ่ี่�ปุ่่� น ก็ไ็ม่่สามารถถืือสัญัชาติิญ่ี่�ปุ่่� นได้ ้ในกรณี
เช่่นนี้้�   เมื่่�อมีเด็ก็เกิิดให้ด้ำำ�เนิินการยื่่�นเอกสารไปที่่�ประเทศภูมิูิลำำ�เนา สำำ�หรับรายละเอีียดขั้้�นตอน กรุุณาสอบถามสถานฑููต สถาน
กงสุุล (สถานกงสุุลใหญ่) ในประเทศภูมิูิลำำ�เนาบิิดาหรือมารดา

นอกจากนี้้�  ในกรณีที่่�ต้อ้งการพำำ�นักัในประเทศญ่ี่�ปุ่่� นเกิิน 60 วันัตั้้�งแต่่คลอดจำำ�เป็็นต้อ้งขอสถานภาพการพำำ�นักั การยื่่�นคำำ�ขอ
สถานภาพการพำำ�นักั รวมถึึงกรณีการหยุดุฝึึกงานด้า้นเทคนิิคชั่่�วคราวอันัเนื่่�องมาจากการตั้้�งครรภ์แ์ละการคลอดบุุตร ให้ป้รึึกษากรม
การตรวจคนเข้า้เมืืองท้อ้งถิ่่�นที่่�ใกล้ท้ี่่�สุุด
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 13. 外国人技能実習機構における相談【母国語相談】

機構では、技能実習生の皆さんから、次のような相談（相談例参照）を母国語で受け付けてい
ますので、是非御活用ください。
通話料は無料です。近くの公衆電話から10円玉でかけられます。通話が終わればお金は戻っ

てきます。
【公衆電話設置場所検索】
東日本　https://publictelephone.ntt-east.co.jp/ptd/map/
西日本　https://www.ntt-west.co.jp/ptd/map/

○実習先の経営上の都合等によりやむを得ない事情で実習先の変更が必要なときの支援を
行っています。

○監理団体等が宿舎の提供を拒む場合など支援を受けたい場合も御相談ください。
○監理団体や実習実施者の技能実習法令違反についての申告や相談も受け付けています。
○技能実習終了後の帰国旅費については、原則、監理団体が全額支払う必要があります。
もし、帰国旅費を払ってもらえなかったり、その一部の負担を求められたりした場合に
は相談してください。

【相談例】

・	入国前に、送出機関等から、十分な説明がないまま来日費用を徴収されたり、保証金

を徴収されたり、違約金契約を結ばされたりするなど、不適切な行為があったと感じ

たとき

・	実習が修了していなくて、実習を続けたいのに帰国させられそうになったとき

・	住む場所や毎日の食事に困っているとき

・	仕事上や日常生活で悩みや不安を感じたとき

・	宗教、食事、習慣、考え方に関するアドバイスがほしいとき

・	賃金や時間外労働等の労働条件等で疑問をもったとき

・	技能実習の現場で指示が理解できなかったり、生活習慣や考え方の違いからトラブル

になったりしたとき

・	実習先で技能実習法令に違反があると感じたとき

例えば、

・旅券や在留カード、通帳を取り上げられているとき

・外出を不当に制限されているとき

・私生活の自由を不当に制限されているとき（携帯電話の所持が禁止されているなど）

・技能実習の内容が説明を受けていたものと違うとき

・暴行や脅迫等の手段で技能実習を強制されているとき

・いじめやパワハラなど、人権侵害行為を受けているとき

・意に反して帰国させられそうなとき

・	実習先の経営上の都合などで実習を続けられなくなったが、監理

団体が新たな実習先を探すことに協力してくれないとき

・	技能実習３号に移行する際に、実習先の変更を希望しているが、

監理団体が新たな実習先を探すことに協力してくれないとき

・	技能実習制度に関して分からないことがあるとき

・	日本の法律、各種制度に関して相談先が分からないとき

	 13. �การให้้คำำ�ปรึึกษาโดยองค์์กรฝึึกงานด้้านเทคนิิคสำำ�หรัับชาวต่่าง
ชาติ ิ[เคาน์์เตอร์์ให้้คำำ�ปรึึกษาเป็็นภาษาแม่่]

องค์ก์รฝึึกงานด้า้นเทคนิิสำำ�หรับชาวต่างชาติิสามารถให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาในเรื่่�องต่่อไปนี้้�  (ดููตัวัอย่า่งการปรึึกษา) ต่่อผู้้� ฝึึกงานด้า้น เทคนิิคเป็็

ภาษาแม่่ของผู้้� ฝึึกงานได้ ้กรุุณาใช้บ้ริิการเมื่่�อต้อ้งการ

ไม่่คิิดค่่าบริิการโทรศัพัท์ ์สามารถใช้เ้หรียญ 10 เยน โทรที่่�ตู้้� โทรศัพัท์ส์าธารณะใกล้้ๆ ได้ ้เมื่่�อวางสายจะได้รั้ับเงิินคืืน

[ค้น้หาที่่�ตั้้�งตู้้� โทรศัพัท์ส์าธารณะ]

ทางตะวันัออกของญ่ี่�ปุ่่� น https://publictelephone.ntt-east.co.jp/ptd/map/

ทางตะวันัตกของญ่ี่�ปุ่่� น https://www.ntt-west.co.jp/ptd/map/

-	สนั บัสนุนเมื่่�อจำำ�เป็็นต้อ้งเปลี่่�ยนสถานที่่�ฝึึกงานเนื่่�องจากเหตุผลอันัเลี่่�ยงไม่่ได้จ้ากปััญหาในการบริิหารของสถานที่่�ฝึึกงาน

- 	กรุุณามาปรึึกษาหากต้อ้งการความช่่วยเหลือกรณีหน่วยงานกำำ�กับัดููแล ฯลฯ ปฏิิเสธการจัดัหาที่่�พักัให้ ้ฯลฯ

- 	รับแจ้ง้และให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาเกี่่�ยวกับัการกระทำำ�ผิดิกฎหมายฝึึกงานด้า้นเทคนิิคของหน่วยงานกำำ�กับัดููแลหรือหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกด้ว้ย

- 	ค่ าเดิินทางกลับัประเทศหลังัจากเสร็จสิ้้�นการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคนั้้�น ตามระเบีียบแล้ว้  หน่วยงานกำำ�กับัดููและจำำ�เป็็นต้อ้งชำำ�ระ

ทั้้�งหมด หากไม่่ได้รั้ับการชำำ�ระค่่าใช้จ่้่ายในการเดิินทางกลับัประเทศ หรือถูกูขอให้รั้ับผิดิชอบค่่าใช้จ่้่ายบางส่่วน กรุุณาปรึึกษาเจ้า้

หน้า้ที่่�

[ตัวัอย่่างการปรึึกษา]

-	 เมื่่�อทราบว่า่ ก่่อนเดิินทางเข้า้ประเทศญ่ี่�ปุ่่� น มีีพฤติิกรรมอันัไม่่เหมาะสมของหน่วยงานที่่�ส่่งตัวัมา อาทิิเช่่น ถูกูเรีียก
เก็บ็ค่่าเดิินทางมาญ่ี่�ปุ่่� น ถูกูเรีียกเก็บ็เงิินประกันั ให้ท้ำำ�สัญัญาที่่�กำ ำ�หนดค่่าปรัับเกี่่�ยวกับัการผิดิสัญัญา โดยไม่่มีีคำำ�อธิบาย
ที่่�เหมาะสม

-	 เมื่่�อทราบว่า่ ก่่อนเดิินทางเข้า้ประเทศญ่ี่�ปุ่่� น มีีพฤติิกรรมอันัไม่่เหมาะสม อาทิิเช่่น ถูกูเรีียกเก็บ็เงิินประกันั ให้ท้ำำ�สัญัญา
ที่กำ�ำหนดค่าปรับเก่ียวกบัการผดิสญัญา

-	 เมื่่�อการฝึึกงานยังัไม่่จบและยังัมีีความประสงค์ท์ี่่�จะฝึึกงานต่่อ แต่่เหมือนจะถูกูบังัคับัให้ก้ลับัประเทศ
-	 เมื่่�อเกิิดความลำำ�บากเรื่่�องที่่�อยู่่�อาศัยัหรือการรับประทานอาหารประจำำ�วันั
-	 เมื่่�อมีความกังัวลหรือไม่่สบายใจในการทำำ�งานหรือการใช้ชี้ีวิติประจำำ�วันั
-	 เมื่่�อต้อ้งการคำำ�แนะนำำ�เกี่่�ยวกับัศาสนา อาหาร ขนบธรรมเนีียม ความคิิด
-	 เมื่่�อมีข้อ้สงสัยัเกี่่�ยวกับัค่่าจ้า้ง การทำำ�งานล่่วงเวลา เงื่่�อนไขการทำำ�งาน ฯลฯ
-	 เมื่่�อไม่่สามารถทำำ�ความเข้า้ใจคำำ�สั่่�งในที่่�ทำ ำ�งานของการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค หรือเกิิดปััญหาจากการที่่�มีีความคิิดหรือ

ธรรมเนียมการใชชี้วติท่ีต่างกนั
-	 เมื่่�อรู้้�สึ กว่า่มีีการกระทำำ�ผิดิกฎหมายฝึึกงานด้า้นเทคนิิคในสถานที่่�ฝึึกงาน

เช่่น
-	ถู กูยึดึหนังัสืือเดิินทาง ไซริวการ์์ด หรือสมุดบัญัชี
-	ถู กูจำำ�กัดัการออกนอกพื้้�นที่่�อย่า่งไม่่เหมาะสม
-	ถู กูจำำ�กัดัการใช้ชี้ีวิติส่่วนตัวัอย่า่งไม่่เหมาะสม (เช่่น ห้า้มพกโทรศัพัท์มื์ือถือ ฯลฯ)
-	 เนื้้�อหาการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคผิดิไปจากที่่�อธิบายไว้้
-	ถู กูบังัคับัฝึึกงานด้า้นเทคนิิคด้ว้ยการใช้ก้ำำ�ลังั ข่่มขู่่� ฯลฯ
-	 เมื่่�อถูกูละเมิิดสิิทธิทางมนุุษยชน เช่่น การกลั่่�นแกล้ง้ การทำำ�ร้ายทางร่่างกายหรือจิตใจ
-	 เหมือนจะถูกูบังัคับัให้ก้ลับัประเทศโดยที่่�ไม่่ได้ต้้อ้งการ

-	 ไม่่สามารถฝึึกงานต่่อได้เ้นื่่�องจากปััญหาในการบริิหารกิจการของสถานที่่�ฝึึกงาน ฯลฯ และหน่วย
งานกำำ�กับัดููแลไม่่ช่่วยหาสถานที่่�ฝึึกงานใหม่ให้้

-	 เมื่่�อ ต้อ้งการเปลี่่�ยนสถานที่่�ฝึึกงาน ตอนได้เ้ลื่่�อนขั้้�นไปฝึึกงานด้า้นเทคนิิคระดับั 3 แต่่หน่วยงาน
กำำ�กับัดููแลไม่่ช่่วยหาสถานที่่�ฝึึกงานใหม่ให้้

-	 มีีเรื่่�องไม่่เข้า้ใจเกี่่�ยวกับัระบบการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค
-	 ไม่่รู้้�จ ะปรึึกษาใครเกี่่�ยวกับัระบบต่่าง ๆ และกฎหมายของประเทศญ่ี่�ปุ่่� น
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窓口名（方法） 連絡先・対応言語 受付時間（毎週） 備考

母国語相談
ホットライン
（電話）

電話:0120-250-168
対応言語：ベトナム語

月曜日～金曜日 午前11:00～午後7:00

受付時間外は留守
番電話につながり
ますので用件と連
絡先を残して下さ
い。

土曜日 午前 9:00～午後5:00

電話:0120-250-169
対応言語：中国語

月曜日・水曜日・金曜日 午前11:00～午後7:00

電話:0120-250-197
対応言語：�フィリピン語

火曜日・木曜日 午前11:00～午後7:00

土曜日 午前 9:00～午後5:00

電話:0120-250-147
対応言語：英語

火曜日・木曜日 午前11:00～午後7:00

土曜日 午前 9:00～午後5:00

電話:0120-250-192
対応言語：インドネシア語

火曜日・木曜日 午前11:00～午後7:00

土曜日 午前 9:00～午後5:00

電話:0120-250-198
対応言語：タイ語

木曜日 午前11:00～午後7:00

日曜日 午前 9:00～午後5:00

電話：0120-250-366
対応言語：カンボジア語

毎週木曜日 午前11:00～午後7:00

電話：0120-250-302
対応言語：ミャンマー語

毎週火曜日 午前11:00～午後7:00

母国語相談

（メール）

対応言語：�ベトナム語�

中国語�

フィリピン語�

英語�

インドネシア語�

タイ語�

カンボジア語�

ミャンマー語

いつでも

・�回答は翌日以降

・�内容により時間

をいただく場合

があります。

母国語相談

（Zoom）

対応言語：	ベトナム語

	 中国語

	 フィリピン語

	 英語

	 インドネシア語

	 タイ語

	 カンボジア語

	 ミャンマー語

メールで相談日時を調整

（母国語相談（電話）の

対応日のいずれか）

・�ウェブカメラを

オフにした状態

で音声通話のみ

で実施します。

母国語相談

（手紙）

〒108-0022

東京都港区海岸3-9-15

LOOP-X 3階

外国人技能実習機構

指導援助部　援助課

いつでも

（郵送受付のみ）

・�回答は翌日以降

・�内容により時間

をいただく場合

があります。

機構窓口

（面談・電話・

Zoom）

地方事務所・支所の援

助課又は指導課(援助担

当)
（109ページ参照）

対応言語：�日本語（必要

に応じて母

国語の通訳

人）

毎週

月曜日～金曜日

午前9:00～午後5:00

・通訳人の手配を

希望することもで

きます（手配にはお

時間をいただく場

合もあります。可

能であれば、来所

前に御連絡いただ

けるとスムーズで

す。）。

・Zoomを希望する

場合は、事前に地

方事務所・支所に

ご相談ください。

ชื่่�อเคาน์์เตอร์์ (วิธีิี) การติดิต่่อ / ภาษาที่่�รองรัับ เวลาทำำ�การ(ทุกุสััปดาห์์) เพิ่่�มเติมิ

ขอคำำ�ปรึึกษาสาย

ด่่วนเป็็นภาษาแม่่

(โทรศัพัท์)์

โทรศััพท์์:  0120-250-168
ภาษา: เวียีดนาม

วันัจันัทร์์-วันัศุุกร์์ 11.00 - 19.00 น.

แม้น้อกเวลาทำำ�การ ก็ส็ามารถ

ฝากข้อ้ความไว้ไ้ด้ ้กรุุณาแจ้ง้

เรื่่�องที่่�ต้อ้งการติดต่่อและช่่อง

ทางในการติดต่่อกลับั

เสาร์์ 9.00 – 17.00 น

โทรศััพท์์:  0120-250-169
ภาษา: จีีน

จันัทร์์ พุธุ ศุุกร์์ 11.00 - 19.00 น.

โทรศััพท์์:  0120-250-197
ภาษา: ฟิิลิิปปิินส์์

อังัคาร พฤหัสับดีี 11.00 - 19.00 น.

เสาร์์ 9.00 – 17.00 น

โทรศััพท์์:  0120-250-147
ภาษา: อังักฤษ

อังัคาร พฤหัสับดีี 11.00 - 19.00 น.

เสาร์์ 9.00 – 17.00 น

โทรศััพท์์:  0120-250-192
ภาษา: อิินโดนีีเซีีย

อังัคาร พฤหัสับดีี 11.00 - 19.00 น.
เสาร์์ 9.30 - 17.00 น.

โทรศััพท์์:  0120-250-198
ภาษา: ไทย

พฤหัสับดีี 11.00 - 19.00 น.

อาทิิตย์์ 9.00 – 17.00 น

โทรศััพท์์:  0120-250-366
ภาษา: เขมร

ทุุกสััปดาห์์
วันัพฤหัสับดีี

11.00 - 19.00 น.

โทรศััพท์์:  0120-250-302
ภาษา: พม่่า

ทุุกสััปดาห์์
วันัอังัคาร

11.00 - 19.00 น.

เคาน์เ์ตอร์์ให้ค้ำ ำ�

ปรึึกษาเป็็นภาษาแม่่

(อีีเมล)

ภาษา: �เวียีดนาม 
จีีน 
ฟิิลิิปปิินส์์ 
อังักฤษ 
อิินโดนีีเซีีย 
ไทย 

เขมร

พม่่า

ตลอดเวลา

- �จะตอบในวันัถัดัไปหรือหลังั

จากนั้้�น

- �อาจต้อ้งใช้เ้วลานาน ขึ้้�นอยู่่�กับั

เนื้้�อหาคำำ�ถาม

ปรึึกษาด้ว้ยภาษาแม่่

(Zoom)

ภาษาที่่�รองรัับ : �ภาษาเวียีดนาม 
ภาษาจีีน 
ภาษาฟิิลิิปปิินส์์ 
ภาษาอังักฤษ 
ภาษาอิินโดนีีเซีีย 
ภาษาไทย 
ภาษากัมัพูชูา 
ภาษาพม่่า

การจัดัวันัและเวลาเพื่่�อปรึึกษาทางอีีเมล
 (วันัให้บ้ริิการปรึึกษาด้ว้ยภาษาแม่่ 

(โทรศัพัท์)์ วันัใดวันัหนึ่่�ง)

- �ดำำ�เนิินการโดยการสนทนาผ่า่น

เสีียงเพีียงอย่า่งเดีียวไม่่เปิิด

กล้อ้งวีดีีีโอ

เคาน์เ์ตอร์์ให้ค้ำ ำ�

ปรึึกษาเป็็นภาษาแม่่

(จดหมาย)

Support Division

Guidance and Support Department

Organization for Technical Intern 

Training

3F LOOP-X Bldg.,3-9-15 Kaigan, 

Minato-ku, Tokyo108-0022

ตลอดเวลา
(รัับทางไปรษณีีย์เ์ท่่านั้้�น)

- �จะตอบในวันัถัดัไปหรือหลังั

จากนั้้�น

- �อาจต้อ้งใช้เ้วลานาน ขึ้้�นอยู่่�กับั

เนื้้�อหาคำำ�ถาม

เคาน์เ์ตอร์์ขององค์ก์ร

ฝึึกงาน

(เข้า้พบ / โทรศัพัท์ ์/ 

Zoom)

ฝ่่ายให้้ความช่่วยเหลืือหรืือฝ่่ายให้้
คำำ�แนะนำำ� (เจ้้าหน้้าที่่� ให้้ความช่่วย
เหลืือ) ของสำำ�นักงานท้้องถิ่่�นหรืือ
สาขา
(อ้า้งอิิงหน้า้ 108)

ภาษา: ญ่ี่�ปุ่่� น (มีีล่่ามภาษาแม่่ตามความ

จำำ�เป็็น)

ทุุกสััปดาห์์
จันัทร์์ - ศุุกร์์

9.00 - 17.00 น.

- สามารถขอให้จ้ัดัหาล่่ามได้ ้

(อาจต้อ้งใช้เ้วลา หากเป็็นไปได้้

ขอให้แ้จ้ง้ล่่วงหน้า้เพื่่�อให้ด้ำำ�เนิิน

การได้อ้ย่า่งราบรื่่�น) 

- หากต้อ้งการติดต่่อผ่า่น Zoom 

โปรดติิดต่่อสำำ�นักังานสาขา

หรือสำำ�นักังานท้อ้งถิ่่�นของคุุณ

ล่่วงหน้า้
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※1	上記曜日が、祝日及び年末年始（12月29日～1月3日)である場合、母国語相談はお休みです。
2	最新の対応言語と曜日については、下記の機構ホームページで確認をしてください。

【機構ホームページ　母国語相談サイト】 
https://www.support.otit.go.jp/soudan/en/

3	技能実習SOS・緊急相談専用窓口

「殴られている」「強制的に帰国させられる」「事業主からセクハラを受けている」など、
悩んだり、困っていませんか？外国人技能実習機構（OTIT）では、そのような技能実習生
の皆さんを母国語でサポートします。悩みや困りごとを迅速に解決するために、ためらわ
ずに相談してください。

通話料は無料です。
上記電話番号にダイヤル後、自動音声アナウンスのあと「１番」をプッシュしてください。

専用の窓口に繋がります。

4	相談の内容に応じて、関係機関の窓口を御案内することがあります。

 14. あなたがすることができる「申告」について

　技能実習生は、技能実習法等に違反する行為に遭遇した際に、（１）技能実習法に基づく申告、
（２）労働基準法等に基づく申告の2種類の方法により、関係機関に対して申告することができます。

（1）技能実習法に基づく申告

1　	実習実施者若しくは監理団体又はこれらの役員若しくは職員（次項において「実習実施
者等」という。）がこの法律又はこれに基づく命令の規定に違反する事実がある場合にお
いては、技能実習生は、その事実を出入国在留管理庁長官及び厚生労働大臣に申告する
ことができる。

2　	実習実施者等は、前項の申告をしたことを理由として、技能実習生に対して技能実習
の中止その他不利益な取り扱いをしてはならない。

（技能実習法第 49条）

技能実習生は、技能実習法に基づき、自ら実習実施者、監理団体等の不法行為を出入国在留

管理庁長官及び厚生労働大臣に対して申告することができます。また、申告は委任状を提出し

た代理人を通じて行うこともできます。

技能実習法令に違反する行為の例としては次のようなものがあります。

・	暴行や脅迫等の手段で技能実習を強制されている

・	技能実習の内容が労働契約と相違している

・	旅券や在留カードを保管するといって取り上げられている

・	外出を不当に制限されている

・	私生活の自由を不当に制限されている

違反例

*1 �หากวันัที่่�ระบุุข้า้งต้น้ตรงกับัวันัหยุดุนักัขัตัฤกษ์ห์รือช่วงสิ้้�นปีีและปีีใหม่ (29 ธันัวาคม - 3 มกราคม) เคาน์เ์ตอร์์ให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาเป็็น

ภาษาแม่่จะปิิดทำำ�การ

2 สำำ�หรับข้อ้มููลล่่าสุุดเกี่่�ยวกับัภาษาที่่�รองรัับและวันัที่่�ให้บ้ริิการ กรุุณาดููเว็บ็ไซต์ข์ององค์ก์รฝึึกงานด้า้นล่่างนี้้�

[เว็บ็ไซต์์ขององค์์กรฝึึกงาน หน้้ารัับปรึึกษาเป็็นภาษาแม่่]
https://www.support.otit.go.jp/soudan/th/

3. ศูนูย์ช่์่วยเหลือการฝึึกทางเทคนิิคฉุุกเฉิิน/ศูนูย์์ปรึึกษาเฉพาะทางฉุุกเฉิิน

มีีเรื่่�องเป็็นทุุกข์ ์หรือลำำ�บากใจ เช่่น  “ถูกูทำำ�ร้าย” “ถูกูบังัคับัให้ก้ลับัประเทศ” “เจ้า้ของกิิจการล่วงละเมิิดทางเพศ” อยู่่�หรือไม่่? องค์ก์ร

ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคสำำ�หรับชาวต่างชาติิแห่่งประเทศญ่ี่�ปุ่่� น (OTIT) ยินิดีีให้ค้วามช่่วยเหลือผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทศนิคทุุกท่่านจากกรณีดังั

กล่่าวเป็็นภาษาแม่่ เพื่่�อให้ท้างเราแก้ไ้ขเรื่่�องทุุกข์ร้์้อน และความลำำ�บากต่่างๆ อย่า่งทันัท่่วงทีี กรุุณาปรึึกษาเรา

โดยไม่่ต้อ้งลังัเล

ไม่่คิดิค่่าบริการโทรศััพท์

ให้้โทรไปเบอร์์ที่่�ระบุุด้า้นบน รอฟังเครื่่�องตอบรัับอัตัโนมัติัิ แล้ว้กด “หมายเลข 1” เพื่่�อติดต่่อไปยังัเจ้า้หน้า้ที่่�ที่่�รัับผิดิชอบ

4. อาจจะมีีการแนะนำำ�เจ้า้หน้า้ที่่�ผู้้�รั บติิดต่่อเรื่่�องของหน่วยงานที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง ขึ้้�นอยู่่�กับัเนื้้�อหาของคำำ�ปรึึกษา

	 14. สิ่่�งที่่�คุณสามารถ “รายงาน”

เมื่่�อผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคพบเจอการกระทำำ�ที่่�ผิดิต่่อกฎหมายฝึึกงานด้า้นเทคนิิค สามารถร้้องเรีียนหน่วยงานที่่�เกี่่�ยวข้อ้งได้ ้2 วิธีิี คืือ 1. 

การร้องเรีียนตามกฎหมายฝึึกงานด้า้นเทคนิิค 2. การร้องเรีียนตามกฎหมายแรงงานพื้้�นฐาน

(1) การรายงานตามกฎหมายฝึึกงานด้้านเทคนิิค

1	ห ากพบว่า่หน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกหรือหน่วยงานกำำ�กับัดููแล  หรือผู้้� บริิหารหรือพนักังานของหน่วยงานเหล่านี้้�   (ต่่อไปนี้้� เรีียกว่า่

  “หน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกฯ")  กระทำำ�ผิดิกฎหมายนี้้�  หรือกระทำำ�ผิดิข้อ้กำำ�หนดของคำำ�สั่่�งตามกฎหมายนี้้�  ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค

สามารถร้้องเรีียนข้อ้เท็จ็จริงดังักล่่าวไปยังัผู้้�บั ญัชาการสำำ�นักังานตรวจและควบคุุมคนเข้า้เมืืองหรือร้องเรีียนรััฐมนตรีีว่า่การ

กระทรวงสาธารณสุุขแรงงานและสวัสัดิการได้้

2	ห้ า้มหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกฯ ใช้ก้ารรายงานในย่อ่หน้า้ก่่อนหน้า้นี้้� เป็็นเหตุผลในการหยุดุการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคของผู้้� ฝึึกงาน

ด้า้นเทคนิิค หรือกระทำำ�การอื่่�น ๆ อันัทำำ�ให้ผู้้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคเสีียผลประโยชน์์

(กฎหมายฝึึกงานด้า้นเทคนิิค มาตรา 49)

ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคสามารถร้้องเรีียนต่่อผู้้�บั ญัชาการสำำ�นักังานตรวจและควบคุุมคนเข้า้เมืืองและรััฐมนตรีีว่า่การกระทรวง

สาธารณสุุข แรงงานและสวัสัดิการได้ด้้ว้ยตนเอง ในกรณีที่่�มีีการกระทำำ�ผิดิกฎหมายฝึึกงานด้า้นเทคนิิคโดยหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก

หรือหน่วยงานกำำ�กับัดููแล นอกจากนี้้�  ยังัสามารถใช้ห้นังัสืือมอบอำำ�นาจให้ผู้้้�อื่่ �นรายงานแทนได้ด้้ว้ย

ทั้้�งนี้้�  การกระทำำ�ผิดิกฎหมายฝึึกงานด้า้นเทคนิิคมีีดังัตัวัอย่า่งต่่อไปนี้้�

-	บั งัคับัให้ฝึ้ึกงานด้า้นเทคนิิคด้ว้ยวิธีิีที่่�รุุนแรง ข่่มขู่่� ฯลฯ

-	ร ายละเอีียดการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคแตกต่่างจากในสัญัญาแรงงาน

-	ยึ ดึหนังัสืือเดิินทางหรือไซริวการ์์ด โดยอ้า้งว่า่จะเก็บ็ให้้

-	จำ  ำ�กัดัการออกนอกพื้้�นที่่�อย่า่งไม่่เหมาะสม

-	จำ ำ�กัดัอิิสรภาพในการใช้ชี้ีวิติส่่วนตัวัอย่า่งไม่่เหมาะสม

ตัวอย่างการกระทำ�ผิด
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技能実習法令違反についての申告を母国語で行おうとする場合、機構の地方事務所又は機構
本部が実施する母国語相談窓口（電話、メール（43ページ参照））を通じて行うことができます。
また、申告したことを理由に、自分が不利益を被るのではないかと心配になるかもしれませ

んが、法律では技能実習生が申告したことで不利益な取扱いをすることを禁止していますし、
これに違反した場合の罰則も規定されていますので、ためらうことなく連絡してください。
なお、申告として受付できない場合でも、法令違反に関する情報提供として扱います。

【機構ホームページ　母国語相談サイト】 
https://www.support.otit.go.jp/soudan/en/

（2）労働基準法等に基づく申告

1　	事業場に、この法律又はこの法律に基いて発する命令に違反する事実がある場合にお
いては、労働者は、その事実を行政官庁又は労働基準監督官に申告することができる。

2　	使用者は、前項の申告をしたことを理由として、労働者に対して解雇その他不利益な
取扱をしてはならない。

（労働基準法第 104 条）

技能実習生には労働基準法等も適用されますので、労働基準法等に規定されている申告をす
ることもできます。
あなたが従事している技能実習において、以下のようなことがある場合は、労働基準監督署

に申告することができます。

・	雇用契約書及び雇用条件書で示されている賃金が支払われていない
・	残業したにもかかわらず、残業代を支払ってもらえない
・	実際に残業しているにもかかわらず、残業がないようにタイムカー

ドを打刻するよう指示されている
・	休憩時間がない
・	年次有給休暇を取らせてもらえない

申告事例

また、労働基準法の申告も、技能実習法の申告と同様に申告したことで不利益な取扱いをす
ることは禁止されていますので、ためらうことなく申告してください。

【厚生労働省　ホームページ】 
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/roudoukijun/kijyungaiyou/
kijyungaiyou06.html

หากจะรายงานการกระทำำ�ผิดิกฎหมายฝึึกงานด้า้นเทคนิิคเป็็นภาษาของประเทศของตน สามารถรายงานผ่า่นเคาน์เ์ตอร์์ให้ค้ำ ำ�

ปรึึกษาเป็็นภาษาแม่่ขององค์ก์รฝึึกงานหรือสำำ�นักังานท้อ้งถิ่่�นได้ ้(ทางโทรศัพัท์,์ อีีเมล (ดููหน้า้ 42)

ผู้้�ร ายงานสามารถเรีียกร้้องได้โ้ดยปราศจากข้อ้กังัวลใจว่า่จะต้อ้งเสีียประโยชน์จ์ากการรายงานดังักล่่าว เนื่่�องจากกฎหมายได้้

บัญัญัติัิข้อ้ปฎิิบัติัิมิิให้ก้ระทำำ�การอันัใดที่่�จะทำำ�ให้ผู้้้� แจ้ง้รายงานเสีียประโยชน์จ์ากเหตุนั้้�น รวมไปถึึงบทลงโทษสำำ�หรับผู้้�ที่่ �มิิปฎิิบัติัิ

ตาม

ทั้้�งนี้้�  แม้ใ้นกรณีที่่�ไม่่สามารถรัับเป็็นรายงาน ก็จ็ะถืือเป็็นการให้ข้้อ้มููลเกี่่�ยวกับัการกระทำำ�ผิดิกฎหมาย

[หน้้ารัับปรึึกษาเป็็นภาษาแม่่ เว็บ็ไซต์์ขององค์์กรฝึึกงาน]
https://www.support.otit.go.jp/soudan/th/

(2) การรายงานตามกฏหมายมาตรฐานแรงงาน เป็็นต้้น

1	ห ากพบการกระทำำ�ผิดิกฎหมายนี้้�หรือกระทำำ�ผิดิข้อ้กำำ�หนดของคำำ�สั่่�งตามกฎหมายนี้้� ในที่่�ทำ ำ�งาน ผู้้� ปฏิิบัติัิงานสามารถรายงาน

ข้อ้เท็จ็จริงดังักล่่าวต่อหน่วยงานภาครััฐหรือเจ้า้หน้า้ที่่�ตรวจสอบมาตรฐานแรงงานได้้

2	ห้ า้มนายจ้า้งใช้ก้ารรายงานในย่อ่หน้า้ก่่อนหน้า้นี้้� เป็็นเหตุผลในการเลิิกจ้า้ง หรือกระทำำ�การอื่่�น ๆ อันัทำำ�ให้ผู้้้� ปฏิิบัติัิงานเสีีย

ผลประโยชน์์

(กฎหมายมาตรฐานแรงงาน มาตรา 104)

ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคก็อ็ยู่่�ภายใต้ก้ฎหมายมาตรฐานแรงงานเช่่นกันั จึึงสามารถรายงานตามที่่�กำ ำ�หนดในกฎหมายมาตรฐานแรงงาน 

ฯลฯ ได้้

หากคุุณพบเรื่่�องต่่อไปนี้้� ในการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค สามารถรายงานต่่อสำำ�นักังานตรวจสอบมาตรฐานแรงงานได้้

-	 ไม่่ได้รั้ับค่่าจ้า้งตามที่่�ระบุุในสัญัญาจ้า้งงานและหนังัสืือเงื่่�อนไขการจ้า้งงาน

-	ทำ�ำ งานล่วงเวลาแลว้ไม่ไดรั้บค่าล่วงเวลา

-	ทำ�ำ งานล่วงเวลาแลว้ถกูสัง่ใหต้อกบตัรเหมือนไม่ไดท้ำ�ำงานล่วงเวลา

-	 ไม่มีเวลาพกั

-	 ไม่่ได้รั้ับสิิทธิลาพักัผ่อ่นประจำำ�ปี

ตัวอย่างการรายงาน

และการรายงานตามกฎหมายมาตรฐานแรงงานก็มี็ีข้อ้ห้า้มไม่่ให้ก้ระทำำ�การอันัจะทำำ�ให้ผู้้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคเสีียประโยชน์์

เนื่่�องจากการรายงานเช่่นเดีียวกับัการรายงานตามกฎหมายฝึึกงานด้า้นเทคนิิค จึึงขอให้ร้ายงานอย่า่งไม่่ต้อ้งกังัวล

【เวบ็ไซต์กระทรวงสาธารณสุข แรงงานและสวัสดกิาร】
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/roudoukijun/kijyungaiyou/
kijyungaiyou06.html
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 15. 労働関係法令に関すること

あなた（技能実習生）には、実習実施者との労働関係の下、日本の労働基準法が適用され、法
的に保護されています。その中の基本的で特に重要なものを、次の（1）から（4）で説明します。

【解説】 労働契約関係

使用者
労働契約関係

技能実習の場合

労働者

実習実施者
労働契約関係 技能実習生

（あなた）

（1） 労働契約
A  労働契約の締結
〇労働契約の締結の際には、使用者は労働条件を書面で明示する義務が
あり（労働者が希望した場合は、FAXや電子メール、SNS等でも明示す
ることができる。）、そのため雇用条件書が作成・交付されています。

	 雇用条件書には、以下の事項などが記されています。
①労働契約期間
②就業（技能実習）の場所
③従事すべき業務（職種及び作業）の内容
④始業・終業の時刻、所定労働時間を超える労働の有無、休憩時間、休日、休暇等に関
することなど

⑤賃金（基本賃金、所定時間外等の割増賃金率）
⑥退職に関する事項

○労働契約の締結に際しては、雇用条件書に記載されている労働条件を確認の上締結して
ください。

○特に、賃金については、日本では、毎月の支払総額から税金などが差し引かれますので、
自分が実際に受け取る金額を確認するようにしてください。（65ページ参照）

〇あなたは、実習実施者から雇用契約書及び雇用条件書をもらい、必ず自ら大切に保管し
てください。（128ページ参照）

B 解雇
〇解雇とは、使用者である実習実施者からの申出による一方的な雇用契約の終了をいいま
す。

〇あなたが雇用されている期間中、実習実施者は、やむを得ない事由がある場合でなければ、
その契約の途中で解雇することはできません。

〇また、やむを得ず解雇する場合であっても、
・	少なくとも30日前までの予告が必要です。
・	30日前での予告を行わないで解雇する場合、解雇までの日数に応じた解雇予告手当の

支払いが必要です。

なお、あなたの責めに帰すべき事由によって解雇される場合で、労働基準監督署長の認定を
受けているときには予告や予告手当は必要とされないことがあります。

〇次のような解雇は禁止されています。
・業務上の傷病により休業する期間及びその後の30日間の解雇
・労働基準監督署に申告したことを理由とする解雇

	 15. กฎหมายเกี่่�ยวกัับการทำำ�งาน

คุุณ (ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค)  จะทำำ�สัญัญาแรงงานกับัหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกภายใต้ก้ฎหมายมาตรฐานแรงงานของประเทศญ่ี่�ปุ่่� นและได้้

รัับการคุ้้� มครองทางกฎหมาย

ความเกี่่�ยวข้้องกัับสััญญาแรงงาน

นายจ้้าง
ความเก่ียวข้องกบัสญัญาแรงงาน

กรณีของการฝึกงานด้านเทคนิค

ผู้้�ปฏิิบัตัิงิาน

หน่ว่ยงานที่่�จัดัการฝึึก
ความเก่ียวข้องกบัสญัญาแรงงาน ผู้้� ฝึึกงานด้้านเทคนิิค

(คุณุ)

(1) สััญญาแรงงาน

A การทำำ�สัญญาแรงงาน

-	 เมื่่�อทำำ�สัญัญาจ้า้งงาน นายจ้า้งมีีหน้า้ที่่�จะต้อ้งแสดงเงื่่�อนไขการทำำ�งานเป็็นลายลักัษณ์์อักัษร
	 (หากผู้้� ใช้แ้รงงานต้อ้งการ สามารถแสดงเงื่่�อนไขผ่า่นรููปแบบอื่่�นได้ ้เช่่น ทางโทรสาร อีีเมล 

หรือ สื่่�อโซเชีียล เป็็นต้น้) ดังันั้้�น จึึงมีีการจัดัทำำ�และส่่งมอบเอกสารเงื่่�อนไขการจ้า้งงาน เอกสาร
เงื่่�อนไขการจ้า้งงานระบุุเนื้้�อหาดังัต่่อไปนี้้�
i.	 ระยะเวลาสัญัญาแรงงาน
ii.	 สถานที่่�ทำ ำ�งาน (ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค)
iii.	รายละเอีียดงานที่่�ต้อ้งทำำ� (ประเภทงานและการทำำ�งาน)
iv.	 เวลาเริ่่�มและเลิิกงาน มีีการทำำ�งานล่่วงเวลาหรือไม่่ เวลาพักั วันัหยุดุ วันัลา ฯลฯ
v.	 ค่่าจ้า้ง (ค่่าจ้า้งพื้้�นฐาน อัตัราค่่าจ้า้งพิิเศษกรณีทำำ�งานล่่วงเวลา ฯลฯ)
vi.	 การออกจากงาน

•	 ในการพิจารณาทำำ�สัญัญาแรงงานกรุุณาทำำ�ความเข้า้ใจเงื่่�อนไขแรงงานที่่�ระบุุอยู่่�ในเอกสารเงื่่�อนไขการจ้า้งงาน แล้ว้จึงลง
นามผูกูพันัธ์์ในสัญัญา

•	 โดยเฉพาะ เรื่่�องค่่าจ้า้ง เพราะที่่�ประเทศญ่ี่�ปุ่่� น จะมีีการหักัภาษีี ฯลฯ ออกจากยอดรวมที่่�ต้อ้งชำำ�ระในแต่่ละเดืือน (อ้า้งอิิง
หน้า้ 64) จึึงอยากให้ต้รวจสอบยอดที่่�ตนเองจะได้รั้ับจริง

•	ขอ ให้คุุ้ณจัดัเก็บ็สัญัญาจ้า้งงานและหนังัสืือเงื่่�อนไขการจ้า้งงานที่่�ได้รั้ับจากหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกด้ว้ยตัวัเองและดููแลเป็็น
อย่า่งดีี (อ้า้งอิิงหน้า้ 128)

B การเลิิกจ้้าง

-	 การเลิิกจ้า้งหมายถึึงการที่่�นายจ้า้งหรือหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกบอกสิ้้�นสุุดสัญัญาจ้า้ง
-	ร ะหว่า่งที่่�คุุณทำำ�งานอยู่่� หากมีีเหตุผลอันัไม่่สามารถเลี่่�ยงได้ ้หน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกสามารถเลิิกจ้า้งก่่อนสิ้้�นสุุดสัญัญาจ้า้ง

ดังักล่่าวได้้
-	 และแม้ใ้นกรณีที่่�เลิิกจ้า้งด้ว้ยเหตุผลอันัไม่่สามารถเลี่่�ยงได้้

-	ต้ อ้งแจ้ง้ล่่วงหน้า้อย่า่งน้อ้ย 30 วันั
-	ห ากเลิิกจ้า้งโดยไม่่แจ้ง้ล่่วงหน้า้อย่า่งน้อ้ย 30 วันั จะต้อ้งจ่่ายเงิินชดเชยการเลิิกจ้า้งตามจำำ�นวนวันัจนถึึงวันัเลิิกจ้า้ง

อนึ่่�ง กรณีที่่�เลิิกจ้า้งด้ว้ยสาเหตุจากตัวัผู้้� ฝึึกงาน  และได้รั้ับอนุมัติัิจากผู้้�อำ  ำ�นวยการสำำ�นักังานตรวจสอบมาตรฐานแรงงานแล้ว้ 
อาจไม่่มีีการแจ้ง้ล่่วงหน้า้และ/หรือไม่่มีีการชำำ�ระเงิินชดเชยการเลิิกจ้า้งล่่วงหน้า้
-	ห้ า้มเลิิกจ้า้งในลักัษณะดังัต่่อไปนี้้�

-	 เลิิกจ้า้งระหว่า่งหยุดุงานเนื่่�องจากการเจ็บ็ป่่วยจากการทำำ�งาน หรือหลังัจากนั้้�น 30 วันั
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〇仮にあなたが解雇すると告げられ、納得できない場合には、機構に相談しましょう。
なお、仮に解雇されることになった場合、あなたから請求があれば、使用者は書面にて解雇

の理由を明らかにし交付しなければなりません。

（2） 労働時間と休憩・休日
①労働時間と休憩・休日の原則
・	労働基準法では、原則として、週40時間、1日8時間を超えて労働させては

なりません（法定労働時間）。�
なお、一定の要件の下で、この原則によらない変形労働時間制を採用する
ことができます。

・	労働時間が6時間を超える場合は45分、8時間を超える場合は60分の休憩を
労働時間の途中に与えなければなりません。

・	少なくとも毎週1日の休日か、4週間を通じて4日以上の休日を与えなけれ
ばなりません（法定休日）。

・	農業や水産業の分野では、労働時間や休憩・休日の規定の適用はありませ
んが、技能実習生については労働基準法の基準に準拠することとされてお
ります。

②時間外労働・休日労働
・	使用者が、この労働基準法で定められた労働時間（法定労働時間）を超えて労働させる場

合（時間外労働）、または法定休日に労働（休日労働）させる場合には、時間外労働をさせ
る事由、業務の種類、延長することができる時間等について、事業場の労働者の過半数
を代表する者（労働者の過半数で組織する労働組合がある場合は、その労働組合）と労使
協定を締結し、所轄の労働基準監督署長に届け出ておかなければなりません。

③時間外・休日・深夜割増賃金
・	使用者が労働者に法定時間外労働（残業）をさせた場合などには、割増賃金を支払わなけ

ればなりません。

①法定労働時間を超えて働かせた時間（時間外労働）は通常賃金の25％以上増し
②法定休日に働かせた時（休日労働）は通常賃金の35％以上増し
③午後10時から午前5時までの深夜に働かせた時（深夜労働）は通常賃金の25％以上増し

●例えば、法定労働時間外の労働かつ深夜労働であった場合（①+③）は、支給される賃金
は50％以上増えます。

※1か月の間に60時間を超えて時間外労働をさせた場合には、その超えた時間の労働について
50％以上の割増賃金を支払わなければなりません。

（3） 年次有給休暇
雇用開始後６か月以上継続して勤務し、全労働日の８割以上出勤した労働者には、10日間の

年次有給休暇を取得する権利が与えられます。その後、１年ごとに取れる休暇日数は増えてい
きます。

勤務年数 6か月 1年6か月 2年6か月 3年6か月 4年6か月 5年6か月 6年6か月

付与日数 10日 11日 12日 14日 16日 16日 20日

-	 เลิิกจ้า้งเนื่่�องจากมีีการรายงานต่่อสำำ�นักังานตรวจสอบมาตรฐานแรงงาน
-	ห ากคุณถกูบอกเลิกจา้งดว้ยเหตุผลท่ียอมรับไม่ได ้กรุณาปรึกษาองคก์รฝกงาน

ทั้งน้ี หากคุณถกูบอกเลิกจา้งและไดข้อทราบเหตุผล นายจา้งจะตอ้งแจง้เหตุผลการเลิกจา้งเป็นลายลกัษณ์อกัษร

(2) เวลาทำ�ำงาน เวลาพกัและวันหยุด

i.	 กฎเกี่่�ยวกัับเวลาทำำ�งาน เวลาพักัและวัันหยุุด

-	 กฎหมายมาตรฐานแรงงานห้า้มไม่่ให้ท้ำำ�งานเกิินสััปดาห์์ละ 40 ชั่่�วโมง หรือวันัละ 8 ชั่่�วโมง (เวลาทำำ�งาน
ตามกฎหมาย)

	อนึ่่ �ง ภายใต้เ้งื่่�อนไขสำำ�คัญับางประการ สามารถประยุกุต์์ใช้เ้วลาทำำ�งานแบบปรัับได้ซ้ึ่่� งไม่่เป็็นไปตามกฎ
ระเบีียบนี้้�

-	ต้ อ้งจัดัให้มี้ีเวลาพักัผ่อ่นระหว่า่งเวลาการทำำ�งาน โดยแบ่่งเป็็น กรณีที่่�เวลาทำำ�งานเกิิน 6 ชั่่�วโมง พักั 45 
นาทีี กรณีที่่�เกิิน 8 ชั่่�วโมง พักั 60 นาทีี

-	 ต้อ้งมีีวันัหยุดุอย่า่งน้อ้ยสััปดาห์์ละ 1 วันั หรืออย่า่งน้อ้ย 4 วันัใน 4 สััปดาห์์ (วันัหยุดุตามกฎหมาย)
-	สำ ำ�หรับสาขาอาชีีพ เกษตรกรรม การประมง เวลาทำำ�งาน เวลาพักัและวันัหยุดุจะไม่่ปรัับใช้ต้ามเกณฑ์ข์้า้ง

ต้น้ แต่่ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคต้อ้งปฏิิบัติัิตามเกณฑ์ท์ี่่�กำ ำ�หนดของกฎหมายมาตรฐานแรงงาน

ii.	 การทำำ�งานล่่วงเวลาและการทำำ�งานในวัันหยุุด

-	ห ากนายจ้า้งจะให้ท้ำำ�งานเกิินเวลาทำำ�งาน (เวลาทำำ�งานตามกฎหมาย) ที่่�กำ ำ�หนดตามกฎหมายมาตรฐานแรงงาน (การทำำ�งาน
ล่่วงเวลา) หรือให้ท้ำำ�งานในวันัหยุดุตามกฎหมาย (การทำำ�งานในวันัหยุดุ) ให้น้ายจ้า้งจัดัทำำ�ข้อ้ตกลงกับัผู้้� แทนผู้้� ปฏิิบัติัิงาน
ที่่�มาจากอย่า่งน้อ้ยครึ่่� งหนึ่่�งผู้้� ปฏิิบัติัิงานของที่่�ทำ ำ�งาน (หากมีีสหภาพแรงงานที่่�มีีสมาชิิกอย่า่งน้อ้ยครึ่่� งหนึ่่�งของผู้้� ปฏิิบัติัิ
งาน ให้้ใช้ส้หภาพแรงงานดังักล่่าว) เกี่่�ยวกับัประเภทงาน ระยะเวลาที่่�ทำ ำ�งานล่่วงเวลาได้ ้ฯลฯ แล้ว้ส่งให้ผู้้้�อำ  ำ�นวยการ
สำำ�นักังานตรวจสอบมาตรฐานแรงงานที่่�กำ ำ�กับัดููแลอยู่่�

iii.	ค่ าจ้้างเพิ่่�มกรณีีทำำ�งานล่่วงเวลาหรืือทำำ�งานวัันหยุุดหรืือทำำ�งานกะดึกึ

นายจ้า้งต้อ้งชำำ�ระค่่าจ้า้งพิิเศษให้แ้ก่่ผู้้� ปฏิิบัติัิงาน ในการให้ท้ำำ�งานล่่วงเวลาตามกฎหมาย

i.	 เวลาที่่�ให้ท้ำ ำ�งานเกิินเวลาทำำ�งานตามกฎหมาย (การทำำ�งานล่่วงเวลา) เพิ่่�มอย่า่งน้อ้ย 25% จากค่่าจ้า้งปกติิ

ii.	 เวลาที่่�ให้ท้ำ ำ�งานในวันัหยุดุตามกฎหมาย (การทำำ�งานในวันัหยุดุ) เพิ่่�มอย่า่งน้อ้ย 35% จากค่่าจ้า้งปกติิ

iii.	เวลาที่่�ให้ท้ำ ำ�งานช่่วงดึึกตั้้�งแต่่ 22.00 - 05.00 น. (การทำำ�งานช่่วงดึึก) เพิ่่�มอย่า่งน้อ้ย 25% จากค่่าจ้า้งปกติิ

● เช่่น หากทำำ�งานล่่วงเวลาในช่่วงดึึกด้ว้ย (i + iii) ต้อ้งเพิ่่�มอย่า่งน้อ้ย 50% จากค่่าจ้า้งปกติิ

*	ห ากในระยะเวลา 1 เดืือนให้ท้ำำ�งานล่่วงเวลาเกิิน 60 ชั่่�วโมง จะต้อ้งจ่่ายค่่าจ้า้งงานเพิ่่�มพิิเศษอย่า่งน้อ้ย 50% สำำ�หรับเวลาทำำ�งานที่่�

เกิิน

(3) การลาพักัผ่่อนประจำำ�ปี

ผู้้� ปฏิิบัติัิงานที่่�มาทำำ�งาน 80% ขึ้้�นไปของจำำ�นวนวันัทำำ�งานทั้้�งหมด และทำำ�งานต่่อเนื่่�องนาน 6 เดืือนขึ้้�นไปนับัจากเริ่่�มจ้า้งงาน จะได้้

รัับสิิทธิ์์� ในการลาพักัผ่อ่นประจำำ�ปีเป็็นจำำ�นวน 10 วันั หลังัจากนั้้�น จำำ�นวนวันัที่่�สามารถลาได้จ้ะเพิ่่�มขึ้้�นทุุกๆปีี

จำำ�นวนปีีที่่�ทำำ�งาน 6 เดือน 1 ปี 6 เดือน 2 ปี 6 เดือน 3 ปี 6 เดือน 4 ปี 6 เดือน 5 ปี 6 เดือน ตั้้�งแต่่ 6 ปีี 6 เดืือน

จำำ�นวนวัันที่่� ได้้ 10 วนั 11 วนั 12 วนั 14 วนั 16 วนั 18 วนั 20 วันั
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また、原則として有給休暇は休養のためでもレジャーのためでも利用目的
を問われることなく、労働者の請求した時季に取得することができます。た
だし、請求された時季に有給休暇を与えることが事業の正常な運営を妨げる
場合においては、他の時季に変更される場合があります。

なお、この年次有給休暇を使用者が買い上げることは禁止されています。

※平成31年（2019年）4月から、年10日以上の年次有給休暇が付与される労
働者に対し、年次有給休暇のうち年５日（労働者がすでに取得・請求した日数を除く。）につ
いては、使用者が時季を指定するなどして取得させることが義務付けられました。使用者は、
時季の指定に当たっては、労働者の意見を聴取し、できる限り労働者の希望に添うよう、聴
取した意見を尊重するよう努めなければなりません。

（4） 賃金
〇賃金の支払い方法
・	賃金の支払いについて、使用者は、①通貨で②全額を③毎月1回以上④一定の期日を定め

て⑤直接本人に支払うことになっています。
	 ただし、労働者本人が同意すれば、現金ではなく、労働者本人が指定した銀行等の、労
働者本人の預金口座又は貯金口座に振り込むことも認められます。なお、口座振込にす
る場合、以下の条件を全て満たすことが必要です。
①本人の書面による同意を得ること
②賃金支給日として決められた日に払出しができるようにすること
③賃金計算書（明細書）を交付すること
④口座振込に関する労使協定を締結すること

・	また、税金、社会保険料、雇用保険料等は、法令に従い賃金から
控除されます。その他、あらかじめ労使協定が締結されている場合は、宿舎費や水道光
熱費等も賃金から控除されます。

（※）「賃金計算の知識」（67ページも参照ください。）
・	なお、監理団体が実習実施者から徴収することとなる監理費については、技能実習生が

負担すべきものではなく、賃金から控除してはいけないことになっています。

【解説】 監理費について

監理団体が技能実習生の受入れに関する業務を実施するための経費のことです。これら
は、技能実習生が負担すべき費用ではなく、監理団体や実習実施者が負担するものなので、
講習手当や賃金から控除されることはありません。

〇賃金額
・	賃金額については、使用者は最低賃金法により都道府県単位で定められた地域別最低賃

金額または特定の産業に適用される特定最低賃金額以上を支払わなければなりません。

ตามปกติิแล้ว้ ผู้้� ปฏิิบัติัิงานสามารถได้รั้ับวันัลาพักัผ่อ่นประจำำ�ปีได้ใ้นช่่วงเวลาที่่�ได้ย้ื่่�นคำำ�ขอไว้ ้ไม่่ว่า่จะ

เพื่่�อพักัผ่อ่นจากการทำำ�งาน หรือเพื่่�อสันัทนาการ ยกเว้น้กรณีที่่�การลาในช่่วงเวลาดังักล่่าว จะเป็็น

อุุปสรรคในการบริิหารจัดัการธุรกิจในช่่วงเวลาปกติิ โดยอาจจะให้เ้ปลี่่�ยนไปลาในช่่วงเวลาอื่่�นแทน

ทั้้�งนี้้�  ห้า้มนายจ้า้งซื้้�อวันัลาพักัผ่อ่นประจำำ�ปี

*	 ตั้งแต่เดือน เมษายน 2019 สำ�ำหรบผูใ้ชแ้รงงานที่สามารถลาพกัผอ่นประจำ�ำปีไดเ้ป็นจำ�ำนวน 10วนัข้ึน

ไป  และในวนัลาพกัผอ่นประจำ�ำปีนั้น 5 วนัต่อปี (ไม่รวมวนัที่ผูใ้ชแ้รงงานไดย้ืน่ หรอขอใชว้นัลาไป

แลว้) นายจา้งมีหนา้ที่กำ�ำห นดช่วงเวลาการใชว้นัลาและใหผู้ใ้ชแ้รงงานลาตามกำ�ำหนด ซ่ึงการทนายจา้งจะกำ�ำหนดช่วงเวลาการใช้

วนัลานั้น จะตอ้งฟังความคิดเห็นของผูใ้ชแ้รงงาน และพยายามตอบสนองและเคารพความคิดเห็นท่ีไดฟั้งนั้นใหม้ากที่สดดว้ย

(4) ค่่าจ้้าง

-	วิ ธีิีจ่่ายค่่าจ้า้ง

-	 ในการชำำ�ระค่่าจ้า้งนั้้�น นายจ้า้งต้อ้งชำำ�ระ i. เป็็นเงิินสด ii. เต็ม็จำำ�นวน iii ทุุกเดืือนเดืือนละตั้้�งแต่่หนึ่่�งครั้้� ง iv. ในวันัที่่�

กำ ำ�หนดไว้ ้v. ให้ก้ับัเจ้า้ตัวัโดยตรง 

-	 การโอนเงินเขา้บญัชีธนาคาร ที่ผูใ้ชแ้รงงานเจา้ตวักำ�ำหนด  แต่มีขอ้แมว้า่ ผูใ้ชแ้รงงานเจา้ตวั 

ยนิยอมเห็นพอ้งดว้ย ในการไม่จ่ายค่าแรงเป็นเงินสด และผูใ้ชแ้รงงานเจา้ตวั ยนิยอมใหโ้อน

เงินไปยงับญัชีออมทรพยห์รอบญัชีเงินฝาก ทั้งน้ีการโอนเงินเขา้บญัชีจำ�ำเป็นตอ้งปฏิบติัตาม

เงื่อนไขทั้งหมดดงัต่อไปน้ี

i.	 ลูกูจ้า้งยอมรัับเป็็นลายลักัษณ์์อักัษร

ii.	 ทำำ�การจ่ายเงิินในวันัที่่�กำ ำ�หนดให้เ้ป็็นวันัจ่่ายค่่าแรง 

iii.	การออกเอกสารชี้้�แจงรายละเอีียดค่่าจ้า้ง (สลิปเงิินเดืือน)

iv.	 ข้อ้ตกลงการโอนเงิินระหว่า่งนายจ้า้งและผู้้� ให้แ้รงงาน

-	 ตามกฎหมายแล้ว้ ภาษีี, เบี้้�ยประกันัสังัคม, เบี้้�ยประกันัการจ้า้งงาน ฯลฯ จะถูกูหักัจากค่่าจ้า้งงานนอกจากนี้้�  นอกเหนือจาก

นี้้�  กรณีทำำ�ข้อ้ตกลงระหว่า่งนายจ้า้งและลูกูจ้า้งไว้ล่้่วงหน้า้ สามารถหักัค่่าที่่�พักั ค่่าน้ำำ��ค่าไฟ ฯลฯ ออกจากค่่าจ้า้งงานได้ด้้ว้ย

(*) “ความรู้้� เกี่่�ยวกับัการคำำ�นวณค่่าจ้า้ง” (กรุุณาดููหน้า้  66)

-	 นอกจากนี้้�  เงิินเรีียกเก็บ็ที่่�ทางองค์ก์รกำำ�กับัดููแลจะเก็บ็จากผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคนั้้�นจะไม่่มีีการเก็บ็โดยหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกและ

ไม่่ถูกูหักัจากเงิินค่่าแรง

[คำำ�อธิิบาย] ค่่าดูแูล

ค่่าใช้จ่้่ายที่่�องค์ก์รกำำ�กับัดููแลเรีียกเก็บ็เมื่่�อรับการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคที่่�เป็็นค่่าใช้จ่้่ายเพื่่�อดำำ�เนิินการ ไม่่ใช่่ค่่าใช้จ่้่ายที่่�ผู้้� ฝึึกงานด้า้น

เทคนิิคต้อ้งรัับผิดิชอบ แต่่เป็็นค่่าใช้จ่้่ายที่่�หน่วยงานกำำ�กับัดููแลหรือหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกต้อ้งรัับผิดิชอบ ห้า้มไม่่ให้ห้ักัค่่าเบี้้�ย

เลี้้�ยงการฝึึกอบรมและค่่าจ้า้ง

-	จำ ำ�นวนเงิินค่่าจ้า้ง

-	อั ตัราค่่าจ้า้ง นายจ้า้งต้อ้งจ่่ายตามอัตัราค่่าจ้า้งขั้้�นต่ำำ��ของแต่่ละภูมิูิภาคซึ่่� งกำำ�หนดแต่่ละจังัหวัดัตามกฎหมายค่่าจ้า้งขั้้�นต่ำำ�� 

หรือ นายจ้า้งต้อ้งจ่่ายค่่าจ้า้งเป็็นจำำ�นวนไม่่น้อ้ยกว่า่ค่่าจ้า้งขั้้�นต่ำำ��ที่่�กำ ำ�หนดแยกตามประเภทของอุุตสาหกรรมโดยเฉพาะ
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【解説】 最低賃金について

〇最低賃金には、地域別最低賃金と特定最低賃金の2種類があります。なお、両方が同時に
適用される場合には、使用者は高い方の最低賃金額以上の賃金を支払わなければなりま
せん。
①地域別最低賃金：産業や職種にかかわりなく各都道府県の全ての労働者とその使用者
に適用される最低賃金です。令和７年（２０２５年）１２月現在、東京都は１,２２６
円、高知県、宮崎県、沖縄県は１，0２３円など。

②特定最低賃金：特定地域内の特定の産業の労働者とその使用者に適用される最低賃金
です。

〇最低賃金額との比較方法
時間給の場合	 時間給≧最低賃金額（時間額）
日給の場合	 日給÷１日平均所定労働時間≧最低賃金額（時間額）
月給の場合	 月給÷1か月平均所定労働時間≧最低賃金額（時間額）

全国の最低賃金については下記のインターネットのホームページ又はお近くの労働基準
監督署で確認ができます。

【最低賃金に関する特設サイト（日本語）】 
https://saiteichingin.mhlw.go.jp/

〇技能実習生に対しては、最低賃金法をはじめ労働関係法令を遵守した賃金の支払を行う必
要があることは当然ですが、技能実習法では、「技能実習生に対する報酬の額が日本人が従
事する場合の報酬の額と同等以上であること」と定めています。

〇時間外・休日割増賃金の支払
・	時間外労働、法定休日労働、深夜労働を行った場合には、「（2）③時間外・休日割増賃金」

で述べた割増賃金が支払われます。
〇これらの労働時間や賃金に関する規定の違反があったり、雇用条件書に記載されている内
容と実際に働いている労働条件が違っていたりする場合、技能実習計画の認定が取り消さ
れ、技能実習ができなくなることもあります。

　　そのため、技能実習生自身も日本の法律をしっかりと理解して、雇用条件書の内容と自
分の労働条件が違う場合は、監理団体や機構に相談しましょう。

〇休業手当の支払
・	実習実施者の責めに帰すべき事由による休業の場合においては、実習実施者は休業期間

中、あなたに平均賃金の60％以上の休業手当を支払わなければならないとされています。
〇未払賃金の立替払
・	実習実施者の倒産により、賃金が支払われないまま退職した労働者に対して、賃金の支

払の確保等に関する法律に基づき、未払賃金の一部を立替払する制度があります。この
制度で立替払を受けることができる方の要件や対象となる未払賃金などの詳細について
は、最寄りの都道府県労働局労働基準部監督課又は労働基準監督署にお問い合わせくだ
さい。

〇その他の法令等の禁止事項
以下の事項が法令等で禁止されています。
①労働することを条件とする前貸の債権と賃金の相殺
②強制預金を行うこと
③使用者や監理団体が本人名義の預金通帳等を預かること

【厚生労働省　労働基準ホームページ】 
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/roudoukijun/index.html

【厚生労働省　外国人労働者向け相談ダイヤル】 
95ページを御覧ください。

[คำำ�อธิิบาย] ค่่าจ้้างขั้้ �นต่ำำ��

-	ค่ าจ้า้งขั้้�นต่ำำ��แบ่่งออกเป็็น 2 ประเภท ได้แ้ก่่ ค่่าจ้า้งขั้้�นต่ำำ��แยกตามท้อ้งถิ่่�นและค่่าจ้า้งขั้้�นต่ำำ��พิิเศษ ทั้้�งนี้้�  ในกรณีที่่�เข้า้ข่่ายทั้้�ง 2 

ประเภท นายจ้า้งต้อ้งจ่่ายค่่าจ้า้งไม่่น้อ้ยกว่า่ค่่าจ้า้งขั้้�นต่ำำ��ประเภทที่่�สููงกว่า่

i.	 ค่่าจ้า้งขั้้�นต่ำำ��แยกตามท้อ้งถิ่่�น : ค่่าจ้า้งขั้้�นต่ำำ��ที่่�มีีผลบังัคับัใช้ต่้่อนายจ้า้งและผู้้� ปฏิิบัติัิงานทุุกคนในแต่่ละจังัหวัดัโดย

ไม่่แยกประเภทงานและอุุตสาหกรรม ปััจจุบันั ประจำำ�เดืือนธันัวาคม ปีีเรวะที่่� 7 (2025) กรุุงโตเกีียวอยู่่�ที่่� 1,226 เยน , 

จังัหวัดัโคจิิ จังัหวัดัมิิยาซากิิ จังัหวัดัโอกินาวาอยู่่�ที่่� 1,023 เยน เป็็นต้น้

ii.	 ค่่าจ้า้งขั้้�นต่ำำ��พิิเศษ: ค่่าจ้า้งขั้้�นต่ำำ��ที่่�มีีผลบังัคับัใช้ต่้่อนายจ้า้งและผู้้� ปฏิิบัติัิงานในอุุตสาหกรรมที่่�กำ ำ�หนดภายในพื้้�นที่่�ที่่�

กำ�ำห นด

-	วิ ธีิีเปรีียบเทีียบค่่าจ้า้งขั้้�นต่ำำ��

กรณีรัับค่่าจ้า้งเป็็นรายชั่่�วโมง	ค่ าจ้า้งรายชั่่�วโมง ≧  ค่่าจ้า้งขั้้�นต่ำำ�� (อัตัราค่่าจ้า้งต่่อชั่่�วโมง)

กรณีรัับค่่าจ้า้งเป็็นรายวันั	ค่ าจ้า้งรายวันั ÷ จำำ�นวนชั่่�วโมงทำำ�งานเฉลี่่�ย 1 วันั ≧ ค่่าจ้า้งขั้้�นต่ำำ�� (อัตัราค่่าจ้า้งต่่อชั่่�วโมง)

กรณีรัับค่่าจ้า้งเป็็นรายเดืือน	ค่ าจ้า้งรายเดืือน ÷ จำำ�นวนชั่่�วโมงทำำ�งานเฉลี่่�ยต่่อเดืือน ≥ ค่่าจ้า้งขั้้�นต่ำำ�� (ค่่าจ้า้งต่่อชั่่�วโมง)

สามารถดููค่่าจ้า้งขั้้�นต่ำำ��ของทั้้�งประเทศได้ท้างเว็บ็ไซต์ด์้า้นล่่างนี้้�  หรือที่่�สำำ�นักังานตรวจสอบมาตรฐานแรงงานใกล้บ้้า้นคุุณ

[เว็บ็ไซต์์เกี่่�ยวกัับค่่าจ้้างขั้้ �นต่ำำ�� (ภาษาญี่่�ปุ่่� น)]
https://saiteichingin.mhlw.go.jp/

-	ค่ าจ้า้งของผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคนอกจากจะต้อ้งเป็็นไปตามที่่�กฎหมายค่่าจ้า้งขั้้�นต่ำำ��และกฎหมายอื่่�น ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกำำ�หนดแล้ว้ 

กฎหมายฝึึกงานด้า้นเทคนิิคยังักำำ�หนดเพิ่่�มอีีกว่า่ “ค่่าตอบแทนสำำ�หรับผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคต้อ้งไม่่น้อ้ยกว่า่ค่่าตอบแทนสำำ�หรับ

คนญ่ี่�ปุ่่� นในงานเดีียวกันั” ด้ว้ย

-	 การจ่ายค่่าจ้า้งเพิ่่�มกรณีทำำ�งานล่่วงเวลาหรือทำำ�งานในวันัหยุดุ

-	ห ากมีีการทำำ�งานล่่วงเวลา การทำำ�งานในวันัหยุดุตามกฎหมาย หรือการทำำ�งานช่่วงดึึก ให้จ่้่ายค่่าจ้า้งเพิ่่�มตามที่่�ระบุุใน “(2) iii. 

ค่่าจ้า้งเพิ่่�มกรณีทำำ�งานล่่วงเวลาหรือทำำ�งานในวันัหยุดุ”

-	 ในกรณีมีีการละเมิิดระเบีียบเกี่่�ยวกับัเวลาการทำำ�งาน ค่่าแรง เหล่านี้้�  หรือเนื้้�องานที่่�ระบุุในหนังัสืือเงื่่�อนไขการจ้า้งงานแตกต่่างไป

จากเงื่่�อนไขการปฏิิบัติัิงานจริง อาจจะทำำ�ให้ถู้กูเพิกิถอนการอนุมัติัิแผนงานการฝึึกทางเทคนิิค และไม่่สามารถฝึึกงานทางเทคนิิคได้้

ด้ว้ยเหตุนี้้�  ผู้้� ฝึึกงานทางเทคนิิคเองจึึงต้อ้งทำำ�ความเข้า้ใจกฎหมายประเทศญ่ี่�ปุ่่� นอย่า่งถี่่�ถ้ว้น หากมีีกรณีเนื้้�องานที่่�ระบุุในหนังัสืือ

เงื่่�อนไขการจ้า้งงานแตกต่่างออกไปจากเงื่่�อนไขการปฏิิบัติัิงานของตนเอง กรุุณาปรึึกษาหน่วยงานกำำ�กับัดููแลหรือทางองค์ก์รฯ

-	 การจ่ายเงิินชดเชยการหยุดุงาน

-	 กรณีที่่�มีีการหยุดุงานที่่�เกิิดจากความรัับผิดิชอบของหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก หน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกต้อ้งจ่่ายเงิินชดเชยการหยุดุ

งานให้คุุ้ณเป็็นจำำ�นวนไม่่น้อ้ยกว่า่ 60% ของค่่าจ้า้งเฉลี่่�ย ตลอดช่่วงเวลาที่่�หยุดุงาน

-	 การจ่ายค่่าจ้า้งค้า้งจ่่ายแทน

-	มี ระบบที่่�จะจ่่ายค่่าจ้า้งค้า้งจ่่ายส่่วนหนึ่่�งแทนตามกฎหมายเกี่่�ยวกับัการคุ้้� มครองการจ่ายค่่าจ้า้ง ฯลฯ ให้แ้ก่่ผู้้� ปฏิิบัติัิงานที่่�ออก

จากงานโดยยังัไม่่ได้รั้ับค่่าจ้า้ง เนื่่�องจากหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกล้ม้ละลาย สำำ�หรับรายละเอีียดเกี่่�ยวกับัขอบเขตค่่าจ้า้งค้า้งจ่่าย

 เงื่่�อนไขผู้้�ที่่ �สามารถรัับแทน ฯลฯ ของระบบนี้้�  กรุุณาติิดต่่อสำำ�นักังานตรวจสอบมาตรฐานแรงงานหรือแผนกกำำ�กับัดููแล ฝ่่าย

มาตรฐานแรงงาน ของสำำ�นักังานแรงงานจังัหวัดัใกล้บ้้า้นคุุณ

-	 ข้อ้ห้า้มของกฎหมายอื่่�น ๆ ฯลฯ 

ตามกฎหมาย ฯลฯ ห้า้มกระทำำ�การต่อไปนี้้�
i.	 หักัล้า้งค่่าจ้า้งกับัหนี้้� สิินที่่�ทำ ำ�ไว้ล่้่วงหน้า้ภายใต้เ้งื่่�อนไขที่่�จะจ้า้งงาน

ii.	 บังัคับัฝากเงิิน

iii.	นายจ้า้งหรือหน่วยงานกำำ�กับัดููแลเก็บ็บัญัชีออมทรัพย์ท์ี่่�เป็็นชื่่�อของผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค

[เว็บ็ไซต์์มาตรฐานแรงงาน กระทรวงสาธารณสุุข แรงงานและสวััสดิกิาร]
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/roudoukijun/index.html

[สายด่่วนให้้คำำ�ปรึึกษาสำำ�หรัับแรงงานชาวต่่างชาติ ิกระทรวงสาธารณสุุข แรงงานและสวััสดิกิาร]
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 16．社会保険　

社会保険とは、病気やケガの療養費、また、病気やケガが原因で死亡した場合や一
定の障害状態になった場合の年金の支払等を通じて加入者や遺族の生活を保障する
国の制度です。
社会保険の加入と保険料の納付は義務です。加入していただくことで、あなた（技

能実習生）は、保険料を支払わなければなりませんが、あなた（技能実習生）が日本で
困ったときに給付などを受け取ることができます。ご不明な点についてはお住まいの
市区町村の担当窓口やお近くの年金事務所までご相談ください。

【日本年金機構ホームページ　外国人のみなさま／ International】
 https://www.nenkin.go.jp/international/index.html

（1） 社会保険の種類と給付

種　類 給　付

医療保険
健康保険
国民健康保険

〇病気やケガにより生じる医療費の一部（70歳までは
70％）を保険で負担します（自己負担は医療費の30％
となります。）。保険診療には、マイナ保険証（※）ま
たは資格確認書が必要になります。病院の受付で提
示ください。

	 ただし、仕事上や通勤による病気やケガについては、
労働者災害補償保険（労災保険）から給付が行われま
す。この場合、医療費の全額を労災保険で負担します。

年　金
厚生年金
国民年金

○老齢・障害・死亡に関して必要な給付（年金の支給）
を行います。

〇あなた（技能実習生）は、「健康保険と厚生年金の両方」または「国民健康保険と国民年金の

両方」のいずれかに加入しなければなりません。

〇「入国後講習期間中」、あなた（技能実習生）は、「国民健康保険と国民年金」に加入すること

になります。加入の手続は、あなた（技能実習生）が行います。あなた（技能実習生）が住む

市区町村の担当窓口で手続ください。この手続で分からないことがあれば、監理団体や事

業主（実習実施者）に相談してください。

〇「実習期間中」、あなた（技能実習生）は、「健康保険と厚生年金」に加入することになります

（一部の業種などを除く）。加入の手続は、事業主（実習実施者）が行います。あなた（技能実

習生）は、事業主（実習実施者）の指示に従い、必要な書類をご準備ください。

※社会保険制度に加入された場合、マイナンバーカードに健康保険証の利用登録を行うと、マ

イナンバーカードを健康保険証として利用することができます。詳しくは19．マイナンバー

制度・マイナンバーカードをご参照ください。

（2） 社会保険の対象となる従業員

対象となる従業員

健康保険
厚生年金

〇以下の事業所の従業員
・法人事業所
・常時5人以上の労働者を雇用する個人経営の事業所（農林水産業、旅館、

クリーニング等の事業所は除きます。）。

国民健康保険
国民年金

〇上記以外の事業所の従業員
（※）国民年金については、20歳以上の従業員のみが対象となります。

	 16. ประกัันสัังคม

ประกันัสังัคม หมายถึึง ระบบของประเทศญ่ี่�ปุ่่� นที่่�จะคุ้้� มครองชีีวิติความเป็็นอยู่่�ของผู้้� เข้า้ร่่วมและทายาท ผ่า่นการจ่ายเงิินค่่า

รัักษาพยาบาลกรณีเจ็บ็ป่่วยหรือได้รั้ับบาดเจ็บ็ หรือเงิินบำำ�นาญกรณีที่่�ผู้้� เข้า้ร่่วมพิิการหรือเสีียชีีวิติจากการเจ็บ็ป่่วยหรือได้รั้ับ

บาดเจ็บ็ ฯลฯ

คุุณ (ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค) จำำ�เป็็นต้อ้งเข้า้ร่่วมระบบประกันัสังัคมและชำำ�ระเบี้้�ยประกันั

การเข้า้ร่่วมระบบนี้้�จะช่่วยให้คุุ้ณได้รั้ับสิิทธิประโยชน์ห์ากเกิิดปััญหาในประเทศญ่ี่�ปุ่่� น

หากมีีข้อ้สงสัยั กรุุณาติิดต่่อองค์ก์รปกครองส่่วนท้อ้งถิ่่�นที่่�คุุณอาศัยัอยู่่� หรือสำำ�นักังานบำำ�นาญที่่�ใกล้ท้ี่่�สุุด

【เว็บ็ไซต์อ์งค์ก์ารบำำ�เหน็จบำำ�นาญแห่่งประเทศญ่ี่�ปุ่่� น ข้อ้มููลสำำ�หรับชาวต่างชาติิ / International】

https://www.nenkin.go.jp/international/index.html

(1) ประเภทและสิิทธิิประโยชน์์ของประกัันสัังคม

ประเภท สิทิธิิประโยชน์์

ประกันัทางการแพทย์์
ประกันัสุุขภาพ
ประกันัสุุขภาพแห่่งชาติิ

-	 ประกันัจะจ่่ายค่่ารัักษาพยาบาลส่่วนหนึ่่�ง (70% จนถึึงอายุ ุ70 ปีี) กรณีเจ็บ็ป่่วยหรือได้รั้ับ
บาดเจ็บ็ (ต้อ้งจ่่ายเอง 30%) เพื่่�อรับการรักษาพยาบาลที่่�ได้รั้ับความคุ้้� มครองจากประกันั
สุุขภาพ คุุณจะต้อ้งมีีบัตัรประกันัสุุขภาพมายนัมัเบอร์์ (ที่่�เป็็นการ์์ดมายนัมัเบอร์์ที่่�ได้ล้ง
ทะเบีียนแล้ว้ เพื่่�อใช้แ้ทนบัตัรประกันัสุุขภาพ) (*) หรือใบรัับรองสิิทธิ์์� การได้รั้ับความ
คุ้้� มครอง โปรดแสดงเอกสารนี้้�ที่่�แผนกต้อ้นรัับของโรงพยาบาล

	ทว่ า่ หากเจ็บ็ป่่วยหรือได้รั้ับบาดเจ็บ็จากการทำำ�งานหรือระหว่า่งเดิินทางไปกลับัที่่�ทำ ำ�งาน 
จะจ่่ายจากกองทุุนเงิินทดแทน(ประกันัค่่าทดแทนอุุบัติัิเหตุในอุุตสาหกรรม) ในกรณีดังั
กล่่าว ประกันัค่่าทดแทนอุุบัติัิเหตุในอุุตสาหกรรมจะจ่่ายค่่ารัักษาพยาบาลเต็ม็จำำ�นวน

เงิินบำำ�นาญ
เงิินบำำ�นาญสวัสัดิการ
เงิินบำำ�นาญแห่่งชาติิ

-	 ให้สิ้ิทธิประโยชน์ท์ี่่�จำ ำ�เป็็น (จ่่ายเงิินบำำ�นาญ) กรณีชรา พิกิาร หรือเสีียชีีวิติ

-	คุ ณ (ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค) ต้อ้งเข้า้ร่่วม “ทั้้�งประกันัสุุขภาพและเงิินบำำ�นาญสวัสัดิการ” หรือ “ทั้้�งประกันัสุุขภาพแห่่งชาติิและเงิินบำำ�นาญ

แห่่งชาติิ” อย่า่งใดอย่า่งหนึ่่�ง

- ในช่่วงการอบรมหลังัเข้า้ประเทศ คุุณ (ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค) จำำ�เป็็นต้อ้งเข้า้ร่่วมระบบประกันัสุุขภาพแห่่งชาติิและระบบบำำ�นาญแห่่งชาติิ

การสมัคัรต้อ้งทำำ�ด้ว้ยตนเองที่่�องค์ก์รปกครองส่่วนท้อ้งถิ่่�นในพื้้�นที่่�ที่่�อาศัยัอยู่่� หากมีีข้อ้สงสัยัเกี่่�ยวกับัขั้้�นตอนดังักล่่าว โปรดปรึึกษา

หน่วยงานกำำ�กับัดููแลหรือสถานประกอบการ (หน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก)

- ในระหว่า่ง ช่่วงเวลาฝึึกงาน คุุณ (ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค) จะได้รั้ับการลงทะเบีียนใน ประกันัสุุขภาพและเงิินบำำ�นาญสวัสัดิการ (ยกเว้น้บาง

อุุตสาหกรรม) ขั้้�นตอนการลงทะเบีียนดำำ�เนิินการโดยนายจ้า้ง (หน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก) ผู้้� ฝึึกงานควรปฏิิบัติัิตามคำำ�แนะนำำ�ของนายจ้า้งและ

เตรีียมเอกสารที่่�จำ ำ�เป็็นให้พ้ร้้อม

* หากคุุณได้ล้งทะเบีียนในระบบประกันัสังัคม และได้ล้งทะเบีียนการ์์ดมายนัมัเบอร์์ให้เ้ป็็นบัตัรประกันัสุุขภาพแล้ว้ คุุณสามารถใช้ก้าร์์ด

มายนัมัเบอร์์ของคุุณแทนบัตัรประกันัสุุขภาพได้ ้สำำ�หรับรายละเอีียดเพิ่่�มเติิม โปรดดููหัวัข้อ้ 19. ระบบมายนัมัเบอร์์•การ์์ดมายนัมัเบอร์์

(2) พนัักงานที่่�มีสิิทธิิเข้้าร่่วมประกัันสัังคม

พนักังานที่่�มีีสิิทธิ

ประกันัสุุขภาพ
เงิินบำำ�นาญสวัสัดิการ

-	 พนักังานในที่่�ทำ ำ�งานต่่อไปนี้้�
-	นิ ติิบุุคคล
-	กิ จการส่วนบุุคคลที่่�มีีพนักังานประจำำ� 5 คนขึ้้�นไป (ยกเว้น้กิิจการ เช่่น อุุตสาหกรรมการเกษตร การ

ป่่าไม้ ้และการประมง เรีียวกังั ทำำ�ความสะอาด ฯลฯ)

ประกันัสุุขภาพแห่่งชาติิ
เงิินบำำ�นาญแห่่งชาติิ

-	 พนักังานในที่่�ทำ ำ�งานนอกเหนือจากที่่�ระบุุข้า้งต้น้
(*) ผู้้�ที่่ �จะได้รั้ับเงิินบำำ�นาญแห่่งชาติิจะต้อ้งเป็็นพนักังานที่่�อายุ ุ20 ปีีขึ้้�นไปเท่่านั้้�น
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（3） 社会保険料の額

種類 説明 保険料率
保険料の額（月額）
あなたの負担額

健康保険

〇標準報酬月額（注1）に保険

料率をかけた額が月額の

保険料となります。

〇月額の保険料を事業主（実

習実施者）とあなた（技能

実習生）が折半して負担し

ます。

協会けんぽの場合は、

都道府県ごとに保険

料率が定められてい

ます。（注2）

標準報酬月額×�

保険料率×1/2

厚生年金 18.3％
標準報酬月額×�

保険料率×1/2

国民健康保険
〇市区町村ごとに定められ

た方法で算定します。

市区町村ごとの方法

で算定した額（注3）

国民年金
〇全国一律で決まっていま

す。

１７，５１０円（令和

７年度）

〇「入国後講習期間中」、あなた（技能実習生）は、「国民健康保険と国民年金」に加入することに
なります。国民健康保険と国民年金の保険料の納付は、あなた（技能実習生）が行います。国
民健康保険と国民年金の保険料は、全てあなた（技能実習生）の負担となります。

〇「実習期間中」、あなた（技能実習生）は、「健康保険と厚生年金」に加入することになります（一
部の業種などを除く）。健康保険と厚生年金の保険料の納付は、事業主（実習実施者）が行いま
す。健康保険と厚生年金の保険料は、半分はあなた（技能実習生）の給料から、もう半分は事
業主（実習実施者）のお金から負担します。

〇これらの保険料の納付は義務です。保険料を一定程度滞納すると財産の差し押さえなどの滞
納処分やや医療費の全額負担、延滞金の徴収などの対象となります。また、保険料の納付義
務を履行していない場合には、在留資格の変更、在留期間の更新が許可されないこともあり
ます。

○国民年金保険料を支払うのが経済的に困難な場合は、保険料が免除又は猶予される制度があ
ります。免除又は猶予を受けるには手続が必要です（注３）。

（注1）「標準報酬月額」は、あなた（技能実習生）の受け取る給与の１か月の総額に基づき決定さ
れます。

（注２）協会けんぽにおける、都道府県ごとの保険料率は10.78％（佐賀県）～9.44％（沖縄県）と
なっており、下記のホームページで確認できます（令和７年（2025年）３月）。

【全国健康保険協会（協会けんぽ）ホームページ】 
http://www.kyoukaikenpo.or.jp/

（注３）手続にはマイナポータルを利用した電子申請が可能です。手続などの御相談は、「ねんき
ん加入者ダイヤル：０５７０－００３－００４（０５０で始まる番号から電話する場合は０３
－６６３０－２５２５）」にお問い合わせください。日本語以外の言語でも相談できます。

(3) จำำ�นวนเบี้้ �ยประกัันสัังคม

ประเภท คำำ�อธิิบาย อััตราเบี้้ �ยประกััน
จำำ�นวนเบี้้ �ยประกััน (ต่่อเดือืน)

จำำ�นวนที่่�คุณต้้องจ่่าย

ประกันัสุุขภาพ

-	 เบี้้�ยประกันัต่่อเดืือนได้จ้ากคููณอัตัรา

เบี้้�ยประกันักับัค่่าจ้า้งมาตรฐานต่่อ

เดืือน (หมายเหตุ 1)

-	 เจ้า้ของกิิจการ (หน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก) 

และคุุณ (ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค) จะจ่่าย

เบี้้�ยประกันัต่่อเดืือนคนละครึ่่� ง

อัตัราค่่าเบี้้�ยประกันัของ

สมาคมประกันัสุุขภาพแห่่ง

ประเทศญ่ี่�ปุ่่� นจะแยกตาม

แต่่ละจังัหวัดั (หมายเหตุ 2)

ค่่าจ้า้งมาตรฐานต่่อเดืือน x อัตัรา

เบี้้�ยประกันั x 1/2

เงิินบำำ�นาญสวัสัดิการ 18.3%
ค่่าจ้า้งมาตรฐานต่่อเดืือน x อัตัรา

เบี้้�ยประกันั x 1/2

ประกันัสุุขภาพแห่่งชาติิ
-	คำ  ำ�นวณตามวิธีิีที่่�กำ ำ�หนดแยกตาม

แต่่ละเทศบาล

จำำ�นวนที่่�คำ ำ�นวณตามวิธีิีที่่�กำ ำ�หนด

แยกตามแต่่ละเทศบาล 

(หมายเหตุ 3)

เงิินบำำ�นาญแห่่งชาติิ -	 เท่่ากันัทั้้�งประเทศ
17,510 เยน 

(ปีีงบประมาณเรวะ 7)

- “ในช่่วงการอบรมหลังัเข้า้ประเทศ” คุุณ (ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค) จำำ�เป็็นต้อ้งเข้า้ร่่วมระบบประกันัสุุขภาพแห่่งชาติิและระบบบำำ�นาญ

แห่่งชาติิ การชำำ�ระเบี้้�ยประกันัสุุขภาพและเบี้้�ยบำำ�นาญทั้้�งหมดเป็็นความรัับผิดิชอบของผู้้� ฝึึกงาน และต้อ้งจ่่ายด้ว้ยตัวัเองทั้้�งหมด

- “ในช่่วงเวลาฝึึกงาน” ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคจะได้รั้ับการลงทะเบีียนในระบบประกันัสุุขภาพและเงิินบำำ�นาญสวัสัดิการ (ยกเว้น้บาง

อุุตสาหกรรม) นายจ้า้ง (หน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก) จะเป็็นผู้้�จ่ ายเบี้้�ยประกันัสุุขภาพและเบี้้�ยบำำ�นาญของผู้้� ฝึึกงาน ครึ่่� งหนึ่่�งของเบี้้�ย

ประกันัจะถูกูหักัจากเงิินเดืือนของผู้้� ฝึึกงาน และอีีกครึ่่� งหนึ่่�งนายจ้า้งจะเป็็นผู้้�จ่ าย

- การชำำ�ระเบี้้�ยประกันัภัยัเหล่านี้้� เป็็นข้อ้บังัคับั หากคุุณไม่่ชำำ�ระเบี้้�ยตามกำำ�หนด คุุณอาจถูกูดำำ�เนิินการทางกฎหมายเพื่่�อเรีียกเก็บ็หนี้้�  

เช่่น การยึดึทรัพย์สิ์ิน การชำำ�ระค่่ารัักษาพยาบาลเต็ม็จำำ�นวน การเรีียกเก็บ็ค่่าปรัับล่่าช้า้

นอกจากนี้้�  หากไม่่ปฏิิบัติัิตามข้อ้ผูกูพันัในการชำำ�ระเบี้้�ยประกันั คุุณอาจไม่่ได้รั้ับอนุญาตให้เ้ปลี่่�ยนสถานะการอยู่่�อาศัยัหรือขยาย

ระยะเวลาอนุญาตพำำ�นักั

- หากคุุณประสบปััญหาทางการเงิินและไม่่สามารถชำำ�ระเบี้้�ยประกันับำำ�นาญแห่่งชาติิได้ ้มีีระบบที่่�ให้ก้ารยกเว้น้หรือเลื่่�อนการชำำ�ระ

เบี้้�ยประกันั ในการขอรับการยกเว้น้หรือเลื่่�อนการชำำ�ระ คุุณต้อ้งดำำ�เนิินการตามขั้้�นตอนที่่�กำ ำ�หนด (หมายเหตุ 3)

(หมายเหตุ 1) �“ค่่าจ้า้งมาตรฐานต่่อเดืือน” กำำ�หนดตามรายได้ร้วมต่่อเดืือนของคุุณ (ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค)

(หมายเหตุ 2) �โดยอัตัราเบี้้�ยประกันัของแต่่ละจังัหวัดัจะอยู่่�ประมาณ 10.78% (จังัหวัดัซากะ) - 9.44% (จังัหวัดัโอกินาวะ) ทั้้�งนี้้�  

สามารถตรวจสอบข้อ้มููลได้ต้ามเวปไซต์ด์้า้นล่่างนี้้�  (ข้อ้มููลขณะนี้้�  ข้อ้มููลปีีเรวะที่่� 7 (2025) เดืือนมีีนาคม)

【เวบ็ไซต์สมาคมประกันสุขภาพแห่งประเทศญ่ีปุ่น】
https://www.kyoukaikenpo.or.jp/

(หมายเหตุ 3) �การดำำ�เนิินการสามารถยื่่�นคำำ�ร้องอิิเล็ก็ทรอนิกส์์ผ่า่นระบบไมล์พ์อร์์ทัลัได้ ้หากต้อ้งการคำำ�ปรึึกษา ให้ส้อบถามที่่�เบอร์์ 

“ระบบโทรศัพัท์ผ์ู้้�สมั คัรรับเงิินบำำ�นาญ : 0570-003-004 (กรณีโทรจากเบอร์์ที่่�เริ่่�มด้ว้ย 050 ให้ก้ด 03-6630-2525)” 

สามารถปรึึกษาเป็็นภาษาอื่่�นนอกจากภาษาญ่ี่�ปุ่่� นได้้
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（4） 厚生年金、国民年金の脱退一時金の請求手続
〇厚生年金又は国民年金に６か月以上加入していた方が、年金の受給に必要な資格期間（10年）
を満たさずに帰国する場合には、日本年金機構に対して、脱退一時金を請求することがで
きます。

	 脱退一時金の支給金額は、日本の年金制度に加入していた期間に応じて、60か月（5年）を上
限として計算されます。

【解説】 日本と社会保障協定を結んでいる国の年金加入期間がある方々へ

日本と年金加入期間を通算する社会保障協定を結んでいる国の年金加入期間がある方に
ついては、両国の年金加入期間を通算して日本の年金を受け取ることができる場合があり
ます。
両国の加入期間を通算しても日本の年金の受給に必要な資格期間（10年）を満たさない場

合、脱退一時金を請求することができますが 、脱退一時金を受け取ると、脱退一時金を請
求する以前の日本の年金加入期間がなかったものとみなされるため、この期間を通算する
ことができなくなります。このため、脱退一時金を請求する際には脱退一時金請求書の注
意書きをよく読んで慎重に検討してください。

※社会保障協定の締結状況（日本年金機構ホームページ）
https://www.nenkin.go.jp/international/agreement/status.html

〇脱退一時金についての詳細は、以下の日本年金機構のホームページを御覧ください。また、
このホームページから「脱退一時金請求書（国民年金／厚生年金保険）」を入手できます。実習
実施者又は監理団体の担当者に依頼して、請求の手続を進めてください。

	 なお、脱退一時金の受給要件として、日本年金機構が請求書を受理した日に日本に住所を有
していないことが必要です。帰国する前に、お住まいの市区町村に転出届を提出してください。

	（注意）日本年金機構が請求書を受理する前に再入国し、住所を有するに至った場合には、受
給要件を満たさなくなるので御注意ください。

【日本年金機構ホームページ】 
https://www.nenkin.go.jp/service/jukyu/sonota-kyufu/dattai-ichiji/20150406.html

AIR MAIL
Japan Pension Service 

3-5-24, Takaido-nishi,Suginami-ku
Tokyo 168-8505  JAPAN

〒168-8505  東京都杉並区高井戸西3丁目5番24号
日本年金機構（外国業務グループ）

(4) ขั้้ �นตอนการขอรัับเงินิบำำ�นาญสวััสดิกิาร และเงินิบำำ�นาญแห่่งชาติิ

-	ผู้้�ที่่  �เข้า้ร่่วมกองทุุนเงิินบำำ�นาญสวัสัดิการหรือเงิินบำำ�นาญแห่่งชาติิตั้้�งแต่่ 6 เดืือนขึ้้�นไป และกลับัประเทศของตนก่่อนครบเวลาขั้้�นต่ำำ��

ที่่�จะรัับเงิินบำำ�นาญ (10 ปีี) สามารถทำำ�เรื่่�องขอรับเงิินบำำ�เหน็จได้ ้จากองค์ก์รระบบบำำ�นาญแห่่งชาติิ 

	 ในการจ่ายจำำ�นวนเงิินบำำ�เหน็จนั้้�นจะถูกูคำำ�นวณสููงสุุด 60 เดืือน (5ปีี) ขึ้้�นอยู่่�กับัระยะเวลาที่่�อยู่่�ในระบบบำำ�นาญญ่ี่�ปุ่่� น 

[คำำ�อธิิบาย] สำำ�หรัับผู้้�มาจากประเทศที่่�มีข้้อตกลงเรื่่�องระยะเวลาการเข้้าร่่วมระบบบำำ�นาญกัับญี่่�ปุ่่� น

สำำ�หรับผู้้�ที่่ �มีีระยะเวลาเข้า้ร่่วมระบบเงิินบำำ�นาญของประเทศที่่�มีีข้อ้ตกลงการประกันัสังัคมร่่วมกับัประเทศญ่ี่�ปุ่่� นในการนับั
เวลาเข้า้ร่่วมระบบเงิินบำำ�นาญรวมกันั อาจสามารถรัับเงิินบำำ�นาญของประเทศญ่ี่�ปุ่่� นโดยคำำ�นวณรวมระยะเวลาเข้า้ร่่วมระบบ
เงิินบำำ�นาญของทั้้�งสองประเทศ
แม้ว้่า่จะคำำ�นวณผลรวมระยะเวลาเข้า้ร่่วมระบบเงิินบำำ�นาญร่วมกันัระหว่า่งประเทศ กรณีไม่่เข้า้เงื่่�อนไขระยะเวลาคุุณสมบัติัิ 
( 10 ปีี) สำำ�หรับการรับเงิินบำำ�นาญของญ่ี่�ปุ่่� น สามารถยื่่�นขอเงิินบำำ�เหน็จได้ ้แต่่หากรัับเงิินบำำ�เหน็จแล้ว้จะถืือว่า่ไม่่เหลือระยะ
เวลาเข้า้ร่่วมระบบบำำ�นาญก่อนหน้า้ที่่�จะขอรับเงิินบำำ�เหน็จ จึึงไม่่สามารถนำำ�ระยะเวลาดังักล่่างนี้้�มารวมคำำ�นวณได้ด้ังันั้้�น ใน
การขอรับเงิินบำำ�เหน็จ กรุุณาอ่่านและพิิจารณาข้อ้ควรระวังัที่่�ระบุุในใบขอรับเงิินบำำ�เหน็จอย่า่งดีี

*	สรุ ปเงื่่�อนไขข้อ้ตกลงของประกันัสังัคม (เว็บ็ไซต์อ์งค์ก์รระบบบำำ�นาญแห่่งชาติิ)
https://www.nenkin.go.jp/international/agreement/status.html

-	สำ ำ�หรับรายละเอีียดเกี่่�ยวกับัเงิินบำำ�เหน็จ กรุุณาดููเว็บ็ไซต์ข์ององค์ก์รบำำ�นาญประเทศญ่ี่�ปุ่่� นด้า้นล่่างนี้้�  และสามารถขอรับ “ใบขอรับ

เงิินบำำ�เหน็จ (เงิินบำำ�นาญแห่่งชาติิ/ ประกันัเงิินบำำ�นาญสวัสัดิการ)” ได้จ้ากเว็บ็ไซต์น์ี้้�ด้ว้ย กรุุณาขอให้ผู้้้�รั บผิดิชอบของหน่วยงานที่่�

จัดัฝึึกอบรม หรือหน่วยงานกำำ�กับัดููแลดำำ�เนิินการตามขั้้�นตอนการร้องขอ

	ทั้้ �งนี้้�  ตามข้อ้กำำ�หนดในการรับเงิินบำำ�เหน็จ ในวันัที่่�องค์ก์รระบบบำำ�นาญแห่่งชาติิได้รั้ับใบคำำ�ร้อง ผู้้�ร้ องจะต้อ้งไม่่มีีที่่�อยู่่�ในประเทศ

ญ่ี่�ปุ่่� น ณ วันัที่่�องค์ก์รได้รั้ับใบคำำ�ร้อง ก่่อนกลับัประเทศกรุุณายื่่�นเรื่่�องการแจ้ง้ย้า้ยออกยังัสำำ�นักังานเขตหรือเมืืองที่่�คุุณพำำ�นักัอาศัยั

อยู่่� โดยเฉพาะอย่า่งยิ่่�งหากคุุณคาดว่า่จะกลับัเข้า้ประเทศญ่ี่�ปุ่่� นในฐานะผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคระดับั 3 อีีกครั้้� ง เมื่่�อทำำ�เรื่่�องขอรับเงิิน

บำำ�เหน็จเมื่่�อกลับัประเทศชั่่�วคราวตามที่่�กำ ำ�หนดโดยแผนการฝึึกอบรมด้า้นเทคนิิค ต้อ้งยื่่�นเรื่่�องการแจ้ง้ย้า้ยออกยังัสำำ�นักังานเขต

หรือเมืือง

	 (ข้อ้ควรระวังั) หากเข้า้ประเทศญ่ี่�ปุ่่� นก่่อนที่่�องค์ก์รระบบบำำ�นาญแห่่งชาติิจะรัับเรื่่�องใบขอรับเงิินบำำ�เหน็จ ในกรณีที่่�คุุณมีีที่่�อยู่่�ใน

ประเทศญ่ี่�ปุ่่� นจะไม่่ตรงตามเงื่่�อนไขการขอรับเงิินบำำ�เหน็จ

[เว็บ็ไซต์์องค์์กรบำำ�นาญประเทศญี่่�ปุ่่� น]
https://www.nenkin.go.jp/service/jukyu/sonota-kyufu/dattai-ichiji/20150406.html
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 17．労働保険

労働保険とは、仕事中や通勤中のケガや病気に対する給付（労災保険）と失業した

場合の給付（雇用保険）を行う国の制度です。

労働者を一人でも雇用している事業場に対して強制的に適用されます。

【解説】 農林水産業の一部について

農林水産業の一部については、労災保険が任意適用とされていますが、この場合、労災

保険の代替措置として民間の任意保険に加入しなければなりません。

（1） 労災保険

〇労働者の方々が、仕事（業務）や通勤が原因で負傷した場合、病気になった場合、障害が残っ

た場合、お亡くなりになった場合に、労働者本人やその遺族を保護するために必要な給付が

行われます。

○労災保険で受けられる保険給付は次のものがあります。

①療養（補償）等給付：必要な療養を給付 （135ページ参照）

②�休業（補償）等給付：休業４日目から、休業１日につき給付基礎日額の６０％を支給 （137ペー

ジ参照）

③�傷病（補償）等年金：療養開始から１年６か月経過後、傷病が治癒していない場合に、傷病等

級に応じ、年金を支給

④障害（補償）等給付：障害が残った場合に、障害等級に応じ、年金または一時金を支給

⑤�介護（補償）等給付：重い後遺症が残り介護が必要となった方に対し、介護費用としてかかっ

た実費を現金支給

⑥遺族（補償）等給付及び葬祭料（葬祭給付）：遺族に対し年金または一時金及び葬祭料を支給

〇加入手続は使用者（実習実施者）が行います。保険料は使用者が全額負担することとなってい

ますので、あなた（技能実習生）の負担はありません。

（2） 雇用保険

〇労働者が失業した場合に生活の安定を図るために必要な給付を行います。実習実施者の倒産

や事業の縮小などの理由で失業した場合に、一定の条件を満たしていれば、技能実習生も雇

用保険の給付（基本手当）を受けることができます。

○１週間の所定労働時間が２０時間以上であること、３１日以上の雇用見込みがあること等の

要件を満たす場合、雇用保険に加入しなければなりません。加入手続は使用者（実習実施者）

が行います。

○離職後、次のいずれにもあてはまるときに雇用保険の給付（基本手当）を受けることができま

す。使用者（実習実施者）から交付された離職票を住居所管轄のハローワークに提出してくだ

さい。

①�ハローワークに来所し、求職の申込みを行い、実習を継続しようとする意思、能力がある

にもかかわらず、職業に就くことができない「失業の状態」にあること。

②�離職の日以前２年間に、被保険者期間が通算して１２か月以上あること。ただし、実習実

施者の倒産や事業の縮小などの理由で失業した場合には、離職の日以前１年間に、被保険

者期間が通算して６か月以上ある場合でも可能です。（139ページ参照）

	 17. ประกัันแรงงาน

ประกันัแรงงานเป็็นระบบของประเทศญ่ี่�ปุ่่� นที่่�จะให้สิ้ิทธิประโยชน์ ์(ประกันัค่่าทดแทนอุุบัติัิเหตุ) เมื่่�อเจ็บ็ป่่วยหรือได้รั้ับ

บาดเจ็บ็ระหว่า่งทำำ�งานหรือเดิินทางไปกลับัที่่�ทำ ำ�งาน และสิิทธิประโยชน์ ์(ประกันัการจ้า้งงาน) เมื่่�อตกงาน

ซึ่่� งจะมีีผลบังัคับัใช้แ้ม้กิ้ิจการจะมีีการจ้า้งแรงงานเพีียงคนเดีียว 

[คำำ�อธิิบาย] อุุตสาหกรรมการเกษตร การป่่าไม้้ และการประมงบางส่่วน

อุุตสาหกรรมการเกษตร การป่าไม้ ้และการประมงบางส่่วนจะเลืือกได้ว้่า่จะเข้า้ประกันัค่่าทดแทนอุุบัติัิเหตุในอุุตสาหกรรมหรือไม่่ 

ซึ่่� งหากไม่่เข้า้ร่่วม จะต้อ้งเข้า้ร่่วมประกันัเอกชนเป็็นมาตรการทดแทนประกันัค่่าทดแทนอุุบัติัิเหตุในอุุตสาหกรรม

(1) ประกันค่าทดแทนอุบตัเิหตุในอุตสาหกรรม

-	 ใหสิ้ทธิประโยชนที์่จำ�ำ เป็นเพื่อคุม้ครองลกูจา้งและครอบครัว ในกรณีท่ีลกูจา้งไดรั้บบาดเจบ็, เจบ็ป่วย, พกิาร หรอเสียชีวติ โดยมีสาเหตุ

มาจากการทำ�ำงาน(หนา้ท่ี)และในระหวา่งการเดินทางมาทำ�ำงาน

-	ส ทธิที่จะไดรั้บจากประกนัค่าทดแทนอุบติัเหตุในอุตสาหกรรมมีดงัน้ี

	 ①สิทธิในการรกษาพยาบาล (ชดเชย) ฯลฯ : จ่ายค่ารักษาพยาบาลที่จำ�ำ เป็น (อา้งอิงหนา้ 134)

 ② สิทธิในการหยดุงาน (ชดเชย) ฯลฯ : หลงัจากหยดุงานเป็นวนัท่ี4 จะไดรั้บเงินชดเชยเป็นจำ�ำนวน60%ของค่าจา้งพื้นฐานในแต่ละวนั 

(อา้งอิงหนา้ 136)

 ③ เงินบำ�ำนาญสำ�ำหรบผูป่้วยจากการทำ�ำงาน (ชดเชย) ฯลฯ : หลงัเขา้รับการรกษาเป็นระยะเวลา1ปี6เดือน แลว้ยงัไม่หาย จะไดรั้บการจาย

เงินบำ�ำนาญตามระดบัของอาการบาดเจบ็

	 ④สิทธิสำ�ำหรบผูพ้กิาร (ชดเชย) ฯลฯ : กรณีท่ีกลายเป็นผูพ้กิาร จะไดรั้บเงินบำ�ำนาญหรอเงินกอ้น ตามระดบัของอาการ

	 ⑤ สิทธิในการดูแลผูป่้วย (ชดเชย) ฯลฯ : หากผลสืบเนื่องจากการเจบ็ป่วยหรอบาดเจบ็ค่อนขา้งหนกั และจำ�ำเป็นตอ้งมีคนช่วยดูแล จะได้

รับการจายค่าดูแลดว้ยเงินสดตามจรง

	 ⑥ สิทธิสำ�ำหรบครอบครัว (ชดเชย) ฯลฯ และค่าใชจ่้ายในงานศพ (สวสัดิการทไดรั้บในการจดังานศพ): ครอบครัวจะไดรั้บเงินบำ�ำนาญหรอ

เงินกอ้น และค่าจดังานศพ

-	 นายจา้ง (หน่วยงานที่จดัการฝก) เป็นผูส้มคัรให ้และนายจา้งเป็นผูรั้บผดิชอบจ่ายเบ้ียประกนัเตม็จำ�ำนวน คุณ (ผูฝึ้กงานดา้นเทคนิค) ไม่

ตอ้งจ่ายเอง

(2) ประกันการจ้างงาน

-	 ใหสิ้ทธิประโยชนที์่จำ�ำ เป็นเพื่อความมัน่คงในการคำ�ำรงชีวติกรณีลกูจา้งตกงาน ผูฝึ้กงานดา้นเทคนิคเองกส็ามารถรับสิทธิประโยชนข์อง

ประกนัการจา้งงาน(เบ้ียเล้ียงพ้ืนฐาน)ได ้หากเป็นไปตามเงื่อนไขท่กำ�ำหนด เมื่อตกงานเนื่องจากหน่วยงานที่จดัการฝกลม้ละลาย ปรับลด

ขนาดธุรกิจ ฯลฯ

-	 ในกรณีท่ีเขา้เกณฑเ์งื่อนไขท่กำ�ำหนด โดยทำ�ำงาน20ชั่วโมงข้ึนไปในเวลาทำ�ำงานที่กำ�ำหนดในระยะเวลา1อาทิตย,์ มีแนวโนม้ที่จะจา้งงาน

เกิน31วนัข้ึนไป จำ�ำเป็นตอ้งมีการเขา้ระบบประกนัการจา้งงาน นายจา้ง (หน่วยงานที่จดัการฝก) เป็นผูส้มคัรให้

-	หลั งัออกจากงาน หากเข้า้ข่่ายตามข้อ้กำำ�หนดด้า้นล่่าง สามารถเข้า้รัับสิิทธิจากประกันัการจ้า้งงาน(เบี้้�ยเลี้้�ยงพื้้�นฐาน)ได้ ้กรุุณาส่่งใบออก

จากงานที่่�ออกโดยนายจ้า้ง(หน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก)ไปยังัHello Workในเขตพื้้�นที่่�ของท่่าน

	 i. �ยื่่�นสมัคัรงานที่่� Hello Work  อยู่่�ใน "สถานะว่า่งงาน" แม้จ้ะมีีความสามารถและประสงค์ท์ี่่�จะฝึึกงานต่่อ แต่่ไม่่สามารถทำำ�งานต่่อได้้

	 ii. �ระยะเวลาที่่�ได้รั้ับการประกันัต้อ้งมีีอย่า่งน้อ้ย 12 เดืือนขึ้้�นไป ในช่่วงสองปีีก่่อนวันัที่่�พ้น้จากงาน ทว่า่ หากเป็็นกรณีที่่�ตกงานเนื่่�องจาก

หน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกล้ม้ละลาย ปรัับลดขนาดธุุรกิจ ต้อ้งอยู่่�ในสถานะผู้้� เอาประกันัรวมแล้ว้6เดืือนขึ้้�นไปในระยะเวลา1ปีีก่่อนที่่�จะ

ออกจากงาน (อ้า้งอิิงหน้า้ 138)
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〇雇用保険料は使用者（実習実施者）と労働者（技能実習生）で負担します。あなた（技能実習生）

の負担額は以下のとおりです。

	 賃金額×保険料率（一般の事業0.55％、農林水産の事業0.65％、建設の事業0.65％（令和7年

（2025年）4月1日の保険料率））

〇保険料の納付については、使用者（実習実施者）があなたの負担する雇用保険料を賃金から控

除（徴収）し、国へ納付します。

（※）「賃金計算の知識」（67ページ参照）もご覧ください。

 18．所得税・住民税

〇技能実習生に関係する税金には、賃金に対する国税（所得税）と地方税（住民税）があります。

これは、日本に居住していて、かつ、所得のある人が納付しなければならない税金です。なお、

出身国と日本との間で租税条約が締結されている場合には、これらの税が免除されることが

あります（中国、タイ、パキスタン等）。詳しくは税務署（所得税）又はお住まいの市区町村（住

民税）にお問い合わせください。

〇所得税は、毎月、賃金の支払額に応じた税額が賃金から天引きされ、12月にその年中の賃金

の総額に対する税額と天引きした税額との調整が行われます。�

なお、税額の天引きや調整に当たって、国外に住んでいる親族について、扶養控除等を受け

ることができる場合があります。詳しくは「非居住者である親族について扶養控除等の適用を

受ける方へ」（https://www.nta.go.jp/publication/pamph/gensen/gaikokugo/02.htm）（国税

庁ホームページ）をご覧ください。

〇住民税は、その年の１月１日に住んでいる市区町村に支払う税金で、その年の前年の所得が

ある場合に、市区町村が計算した金額を支払います。支払いは、その年の6月から翌年の５月

までの毎月の賃金から天引きされます。年度途中で帰国する時には、未納となっている住民

税の残額を最後の賃金や退職金から天引きしてもらうか、自分で市区町村に支払いに行かな

ければなりません。住民税の残額を支払わない場合、延滞金も支払わなければならないこと

があります。

　日本から出国するまでの間に住民税を支払うことができない場合は、出国する前に、日本に

住んでいる人の中から、自分に代わって税金の手続きを行う人（納税管理人）を決めて、住ん

でいる市区町村に届け出る必要があります。

 ６月より前に日本から出国する場合、日本から出国した後で支払わなければならない住民税の

金額が決まることがあるので、忘れずに納税管理人を決めて、住んでいる市区町村に届け出

る必要があります。

　なお、日本に住所を有しない場合で、かつ、日本に引き続き１年以上居所を有しない場合は、

これらについて別の取扱いとなります。

〇所得税・住民税の納税義務がある場合には、当該納税義務を履行することが求められます。

履行していない場合には、在留資格の変更、在留期間の更新が許可されないことがあります。

〇詳しくは、23．各種相談・支援窓口の③に記載の税務署又はお住まいの市区町村の窓口にお

尋ねいただくか、実習実施者又は監理団体にお尋ね下さい。

-	 นายจ้า้ง (หน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก) และลูกูจ้า้ง (ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค) ร่่วมกันัรัับผิดิชอบจ่่ายเบี้้�ยประกันัการจ้า้งงาน คุุณ (ผู้้� ฝึึกงาน

ด้า้นเทคนิิค) จะต้อ้งจ่่ายเป็็นจำำ�นวนเงิินดังันี้้�  

ค่่าจ้า้ง x อัตัราเบี้้�ยประกันั (กิิจการทั่่�วไป 0.55%  การป่าไม้แ้ละการประมง 0.65% และกิิจการก่อสร้าง 0.65% (อัตัราเบี้้�ยประกันั ณ 

ข้อ้มูลูปีีเรวะที่่� 7 (2025) วันัที่่� 1 เมษายน))

-	 นายจ้า้ง (หน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก) จะหักัเงิิน (เก็บ็เงิิน) ค่่าเบี้้�ยประกันัการจ้า้งงานในส่่วนที่่�คุุณต้อ้งจ่่ายจากค่่าจ้า้ง และส่่งให้ป้ระเทศ

ญ่ี่�ปุ่่� นเป็็นค่่าเบี้้�ยประกันั

(*) กรุุณาดูู "ความรู้้� เกี่่�ยวกับัการคำำ�นวณค่่าจ้า้ง" (อ้า้งอิิงหน้า้ 66)

	 18. ภาษีีเงินิได้้และภาษีีผู้้�อยู่่�อาศััย

-	 ภาษีีที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค ได้แ้ก่่ ภาษีีของประเทศ (ภาษีีเงิินได้)้ และภาษีีท้อ้งถิ่่�น (ภาษีีผู้้�อยู่่�อ าศัยั) ที่่�คำ ำ�นวณจากค่่า

จ้า้ง ซึ่่� งส่่วนนี้้� คืือภาษีีที่่�ต้อ้งชำำ�ระ กรณีมีีเงิินได้แ้ละอาศัยัอยู่่�ในประเทศญ่ี่�ปุ่่� น กรณีที่่�มีีอนุสัญัญาภาษีีซ้อ้นระหว่า่งประเทศเกิิด

ของคุุณกับัประเทศญ่ี่�ปุ่่� น ภาษีีเหล่านี้้�อาจได้รั้ับการยกเว้น้ จีีน, ไทย, ปากีีสถาน เป็็นต้น้) สำำ�หรับรายละเอีียดเพิ่่�มเติิมโปรดติิดต่่อ

สำำ�นักังานสรรพากร (ภาษีีเงิินได้)้ หรือที่่�ว่า่การเมืือง (ภาษีีผู้้�อยู่่�อ าศัยั) ที่่�คุุณอาศัยัอยู่่�

-	 ภาษีีเงิินได้จ้ะถูกูหักัออกจากค่่าจ้า้งตามจำำ�นวนเงิินได้ท้ี่่�ได้รั้ับทุุกเดืือน และในเดืือนธันัวาคม จะมีีการปรัับเทีียบยอดภาษีีที่่�ถูกูหักั

ออก กับัยอดภาษีีเงิินได้ท้ั้้�งปีีอีีกครั้้� ง

	อนึ่่ �ง เรื่่�องการ หักั ณ ที่่�จ่่าย หรือ การปรัับมููลค่่าภาษีีสำำ�หรับญาติิที่่�อยู่่�ในต่่างประเทศนั้้�น มีีกรณีที่่�สามารถลดหย่อ่นค่่าดููแลได้ ้ใน

รายละเอีียดให้ต้รวจสอบที่่� “ท่่านที่่�ต้อ้งการรับการลดหย่อ่นค่่าดููแลญาติิซึ่่� งเป็็นผู้้� ไม่่ได้พ้ำ ำ�นักัอยู่่�ในประเทศ)(https://www.nta.

go.jp/publication/pamph/gensen/gaikokugo/02.htm) (เวปไซต์ห์น่วยงานด้า้นจัดัระบบภาษีีแห่่งชาติิญ่ี่�ปุ่่� น)

-	 ภาษีีผู้้�อยู่่�อ าศัยัคืือภาษีีที่่�ต้อ้งชำำ�ระให้แ้ก่่องค์ก์รปกครองส่่วนท้อ้งถิ่่�นที่่�คุุณอาศัยัอยู่่� ณ วันัที่่� 1 มกราคมของปีีนั้้�น โดยจำำ�นวนภาษีี

จะถูกูคำำ�นวณจากรายได้ท้ี่่�คุุณได้รั้ับในปีีก่่อนหน้า้ ค่่าภาษีีจะถูกูหักัจากเงิินเดืือนรายเดืือนของคุุณ ตั้้�งแต่่เดืือนมิิถุุนายนของปีีนี้้� ถึึง

เดืือนพฤษภาคมของปีีถัดัไป

หากคุุณจะเดิินทางกลับัประเทศบ้า้นเกิิดก่่อนสิ้้�นปีีงบประมาณ คุุณสามารถเลืือกได้ว้่า่จะให้ห้ักัภาษีีที่่�ค้า้งชำำ�ระจากเงิินเดืือนงวด

สุุดท้า้ย หรือจากเงิินชดเชย (รวมทั้้�งค่่าชดเชยตามกฎหมายแรงงาน) ของคุุณ หรือคุณสามารถไปชำำ�ระด้ว้ยตนเองที่่�องค์ก์รปกครอง

ส่่วนท้อ้งถิ่่�นที่่�คุุณอาศัยัอยู่่� หากคุุณไม่่ชำำ�ระภาษีีที่่�ค้า้งชำำ�ระ คุุณอาจต้อ้งชำำ�ระค่่าปรัับเนื่่�องจากการจ่ายล่่าช้า้เพิ่่�มเติิมด้ว้ย

หากคุุณไม่่สามารถชำำ�ระภาษีีผู้้�อยู่่�อ าศัยัได้ก่้่อนที่่�จะเดิินทางออกจากประเทศญ่ี่�ปุ่่� น

คุุณต้อ้งแต่่งตั้้�งบุุคคลที่่�อาศัยัอยู่่�ในประเทศญ่ี่�ปุ่่� นเป็็นผู้้� แทนดำำ�เนิินการชำำ�ระภาษีีแทนตนเอง (ผู้้� ควบคุุมชำำ�ระภาษีี) และยื่่�นแบบแจ้ง้

ที่่�องค์ก์รปกครองส่่วนท้อ้งถิ่่�นที่่�คุุณพำำ�นักัอยู่่�ก่อนเดิินทาง

หากคุุณจะเดิินทางออกจากญ่ี่�ปุ่่� นก่่อนเดืือนมิิถุุนายน จำำ�นวนภาษีีผู้้�อยู่่�อ าศัยัที่่�คุุณต้อ้งชำำ�ระอาจถูกูกำำ�หนดหลังัจากออกจาก

ประเทศญ่ี่�ปุ่่� น

ดังันั้้�น อย่า่ลืืมแต่่งตั้้�งผู้้� แทนดำำ�เนิินการชำำ�ระภาษีีแทนตนเอง (ผู้้� ควบคุุมชำำ�ระภาษีี) และแจ้ง้ให้อ้งค์ก์รปกครองส่่วนท้อ้งถิ่่�นที่่�คุุณ

อาศัยัอยู่่�ทราบก่่อนเดิินทาง ในกรณีที่่�ไม่่มีีที่่�อยู่่�ในญ่ี่�ปุ่่� น และกรณีที่่�ไม่่มีีที่่�พักัอาศัยัในญ่ี่�ปุ่่� นมาเป็็นระยะเวลาต่่อเนื่่�อง 1 ปีี จะมีีการ

จะดำำ�เนิินการต่างหาก

- หากคุุณมีีหน้า้ที่่�ต้อ้งชำำ�ระ ภาษีีเงิินได้แ้ละภาษีีผู้้�อยู่่�อ าศัยั คุุณจำำ�เป็็นต้อ้งปฏิิบัติัิตามหน้า้ที่่�ในการชำำ�ระภาษีีนั้้�น

หากคุุณไม่่ปฏิิบัติัิตามหน้า้ที่่�ดังักล่่าว คุุณอาจไม่่ได้รั้ับอนุญาตให้ ้เปลี่่�ยนสถานะการพำำ�นักั หรือต่อระยะเวลาอนุญาตพำำ�นักั

-	ร ายละเอีียดเพิ่่�มเติิมกรุุณาสอบถามสำำ�นักังานภาษีี หรือจุดบริิการขององค์ก์รปกครองส่่วนท้อ้งถิ่่�น  ในข้อ้ iii. ของ 23. สำำ�นักังาน

ให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาและช่่วยเหลือด้า้น ต่่างๆ หรือสามารถถามจาก หน่วยงานกำำ�กับัดููแลหรือหน่วยงานจัดัฝึึก
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賃金計算の知識

実習実施者（企業）からあなたに支払われる毎月の賃金は、支給総額から社会保険料（健康

保険料、厚生年金保険料）、雇用保険料、所得税、住民税、あらかじめ労使協定が締結され

ている場合には宿舎費、水道光熱費などが差し引かれたものです。宿舎費や水道光熱費な

どあなたが定期に負担する費用については、実際に提供を受けるものの内容を理解した上

で、実習実施者（企業）との間で合意を得たものであって、かつ当該費用が実費に相当する

額その他適正な額の範囲であることが求められます。

なお、労災保険の保険料は、全額使用者が負担しますので、賃金から差し引かれること

はありません。

賃金を支払う者は、口座振込みにより賃金を支払う際、あなた（支払いを受ける者）に「賃

金計算書」を交付することとされています。「賃金計算書」は大きく、以下の三つから構成さ

れています。

項目 内訳説明

支給項目 基本給、時間外手当（残業手当）など 
支給合計額を
計算します。

控除項目

社会保険料（健康保険、厚生年金保険）、雇用保険

 控除合計額を
計算します。

税金（所得税、市民税）

協定控除（宿舎費、水道高熱費）

差引支給額

（手取り賃金）
支給合計額―控除合計

○納付する税額は以下のとおりです。

税　額

（所得税）

支給総額から給与所得控除額、基礎控除額、健康保険料、厚生年金保険料及び
雇用保険料等を差し引き、その差し引き後の金額に該当する税率を掛けた金額
となります。
［年間税額の目安］
　　195万円以下	 5％　
　　195万円超330万円以下	 10％	－97,500円
（※）租税条約による所得税の免除を受けようとする場合には、所定の届出書な
どを賃金の支払者（実習実施者）を経由して税務署に提出する必要があります。

（住民税）
市区町村から通知された金額
（※）租税条約による免除を受けようとする場合には、所定の届出書などをお住
まいの市区町村に提出する必要があります。

 ความรู้้� เกี่่�ยวกัับการคำำ�นวณค่่าจ้้าง

ค่่าจ้า้งที่่�หน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก (บริิษัทั) จะจ่่ายให้คุุ้ณทุุกเดืือน จะเป็็นจำำ�นวนเงิินที่่�หักัเบี้้�ยประกันัสังัคม (เบี้้�ยประกันัสุุขภาพ 

เบี้้�ยประกันัเงิินบำำ�นาญสวัสัดิการ) เบี้้�ยประกันัการจ้า้งงาน ภาษีีเงิินได้ ้ภาษีีผู้้�อยู่่�อ าศัยั และในบางกรณีอาจมีการหักัค่่าที่่�พักั 

ค่่าสาธารณูปโภค ฯลฯ ตามข้อ้ตกลงการบริิหารจัดัการแรงงานที่่�ได้ท้ำ ำ�ไว้ ้ออกจากเงิินที่่�จะได้รั้ับชำำ�ระทั้้�งหมด จากยอดค่่าจ้า้ง

รวม โดยค่่าใช้จ่้่ายที่่�คุุณต้อ้งรัับผิดิชอบเป็็นประจำำ� เช่่น ค่่าที่่�พักั ค่่าสาธารณูปโภค ฯลฯ จะต้อ้งเกิิดจากการตกลงกันัระหว่า่ง

คุุณและหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก (บริิษัทั) ภายใต้ก้ารทำำ�ความเข้า้ใจรายละเอีียดสิ่่�งที่่�จะได้รั้ับจริง และมีีมููลค่่าเทีียบเท่่ากับัค่่าใช้้

จ่่ายจริงในขอบเขตจำำ�นวนเงิินที่่�เหมาะสม

ทั้้�งนี้้�  เบี้้�ยประกันัค่่าทดแทนอุุบัติัิเหตุในอุุตสาหกรรมเป็็นสิ่่�งที่่�นายจ้า้งต้อ้งจ่่ายเต็ม็จำำ�นวน จะไม่่หักัจากค่่าจ้า้ง

ผู้้�ที่่ �จ่่ายค่่าจ้า้งต้อ้งออก “เอกสารการคำำ�นวณค่่าจ้า้ง” ให้คุุ้ณ (ผู้้�รั บการชำำ�ระเงิิน) เมื่่�อจ่ายค่่าจ้า้งด้ว้ยการโอนเงิินผ่า่นธนาคาร 

โดยใน “เอกสารการคำำ�นวณค่่าจ้า้ง” ดังักล่่าว ประกอบด้ว้ย 3 ส่่วนใหญ่ๆ ดังันี้้�

รายการ รายละเอีียด

ค่่าจ้า้ง อัตัราค่่าจ้า้ง ค่่าล่่วงเวลา ฯลฯ 
ใช้ค้ำ ำ�นวณ

ยอดเงิินได้ร้วม

รายการหักัเงิิน

ค่่าประกันัสังัคม (ประกันัสุุขภาพ, ประกันัเงิินบำำ�นาญสวัสัดิการ), ประกันั

การจ้า้งงาน
 ใช้ค้ำ ำ�นวณ

ยอดหักัเงิินรวมภาษีี (ภาษีีเงิินได้ ้ภาษีีผู้้�อยู่่�อ าศัยั)

หักัตามข้อ้ตกลง (ค่่าที่่�พักั ค่่าสาธารณูปโภค)

เงิินรัับสุุทธิ

(ค่่าจ้า้งหลังัหักัเงิิน)
ยอดเงิินได้ร้วม - ยอดหักัเงิินรวม

ยอดภาษีีที่่�ต้อ้งจ่่ายมีีดังันี้้�

ยอดภาษีี

(ภาษีีเงิินได้)้

ยอดเงิินที่่�คำ ำ�นวณจากอัตัราภาษีีของยอดเงิินหลังัหักัลดหย่อ่นเงิินได้ ้ลดหย่อ่นภาษีีบุุคคลธรรมดา, เบี้้�ยประกันั

สุุขภาพ, เบี้้�ยประกันัเงิินบำำ�นาญสวัสัดิการและเบี้้�ยประกันั การจ้า้งงาน ฯลฯ จากยอดรายได้ร้วม

[ยอดภาษีีต่่อปีโดยประมาณ]

ไม่่เกิิน 1.95 ล้า้นเยน	 5%

เกิิน 1.95 ล้า้นเยน แต่่ไม่่เกิิน 3.30 ล้า้นเยน	 10%	 -97,500 เยน

(*) �หากคุุณจะได้รั้ับการยกเว้น้ภาษีีเงิินได้ต้ามสนธิิสัญัญาภาษีีซ้อ้นจะต้อ้งส่่งแบบฟอร์์มตามที่่�กำ ำ�หนดไว้ ้ไปยังั

สำำ�นักังานสรรพากรผ่า่นทางผู้้�จ่ ายค่่าแรง (หน่วยงานที่่�จัดัฝึึกอบรม)

(ภาษีีผู้้�อยู่่�อ าศัยั)

ยอดเงิินตามที่่�เทศบาลนั้้�น ๆ แจ้ง้

(*) � หากคุุณจะได้รั้ับการยกเว้น้ภาษีี ตามสนธิิสัญัญาภาษีีซ้อ้นจะต้อ้งส่่งแบบฟอร์์มตามที่่�กำ ำ�หนดไว้ ้ไปยังั

เทศบาลในเขต

68 69



 19．マイナンバー制度・マイナンバーカード

１ マイナンバー制度とは

技能実習生は、来日後、日本国内に住所を定めてから14日以内

に市区町村の窓口に「転入届」を提出しなければなりません。届出

後「住民票」が作成され、同時に12桁の「マイナンバー（個人番号）」

が決まります（マイナンバーは１人ずつ異なります）。

・	マイナンバーは、主に次の場合に必要です。

①年金・子育ての手当を受けるとき。

②銀行で口座をつくるとき。

③海外にお金を送るとき。また、海外からお金を受け取るとき。        

④働き始めるとき。

・	あなたがマイナンバーを提示するときは、

(A)その番号が、本当にあなたのマイナンバーなのか

(B)あなたがパスポートなど顔写真つき証明書の人と本当に同じ人なのかを確認します。で

すから、あなたのマイナンバーを他の人がなりすまして使うことはできません。

・	マイナンバーは原則として生涯同じ番号を使い続けるものであり、自由に変更することは

できません。過去に日本で「住民票」が作成されてマイナンバーが決まった人は、再び来日

したときも同じ番号を使いますので、転入届を提出するときに、以前の住所等を市区町村

の窓口で伝えてください。日本の法律で定められた場合を除き、自分のマイナンバーを他

人に教えることは禁止されていますので、注意してください。

２ マイナンバーカード

・	住民票が作成されると、お住まいの市区町村からマイナンバーが記載されている個人番号

通知書と、マイナンバーカードの交付申請書が送付されます。送付された交付申請書を使

用してお住まいの市区町村に申請すると、公的な本人確認書類身分証明書など様々な場面

で利用できるマイナンバーカードが無料で取得できます。なお、地方出入国在留管理局・

在外公館における入国の手続の際に、マイナンバーカードの申請案内等を行っています。

ぜひ、マイナンバーカードの申請をしましょう。

(1)記載事項

おもて面：氏名、住所、生年月日、性別、顔写真

うら面：マイナンバー、ＩＣチップ

【おもて面】	 【うら面】

	 19. ระบบมายนััมเบอร์์•การ์์ดมายนััมเบอร์์

1 ระบบมายนััมเบอร์์คืืออะไร

เมื่่�อผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคมาถึึงญ่ี่�ปุ่่� นจะต้อ้งทำำ�การแจ้ง้ "ย้า้ยเข้า้" ที่่�เคาน์เ์ตอร์์สำำ�นักังานเขต

ท้อ้งถิ่่�นภายใน 14 วันั

หลังัจากกำำ�หนดที่่�อยู่่�อาศัยัแน่่นอนแล้ว้ หลังัจากนั้้�นจะมีี“ทะเบีียนบ้า้น”ของตนพร้้อมกับัได้้

รัับ“ มายนัมัเบอร์์ (เลขประจำำ�ตัวัส่วนบุุคคล)”จำำ�นวน 12 หลักัในเวลาเดีียวกันั (มายนัมัเบอร์์

ของแต่่ละบุุคคลจะแตกต่่างกันั)

	- มายนัมัเบอร์์จำำ�เป็็นในกรณีดังัต่่อไปนี้้�
i.	 ตอนรัับเงิินบำำ�นาญ/ค่่าเลี้้�ยงดููบุุตร

ii.	 ตอนรัับเงิินบำำ�นาญ/ค่่าเลี้้�ยงดููบุุตร

iii.	 ตอนส่่งเงิินไปต่่างประเทศ รวมถึึงเมื่่�อรับเงิินจากต่่างประเทศ

iv.	  ตอนเริ่่�มทำำ�งาน

	- จะนำำ�เอกสารมายนัมัเบอร์์ออกมาแสดงเมื่่�อไหร่

(A) ยืนืยันัว่า่หมายเลขนั้้�นเป็็นมายนัมัเบอร์์ของคุุณจริงหรือไม่่

(B) เมื่่�อต้อ้งตรวจสอบชื่่�อบนมายนัมัเบอร์์ว่า่ตรงกับัตัวัคุณในพาสปอร์์ตหรือเอกสารแสดงตัวัตนอื่่�นๆ ที่่�มีีชื่่�อและใบหน้า้ของ

คุุณว่า่ใช่่คนๆเดีียวกันัหรือไม่่ ดังันั้้�นคนอื่่�นจึึงไม่่สามารถแอบอ้า้งใช้ม้ายนัมัเบอร์์ของคุุณได้้

	- โดยหลักัการแล้ว้มายนัมัเบอร์์ เป็็นสิ่่�งที่่�ต้อ้งใช้ห้มายเลขเดิิมตลอดชีีวิติ ไม่่สามารถเปลี่่�ยนแปลงได้อ้ย่า่งอิิสระ สำำ�หรับคน

ที่่�เคยทำำ�ทะเบีียนบ้า้นและเคยได้รั้ับหมายเลขมายนัมัเบอร์์มาก่่อน เมื่่�อคุณกลับัมาที่่�ญ่ี่�ปุ่่� นอีีกครั้้� ง คุุณจะต้อ้งใช้ห้มายเลข

เดิิม เพราะฉะนั้้�นเมื่่�อมีการยื่่�นเอกสารแจ้ง้การย้า้ยเข้า้ โปรดระบุุที่่�อยู่่�เดิิมของคุุณที่่�จุุดบริิการขององค์ก์รปกครองส่่วนท้อ้ง

ถิ่่�น  กรุุณาระมัดัระวังัเนื่่�องจากมีีการห้า้มแจ้ง้หมายเลขมายนัมัเบอร์์ของตนให้ผู้้้�อื่่ �นทราบ ยกเว้น้กรณีที่่�กฎหมายญ่ี่�ปุ่่� นได้้

ระบุุเอาไว้้

2 บััตรมายนััมเบอร์์

	- เมื่่�อมีการออกทะเบีียนบ้า้น จะมีีการส่งหนังัสืือแจ้ง้เลขประจำำ�ตัวัส่วนบุุคคลที่่�ระบุุมายนัมัเบอร์์และใบคำำ�ขอรับบัตัรมาย

นัมัเบอร์์จากสำำ�นักังานท้อ้งถิ่่�นที่่�ในพื้้�นที่่� หลังัจากใช้ใ้บคำำ�ขอรับบัตัรมายนัมัเบอร์์ที่่�ส่่งมาและยื่่�นคำำ�ขอที่่�สำำ�นักังานท้อ้งถิ่่�น

ในพื้้�นที่่� คุุณสามารถทำำ�บัตัรมายนัมัเบอร์์เป็็นเอกสารพิสููจน์ต์ัวัตนอย่า่งเป็็นทางการที่่�สามารถใช้ใ้นสถานการณ์ต่่าง ไๆด้ฟ้รีี 

อนึ่่�ง มีีการแนะนำำ�ขั้้�นตอนการทำำ�บัตัรมายนัมัเบอร์์ในระหว่า่งขั้้�นตอนการเข้า้เมืืองที่่�สำำ�นักังานตรวจคนเข้า้เมืือง และ สถาน

ฑููตในต่่าง

	- ประเทศ ลองมายื่่�นคำำ�ขอทำำ�บัตัรมายนัมัเบอร์์ดููนะ

(1) ข้อ้มููลที่่�จะแสดงบนบัตัร

ด้า้นหน้า้ : ชื่่�อ , ที่่�อยู่่� , วันัเดืือนปีีเกิิด , เพศ , รููปถ่่ายใบหน้า้เจ้า้ของบัตัร

ด้า้นหลังั : หมายเลขนัมัเบอร์์, ชิิพ IC 

[ดา้นหนา้] 		          [ดา้นหลงั]
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(2)どんな時に使うのか

・公的な本人確認書類として使う（おもて面のみ提示）

・コンビニで住民票の写しなどの各種証明書を取得する

・�健康保険証として使う（マイナンバーカードの健康保険証利用（マイナ保険証）の詳細に

ついては、厚生労働省のホームページを確認してください。https://www.mhlw.go.jp/

stf/newpage_08277.html）

※利用登録にはマイナポータルアプリから申し込むほか、セブン銀行のＡＴＭや医療機関・

薬局の受付窓口等に設置されている顔認証付きカードリーダーからも申し込むことができ

ます。https://www.mhlw.go.jp/stf/newpage_40391.html　

※マイナ保険証の概要について、多言語対応資料も厚生労働省のホームページに掲載して

います。https://www.mhlw.go.jp/stf/newpage_51604.html

(3)有効期限

マイナンバーカードの有効期限は、在留期間が決まっている人は在留期間と同じです。在

留の申請をして新しい在留カードを受け取っても、マイナンバーカードの有効期限は自動

的に延びません。マイナンバーカードの有効期限がくる前に、お住まい市区町村で有効期

限を延ばす手続が必要です。また、新しい在留カードを受け取るより前にマイナンバーカー

ドの有効期限がくる場合は、有効期限がくる前に、お住まいの市区町村で手続をすれば、

有効期限を２か月延ばせます。

3 マイナンバー制度に関する問合せ

マイナンバー制度に関しては、下記のフリーダイヤルへお問い合わせください。また、

制度について解説しているホームページも御活用ください。

【マイナンバー総合フリーダイヤル】

TEL：	0120-95-0178（日本語）

受付時間：平日　　　午前9:30～午後8:00

土日祝日　午前9:30～午後5:30 （年末年始（12月29日から１月3日）を除く）

※外国語での対応をご希望の方は、次のダイヤルにおかけください。

○マイナンバー制度、マイナポータル、公金受取口座登録制度

TEL：0120-0178-26

受付時間：

・平日　午前9:30～午後8:00

・土日祝日　午前9:30～午後5:30（年末年始（12月29日から１月3日）を除く）

対応言語：英語、中国語、韓国語、スペイン語、ポルトガル語、ベトナム語、タイ語、

インドネシア語、タガログ語、ネパール語

○マイナンバーカード・電子証明書・個人番号通知書・通知カードまたは、紛失・盗難

によるマイナンバーカードの一時利用停止

TEL：0120-0178-27 

対応言語：英語、中国語、韓国語、スペイン語、ポルトガル語

受付時間：午前9:00～午後6:00

対応言語：タイ語、ネパール語、インドネシア語、ベトナム語、タガログ語

(2) ควรใช้ใ้นเวลาแบบไหน

	- ใช้แ้สดงเป็็นเอกสารพิสููจน์ต์ัวัตนแบบเป็็นทางการ (แสดงเฉพาะด้า้นหน้า้ของบัตัร)

	- รัับใบรัับรองต่่างๆ เช่่น สำำ�เนาทะเบีียนบ้า้น ที่่�ร้้านสะดวกซื้้�อ

	- ใช้แ้ทนบัตัรประกันัสุุขภาพ (รายละเอีียดเกี่่�ยวกับัการใช้ก้าร์์ดมายนัมัเบอร์์แทนบัตัรประกันัสุุขภาพ (บัตัรประกันัสุุขภาพ

มายนัมัเบอร์์) กรุุณาตรวจสอบที่่�เว็บ็ไซต์ข์องกระทรวงสาธารณสุุขแรงงานและสวัสัดิการญ่ี่�ปุ่่� น 

https://www.mhlw.go.jp/stf/newpage_08277.html)

*	 นอกจากการสมัคัรผ่า่นแอป My Number Portal แล้ว้ คุุณยังัสามารถลงทะเบีียนได้ท้ี่่�ตู้้� เอทีเอ็ม็ของ Seven Bank หรือผ่า่น

เครื่่�องอ่่านบัตัรที่่�มีีระบบจดจำำ�ใบหน้า้ซึ่่� งติิดตั้้�งไว้ท้ี่่�สถานพยาบาลหรือร้านขายยา 
https://www.mhlw.go.jp/stf/newpage_40391.html

*	 เอกสารหลายภาษาสำำ�หรับข้อ้มููลทั่่�วไปเกี่่�ยวกับับัตัรประกันัสุุขภาพมายนัมัเบอร์์ 

สามารถดููได้ท้ี่่�เว็บ็ไซต์ข์องกระทรวงสาธารณสุุขแรงงานและสวัสัดิการญ่ี่�ปุ่่� น 

https://www.mhlw.go.jp/stf/newpage_51604.html

(3) วันัหมดอายุุ

	วั นัหมดอายุขุองมายนัมัเบอร์์การ์์ดนั้้�น สำำ�หรับคนที่่�กำ ำ�หนดระยะเวลาการพำำ�นักัไว้ ้จะเท่่ากับัระยะเวลาการพำำ�นักั แม้จ้ะ

ดำำ�เนิินการยื่่�นคำำ�ขอพำำ�นักัเพื่่�อรับไซริวการ์์ดใหม่ วันัหมดอายุขุองมายนัมัเบอร์์การ์์ดก็จ็ะไม่่ขยายเวลาออกไปอัตัโนมัติัิ ก่่อน

ที่่�วันัหมดอายุขุองมายนัมัเบอร์์การ์์ดจะมาถึึง จำำ�เป็็นต้อ้งดำำ�เนิินการขยายวันัหมดอายุทุี่่�สำำ�นักังานเขตที่่�อยู่่�อาศัยั นอกจากนี้้�  

กรณีวันัหมดอายุมุายนัมัเบอร์์การ์์ดมาถึึงก่่อนวันัที่่�จะได้รั้ับไซริวการ์์ดใหม่ ให้ด้ำำ�เนิินการที่่�สำำ�นักังานเขตที่่�อยู่่�อาศัยัก่่อนที่่�

จะถึึงวันัหมดอายุ ุจะสามารถยืดืระยะเวลาหมดอายุไุปได้อี้ีก 2 เดืือน

3 สอบถามเกี่่�ยวกับัระบบมายนััมเบอร์์

หากต้อ้งการสอบถามเกี่่�ยวกับัระบบมายนัมัเบอร์์กรุุณาโทรไปยังัหมายเลขโทรฟรีีด้า้นล่่างนี้้�  และสามารถตรวจสอบจากเว็บ็ไซต์์

มีีข้อ้มููลพร้้อมอธิบายระบบเอาไว้ไ้ด้้

 【หมายเลขโทรฟรีเกีย่วกบัมายนัมเบอร์ทั้งหมด】

โทร       　  0120-95-0178 (ภาษาญ่ี่�ปุ่่� น)
เวลาที่่�ให้บ้ริิการ :   
วันัธรรมดา　9.30 - 20.00 น.  
วันัเสาร์์อาทิิตย์แ์ละวันัหยุดุนักัขัตัฤกษ์ ์9.30 - 17.30 น. (ไม่่รวมวันัหยุดุปีีใหม่ (29 ธ.ค. – 3 ม.ค.))

* หากต้อ้งการบริิการช่วยเหลือเป็็นภาษาต่่างประเทศ โปรดโทรติดต่่อหมายเลขต่อไปนี้้�

○ ระบบมายนัมัเบอร์์, My Number Portal, ระบบลงทะเบีียนบัญัชีรัับเงิินกองกลาง
โทร　　　0120-0178-26 
เวลาที่่�ให้บ้ริิการ : 
วันัธรรมดา　 9.30 - 20.00 น. 
วันัเสาร์์อาทิิตย์แ์ละวันัหยุดุนักัขัตัฤกษ์ ์9.30 - 17.30 น.  (ไม่่รวมวันัหยุดุปีีใหม่ (29 ธ.ค. – 3 ม.ค.))

ภาษาที่่�ให้บ้ริิการ : ภาษาอังักฤษ ภาษาจีีน ภาษาเกาหลี ภาษาสเปน ภาษาโปรตุเกส ภาษาเวียีดนาม ภาษาไทย ภาษา
อิินโดนีีเซีีย ภาษาตากาล็อ็ก ภาษาเนปาล

○ การ์์ดมายนัมัเบอร์์ ใบรัับรองดิิจิิทัลั หนังัสืือแจ้ง้เลขประจำำ�ตัวัส่วนบุุคคล / บัตัรแจ้ง้การ์์ดมายนัมัเบอร์์ การระงับัใช้บ้ัตัร
มายนัมัเบอร์์ชั่่�วคราวเนื่่�องจากสููญหายหรือถูกูขโมย
โทร	       0120-0178-27 
ภาษาที่่�ให้บ้ริิการ : ภาษาอังักฤษ ภาษาจีีน ภาษาเกาหลี ภาษาสเปน ภาษาโปรตุเกส : บริิการ 24 ชม.

เวลาที่่�ให้บ้ริิการ :  9.00 – 18.00 น.

ภาษาที่่�ให้บ้ริิการ : ภาษาไทย ภาษาเนปาล ภาษาอิินโดนีีเซีีย ภาษาเวียีตนาม ภาษาตากาล็อ็ก
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【マイナンバー制度に関するホームページ】 
https://www.digital.go.jp/policies/mynumber/explanation/

【マイナンバーカードに関するホームページ】 
https://www.kojinbango-card.go.jp/
※英語・中国語・韓国語・スペイン語・ポルトガル語でも案内しています。

【โฮมเพจเกีย่วกบัระบบมายนัมเบอร์】 
https://www.digital.go.jp/policies/mynumber/explanation/

【โฮมเพจเกีย่วกบัมายนัมเบอร ์】 
https://www.kojinbango-card.go.jp/

* ให้คำ�แนะนำ�ด้วยภาษาอังกฤษ, จีน, เกาหลี, สเปนและโปรตุเกส
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 20. 健康診断

【用語の説明】20, 21において「実習実施者」は「使用者」に該当します。

労働安全衛生法では、使用者は、常時使用する労働者を雇い入れるときに、
健康診断を行わなければならないとされています。また、使用者は労働者
に対し、通常一年に一回（業務の内容によっては半年に一回）定期に健康診
断を行わなければなりません。さらに、業務の内容によっては、この定期
健康診断以外に特殊健康診断も受診させなければなりません。
これらの健康診断の費用は、使用者が負担します。普段の健康管理のた

めにも、健康診断は必ず受診するようにしましょう。

 21. 技能実習中の労働災害防止

〇労働安全衛生法は、仕事が原因となって労働者がケガをしたり、病気

になったりしないように、使用者が措置しなければならない義務を定
めています。また、労働者は、労働災害を防止するために必要な事項
を守り、使用者が行う措置に協力するように定めています。

〇あなたは、次の点に留意の上、作業中にケガをしないよう、安全を最
優先に細心の注意を払いながら作業を進めていくことが重要です。（詳
しくは、技能実習指導員に確認してください。）
①決められた事業場のルールと作業手順を守ること。
②技能実習指導員等の責任者の指示を守ること。
③決められたヘルメット、マスク、墜落制止用器具等の保護具等をき
ちんと着用すること。

④安全カバー、手すり等の安全装置や機器等を勝手に外さないこと。

〇また、職場において労働災害の発生等緊急事態が発生した場合には、あなたは次の点に留意
の上、迅速で適切な対応を心がけ、人の被害やものの被害を最小限に抑えることが重要です。
（詳しくは、技能実習指導員に確認してください。）
①異常を発見したら、大声で周りの人（技能実習生、日本人ほか）に知らせるとともに、技能
実習指導員に連絡すること。

②感電、酸素欠乏等の場合には、救助者が被災する二次災害の危険があるため、責任者の指
示に従い、勝手な行動をしないこと。

③被災者の救出と手当を優先すること。
④どんなに小さなケガでも技能実習指導員に報告すること。

〇使用者は、労働災害を防止するために、次に示す（1）から（6）の措置を行っています。

（1） 実習現場での主な安全対策
①接触すると危険な箇所に、安全カバー・囲いを取り付けることとなっています。
＊安全カバーを外さないこと。外す必要がある場合は指導員に連絡してください。
②危険な箇所に体の一部が入る場合は、入っている間機械が作動しないようにすることとなっ
ています。
＊安全装置を無効にしない。作業前には、点検を徹底してください。

③加工物などが切断・欠損して飛来したり、切削屑が飛来したりして、労働者に危険を及ぼ
すおそれのあるときは、機械に覆いや囲いを設けることとなっています。
＊機械に覆いや囲いを設けることが難しい場合は、労働者は保護具を使用しなければなり
ません。

④機械の点検・修理・清掃・給油等の場合は、スイッチを切って機械が止まっていることを

確認してから行ってください。

	 20. การตรวจสุุขภาพ

[คำำ�อธิิบายคำำ�ศััพท์์] คำำ�ว่า่ “นายจ้า้ง” ในข้อ้ 20 และ 21 หมายถึึง “หน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก”

ตามกฎหมายความปลอดภัยัและอาชีีวอนามัยัในงานอุุตสาหกรรม เมื่่�อนายจ้า้งจะรัับลูกูจ้า้งประจำำ� จะต้อ้งตรวจสุขภาพด้ว้ย และ

นายจ้า้งต้อ้งจัดัการตรวจสุขภาพให้แ้ก่่ผู้้� ปฏิิบัติัิงานเป็็นประจำำ� ปีีละ 1 ครั้้� ง (งานบางประเภทต้อ้งเป็็น 6 เดืือนครั้้� ง) นอกจากนี้้�  งาน

บางประเภทต้อ้งมีีการตรวจสุขภาพพิิเศษเพิ่่�มเติิมจากการตรวจสุขภาพที่่�ทำ ำ�เป็็นประจำำ�ดังักล่่าวด้ว้ย

นายจ้า้งจะเป็็นผู้้�รั บผิดิชอบค่่าใช้จ่้่ายในการตรวจสุขภาพเหล่านี้้�  จึึงขอให้เ้ข้า้รัับการตรวจสุขภาพเพื่่�อเป็็นการดูแลสุุขภาพให้ดี้ีอยู่่�

เสมอด้ว้ย

	 21. �การป้้องกัันอุุบัตัิเิหตุุในการทำำ�งานระหว่่างการฝึึกงานด้้านเทคนิิค

-	 กฎหมายความปลอดภัยัและอาชีีวอนามัยัในงานอุุตสาหกรรมกำำ�หนดให้น้ายจ้า้งมีีหน้า้ที่่�ดำ ำ�เนิิน

มาตรการเพื่่�อป้องกันัไม่่ให้ผู้้้� ปฏิิบัติัิงานเจ็บ็ป่่วยหรือได้รั้ับบาดเจ็บ็จากการทำำ�งาน และให้ผู้้้� ปฏิิบัติัิ

งานให้ค้วามร่่วมมืือกับัมาตรการของนายจ้า้ง โดยปฏิิบัติัิตามรายการที่่�จำ ำ�เป็็นในการป้องกันั

อุุบัติัิเหตุในการทำำ�งาน

-	คุ ณต้อ้งทำำ�งานโดยระวังัในสิ่่�งต่่อไปนี้้�  และให้ค้วามสำำ�คัญัสูงสุุดกับัความปลอดภัยัเพื่่�อหลีกเลี่่�ยงการ

บาดเจ็บ็ในระหว่า่งทำำ�งาน (สำำ�หรับรายละเอีียด กรุุณาสอบถามผู้้� ประสานงานฝึึกงานด้า้นเทคนิิค)

i.	 ปฏิิบัติัิตามกฎในที่่�ทำ ำ�งานและขั้้�นตอนการทำำ�งานที่่�กำ ำ�หนดไว้้

ii.	 ปฏิิบัติัิตามคำำ�สั่่�งของผู้้�รั บผิดิชอบ เช่่น ผู้้� ประสานงานฝึึกงานด้า้นเทคนิิค

iii.	 สวมใส่่อุุปกรณ์ป้้องกันัต่่างๆ อาทิิเช่่น หมวกนิิรภัยั หน้า้กาก อุุปกรณ์ป้้องกันัการตก ฯลฯ

iv.	 ห้า้มถอดเครื่่�องมืือหรืออุปกรณ์เพื่่�อความปลอดภัยั เช่่น ฝาครอบเพื่่�อความปลอดภัยั ที่่�จับั ฯลฯ 

โดยพลการ

-	 นอกจากนี้้�  หากเกิิดเหตุฉุุกเฉิินในที่่�ทำ ำ�งาน เช่่น เกิิดอุุบัติัิเหตุในการทำำ�งาน คุุณต้อ้งระวังัในสิ่่�งต่่อไปนี้้�  ตอบสนองอย่า่งเหมาะสม

และรวดเร็็ว เพื่่�อลดความเสีียหายต่่อมนุุษย์แ์ละทรัพย์สิ์ินให้เ้หลือน้อ้ยที่่�สุุด (สำำ�หรับรายละเอีียด กรุุณาสอบถามผู้้� ประสานงาน

ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค)

i.	 หากพบเห็็นสิ่่�งผิดิปกติิ ให้แ้จ้ง้คนรอบข้า้ง (ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค คนญ่ี่�ปุ่่� น ฯลฯ) ด้ว้ยเสีียงดังั ๆ และติิดต่่อผู้้� ประสานงาน

ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค

ii.	 ในกรณีที่่�เกิิดไฟฟ้้าช็็อต , ขาดออกซิิเจน ฯลฯ มีีความเสี่่�ยงที่่�อาจจะทำำ�ให้ผู้้้� เข้า้ช่่วยได้รั้ับอันัตรายกลายเป็็นการประสบภัยัซ้ำำ� �

ซ้อ้นได้ ้กรุุณาทำำ�ตามคำำ�แนะนำำ�ของหัวัหน้า้ผู้้�รั บผิดิชอบ

iii.	 ให้ค้วามสำำ�คัญัสูงสุุดกับัการช่วยเหลือและรัักษาผู้้� ประสบอุุบัติัิเหตุ

iv.	 สวมใส่่อุุปกรณ์ป้้องกันัต่่างๆ อาทิิเช่่น หมวกนิิรภัยั หน้า้กาก อุุปกรณ์ป้้องกันัการตก ฯลฯ

-	 นายจ้า้งจะดำำ�เนิินมาตรการตามข้อ้ (1) ถึึง (6) ต่่อไปนี้้�  เพื่่�อป้องกันัการเกิิดอุุบัติัิเหตุในการทำำ�งาน

(1) มาตรการด้้านความปลอดภัยัหลัักในสถานที่่�ฝึึกงาน

i.	 ใส่่กรอบหรือฝาครอบเพื่่�อความปลอดภัยัในตำำ�แหน่งที่่�เมื่่�อสัมัผัสัแล้ว้จะเป็็นอันัตราย

*	ห้ า้มถอดฝาครอบเพื่่�อความปลอดภัยั หากจำำ�เป็็นต้อ้งถอด กรุุณาติิดต่่อผู้้� ประสานงาน

ii.	 ทำำ�ให้เ้ครื่่�องจักัรหยุดุทำำ�งานเมื่่�อมีส่่วนใดส่่วนหนึ่่�งของร่่างกายเข้า้ไปในตำำ�แหน่งที่่�อันัตราย

*	ห้ า้มปิิดอุุปกรณ์ความปลอดภัยั กรุุณาตรวจเช็ค็อุุปกรณ์อย่า่งละเอีียดก่่อนเริ่่�มงาน

iii.	 ใส่่กรอบหรือครอบเครื่่�องจักัร กรณีที่่�วัสัดุแปรรูป ฯลฯ อาจถูกูตัดัหรือแตกหักัแล้ว้กระเด็น็ หรือเศษจากการตัดักระเด็น็มาทำำ�

อันัตรายต่่อผู้้� ปฏิิบัติัิงานได้้

*	ห ากใส่่กรอบหรือครอบเครื่่�องจักัรได้ย้าก ผู้้� ปฏิิบัติัิงานต้อ้งใช้อุุ้ปกรณ์ป้้องกันั

iv.	 ตรวจสอบว่า่ได้ปิ้ิดสวิติช์แ์ละเครื่่�องจักัรหยุดุทำำ�งานแล้ว้ ก่่อนการตรวจเช็็ค ซ่่อมแซม ทำำ�ความสะอาด เติิมน้ำำ��มันั ฯลฯ ต่่อ

เครื่่�องจักัร 
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＊機械の点検・修理・清掃・給油等の非定常作業は、勝手に行わないこと。指導員の指導
の下で行う場合でもスイッチを切って機械等が完全に止まってから行うこと。

⑤墜落危険場所には手すりを設置することになっています。
＊手すりがない場合は指導員に連絡し、その間、立入・作業を止めて下さい。
＊墜落危険場所に足場や手すりなどを設けることが困難な場合、労働者は墜落制止用器具
を使用しなければなりません。

⑥溶接の作業をする場合には、労働者は保護眼鏡と保護手袋を着用しなければなりません。
⑦有害な有機溶剤を取り扱う業務では、その業務の内容に応じて、労働者は保護衣、保護手袋、
保護眼鏡、呼吸用保護具など適切な保護具を着用しなければなりません。

（2） 安全衛生教育
事業場においては、安全に業務を遂行するために注意事項や基本ルールなどが定められてい

ますが、実際に作業を行う労働者が安全についての知識や技能を十分に有していないと、いく
ら安全対策を講じても効果を上げることはできません。このため、安全に関する知識を付与す
る安全教育は労働災害を防止する上で大変重要なものです。

労働安全衛生法

①雇入れ時
教育

法第59 条
第1 項

危険有害
業務従事者

への教育
法第60条の２

職長教育

法第60 条

③特別教育

法第59 条
第３項

②作業内容
変更時教育
法第59 条

第２項

①雇入れ時教育、②作業内容変更時教育
使用者は技能実習生を雇い入れた時や技能実習の作業内容を変更したときには、①機械

や原材料などの取扱い方法、②安全装置や保護具等の取扱い方法、③作業内容など、技能
実習生の安全衛生の確保に必要な事項について、安全衛生教育を実施しなければならない
とされています。

雇入れ時、作業内容変更時の安全衛生教育項目

①機械等、原材料等の危険性又は有害性及びこれらの取扱い方法に関すること
②安全装置、有害物抑制装置又は保護具の性能及びこれらの取扱い方法に関すること
③作業手順に関すること
④作業開始時の点検に関すること
⑤当該業務に関して発生するおそれのある疾病の原因及び予防に関すること
⑥整理・整頓及び清潔の保持に関すること
⑦事故時等における応急措置及び退避に関すること
⑧前各号に掲げるもののほか、当該業務に関する安全又は衛生のために必要な事項

③特別教育
また、危険・有害な業務に従事する場合は、特別教育を受講する必要があります。

*	ห้ า้มดำำ�เนิินการนอกเหนือจากการทำำ�งานปกติิ เช่่น การตรวจเช็็ค ซ่่อมแซม ทำำ�ความสะอาด เติิมน้ำำ��มันั ฯลฯ ต่่อเครื่่�องจักัร

โดยพลการ แม้จ้ะเป็็นการทำำ�ตามคำำ�สั่่�งของผู้้� ประสานงาน ก็ต็้อ้งปิิดสวิติช์แ์ละรอให้เ้ครื่่�องจักัร ฯลฯ หยุดุทำำ�งานอย่า่งสมบููรณ์

ก่่อน

v.	 ติิดตั้้�งที่่�จับัในบริิเวณที่่�อาจร่วงตกได้้

*	ห ากไม่่มีีที่่�จับักรุุณาติิดต่่อผู้้� ประสานงาน ระหว่า่งนั้้�นให้ห้ยุดุทำำ�งานและไม่่เข้า้บริิเวณดังักล่่าว

*	ห ากมีีความลำำ�บากในการทำำ�นั่่�งร้้าน หรือ พื้้�นที่่�จับั ฯลฯ ในบริิเวณที่่�อันัตรายต่่อการร่วงตก ผู้้� ปฏิิบัติัิงานต้อ้งสวมใส่่

อุุปกรณ์ป้้องกันัการตก

vi.	 ในการทำำ�งานเชื่่�อม ผู้้� ปฏิิบัติัิงานต้อ้งใส่่แว่น่ตานิิรภัยัและถุุงมืือนิรภัยั

vii.	งานที่่�ต้อ้งใช้ต้ัวัทำำ�ละลายอิินทรีย์ท์ี่่�เป็็นอันัตราย ผู้้� ปฏิิบัติัิงานต้อ้งสวมใส่่อุุปกรณ์ป้้องกันัตามความเหมาะสม เช่่น ชุุดนิิรภัยั 

ถุุงมืือนิรภัยั แว่น่ตานิิรภัยั อุุปกรณ์ป้้องกันัสำำ�หรับทางเดิินหายใจ ฯลฯ ตามรายละเอีียดของงานนั้้�นๆ

(2) การศึกึษาเกี่่�ยวกัับความปลอดภัยัและอาชีีวอนามััย

แม้ใ้นที่่�ทำ ำ�งานจะมีีข้อ้ควรระวังั กฎพื้้�นฐาน ฯลฯ เพื่่�อให้ท้ำำ�งานได้อ้ย่า่งปลอดภัยั แต่่หากผู้้� ปฏิิบัติัิงานที่่�ทำ ำ�งานดังักล่่าวจริง ๆ  ไม่่มีีความรู้้�

และทักัษะด้า้นความปลอดภัยัที่่�เพียีงพอ จะใช้ม้าตรการด้า้นความปลอดภัยัเท่่าใดก็ไ็ม่่เกิิดผล ดังันั้้�น การศึกษาด้า้นความปลอดภัยัที่่�จะให้้

ความรู้้� เกี่่�ยวกับัความปลอดภัยัจึึงเป็็นสิ่่�งที่่�สำำ�คัญัมากในป้้องกันัอุุบัติัิเหตุในการทำำ�งาน

กฎหมายความปลอดภัยัและอาชีีวอนามััยในงานอุุตสาหกรรม

i. การศึกึษาเมื่่�อ
รัับเข้้าทำำ�งาน

มาตรา 59
ข้้อ 1

การศึกึษาสำำ�หรัับ
ผู้้�ปฏิิบัตัิงิานที่่�มี

อันัตราย
มาตรา 60 (2)

การศึกึษาสำำ�หรัับ
หัวัหน้้างาน
มาตรา 60

iii. การศึกึษาพิเิศษ
มาตรา 59

ข้้อ 3

ii. การศึกึษาเมื่่�อ
เปลี่่�ยนงาน
มาตรา 59

ข้้อ 2

i.  การศึกษาเมื่่�อรับเข้า้ทำำ�งาน / ii.  การศึกษาเมื่่�อเปลี่่�ยนงาน

เมื่่�อรับผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคเข้า้ทำำ�งานหรือให้ผู้้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคเปลี่่�ยนงาน นายจ้า้งต้อ้งจัดัให้มี้ีการศึกษาด้า้นความปลอดภัยัและ

อาชีีวอนามัยัเกี่่�ยวกับัรายการที่่�จำ ำ�เป็็นเพื่่�อรักษาความปลอดภัยัและอาชีีวอนามัยัของผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค เช่่น i. วิธีิีใช้เ้ครื่่�องจักัร 

วัสัดุ ฯลฯ ii. วิธีิีใช้อุุ้ปกรณ์ความปลอดภัยั อุุปกรณ์ป้้องกันั ฯลฯ iii. รายละเอีียดงาน ฯลฯ

รายการการศึกึษาด้้านความปลอดภัยัและอาชีีวอนามััยเมื่่�อรัับเข้้าทำำ�งานหรืือเปลี่่�ยนงาน

i.	 เกี่่�ยวกับัอันัตรายของเครื่่�องจักัร วัสัดุ ฯลฯ และวิธีิีใช้้

ii.	 เกี่่�ยวกับัคุุณสมบัติัิของอุุปกรณ์ความปลอดภัยั อุุปกรณ์ยับัยั้้ �งสารอันัตราย และอุุปกรณ์ป้้องกันั และวิธีิีใช้้

iii.	 เกี่่�ยวกับัขั้้�นตอนการทำำ�งาน

iv.	 เกี่่�ยวกับัการตรวจเช็ค็ก่่อนเริ่่�มงาน

v.	 เกี่่�ยวกับัสาเหตุของอาการเจ็บ็ป่่วยที่่�อาจเกิิดขึ้้�นได้จ้ากการทำำ�งานดังักล่่าว และวิธีิีป้้องกันั

vi.	 เกี่่�ยวกับัการรักษาความเป็็นระเบีียบเรีียบร้้อยและความสะอาด 

vii.	 เกี่่�ยวกับัมาตรการฉุุกเฉิินกรณีเกิิดอุุบัติัิเหตุ ฯลฯ และการลี้้�ภัยั

viii.	สิ่่�งอื่่�นที่่�จำ ำ�เป็็นเพื่่�อความปลอดภัยัและอาชีีวอนามัยัในการทำำ�งานดังักล่่าว นอกเหนือจากที่่�ระบุุข้า้งต้น้

iii.  การศึกษาพิิเศษ

และในการทำำ�งานอันัตราย ต้อ้งเข้า้รัับการศึกษาพิิเศษด้ว้ย
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特別教育が必要な業務

・クレーン（つり上げ荷重0.5トン以上5トン未満のもの）の運転
・移動式クレーン（つり上げ荷重0.5トン以上1トン未満のもの）の運転
・玉掛作業（つり上げ荷重0.5トン以上1トン未満のクレーン、移動式クレーンに係るもの）
・フォークリフト等荷役運搬機械（最大荷重1トン未満のもの）の運転
・動力プレスの金型等の取付け、取外し、調整
・アーク溶接機を用いる金属の溶接
・ロープ高所作業  など

（3）就業に関する資格
資格を持たないと就労させることができない業務が定められています。こうした就業制限業

務に従事する場合には、免許の取得や技能講習の修了などの資格が必要となります。

就業制限業務

・クレーン（つり上げ荷重5トン以上の床上操作式のもの）の運転
・移動式クレーン（つり上げ荷重1トン以上5トン未満のもの）の運転
・玉掛作業（つり上げ荷重1トン以上のクレーン、移動式クレーンに係るもの）
・フォークリフト等荷役運搬機械（最大荷重1トン以上のもの）の運転
・ガス溶接等
・車両系建設機械（機体重量が３トン以上等のもの）の運転
・高所作業車（作業床の高さが１０メートル以上のもの）の運転　など

（4）作業服装の留意点
機械に髪の毛や衣服が巻き込まれるおそれのあるときは、作業帽や作業服を着用することと

なっています。作業服の乱れは次のような災害を引き起こします。

・頭髪の巻き込まれ　　・衣類の巻き込まれ　　・つまずき

これらの災害を防ぐためにも作業服や作業帽を正しく身につけ、安全靴などの履物を正しく
履くよう心がけましょう。
なお、回転する刃物に労働者の手が巻き込まれるおそれのあるときは、手袋を使用しないこ

ととなっていますので気を付けましょう。

（5）安全装置と保護具
安全装置や保護具は、危険を伴う作業であなたの身を守る最低限のものです。作業によって

は使用を義務付けられていますので、作業がしにくいから外してしまうことは、絶対にしない
ようにしましょう。

งานที่่�ต้องมีีการศึกึษาพิเิศษ

-	 การบังัคับัปั้้� นจั่่�น (แบบยกของน้ำำ��หนักัตั้้�งแต่่ 0.5 ตันั แต่่ไม่่ถึึง 5 ตันั) 

-	 การบังัคับัปั้้� นจั่่�นแบบเคลื่่�อนที่่�ได้ ้(แบบยกของน้ำำ��หนักัตั้้�งแต่่ 0.5 ตันัแต่่ไม่่ถึึง 1 ตันั)

-	 งานแขวนของเข้า้กับัปั้้� นจั่่�น (ของที่่�เกี่่�ยวกับัปั้้� นจั่่�นและปั้้� นจั่่�นแบบเคลื่่�อนที่่� ยกของน้ำำ��หนักัตั้้�งแต่่ 0.5 ตันัแต่่ไม่่ถึึง 1 ตันั)

-	 การบังัคับัเครื่่�องจักัรสำำ�หรับเคลื่่�อนย้า้ยสิ่่�งของ เช่่น รถโฟล์ค์ลิิฟท์ ์(ที่่�รองรัับของหนักัไม่่ถึึง 1 ตันั)

-	 งานติิดตั้้�ง ถอด หรือปรัับแม่่พิิมพ์เ์ครื่่�องปั๊๊�ม

-	 งานเชื่่�อมโลหะที่่�ใช้เ้ครื่่�องเชื่่�อม

-	 งานในที่่�สููงที่่�ใช้เ้ชืือก   เป็็นต้น้

(3) คุุณสมบัตัิิในการทำำ�งาน

มีีงานที่่�ต้อ้งมีีคุุณสมบัติัิจึึงจะทำำ�ได้ด้้ว้ย หากจะทำำ�งานที่่�มีีข้อ้จำำ�กัดัเหล่านี้้�  จะต้อ้งมีีคุุณสมบัติัิที่่�จำ ำ�เป็็น เช่่น ได้รั้ับใบอนุญาต ผ่า่นการอบรม

ทักัษะ ฯลฯ

งานที่่�มีข้้อจำำ�กัด

-	 การบังัคับัปั้้� นจั่่�น (แบบยกของหนักั 5 ตันัขึ้้�นไปที่่�ควบคุุมบนพื้้�น)

-	 การบังัคับัปั้้� นจั่่�นแบบเคลื่่�อนที่่�ได้ ้(แบบยกของหนักั 1 ตันัขึ้้�นไปแต่่ไม่่ถึึง 5 ตันั)

-	 งานแขวนของเข้า้กับัปั้้� นจั่่�น (ปั้้� นจั่่�นแบบยกของหนักั 1 ตันัขึ้้�นไป ปั้้� นจั่่�นแบบเคลื่่�อนที่่�ได้)้

-	 การบังัคับัเครื่่�องจักัรสำำ�หรับเคลื่่�อนย้า้ยสิ่่�งของ เช่่น รถโฟล์ค์ลิิฟท์ ์(ที่่�รองรัับของหนักัสููงสุุด 1 ตันัขึ้้�นไป)

-	 งานเชื่่�อมแก๊๊ส ฯลฯ

-	 การบังัคับัเครื่่�องจักัรในงานก่่อสร้างที่่�เป็็นรถ (เครื่่�องจักัรที่่�มีีน้ำำ� �หนักัตั้้�งแต่่ 3 ตันั ฯลฯ)

-	 การบังัคับัรถทำำ�งานที่่�สููง (ความสููงพื้้�นที่่�ทำ ำ�งานตั้้�งแต่่ 10 เมตร)   เป็็นต้น้

(4) ข้้อควรระวัังเกี่่�ยวกัับชุุดปฏิบิัตัิงิาน

กรณีที่่�เส้น้ผมหรือเสื้้�อผ้า้อาจถูกูเครื่่�องจักัรดูดเข้า้ไป ต้อ้งใส่่ชุุดปฏิิบัติัิงานและหมวกปฏิิบัติัิงาน หากใส่่ชุุดปฏิิบัติัิงานไม่่เรีียบร้้อย จะทำำ�ให้้

เกิิดอุุบัติัิเหตุดังัต่่อไปนี้้�

- เส้น้ผมถูกูดููด          - เสื้้�อผ้า้ถูกูดููด          - สะดุุด

เพื่่�อป้องกันัอุุบัติัิเหตุเหล่านี้้�  ขอให้ส้วมใส่่ชุุดปฏิิบัติัิงานและหมวกปฏิิบัติัิงานให้ถู้กูต้อ้ง และใส่่รองเท้า้นิิรภัยั ฯลฯ ให้ถู้กูต้อ้ง

ทั้้�งนี้้�  กรณีที่่�มืือผู้้� ปฏิิบัติัิงานอาจถูกูดููดเข้า้ส่่วนที่่�เป็็นของมีีคมที่่�หมุนอยู่่�ได้ ้จะห้า้มใส่่ถุุงมืือ

(5) อุุปกรณ์์ความปลอดภัยัและอุุปกรณ์์ป้้องกััน

อุุปกรณ์ความปลอดภัยัและอุุปกรณ์ป้้องกันัเป็็นมาตรการขั้้�นพื้้�นเพื่่�อปกป้้องร่่างกายของคุุณจากอันัตรายในการทำำ�งาน และถืือเป็็น 

หน้า้ที่่�ที่่�จะต้อ้งใช้ ้ห้า้มถอดออกเพราะทำำ�ให้ป้ฏิิบัติัิงานได้ล้ำ ำ�บากอย่า่งเด็ด็ขาด

80 81



（6）安全衛生標識
安全衛生標識は、危険な場所の警告や安全な方向に誘導するために、文字や記号を用いて知

らせる役割を持っていますので、安全衛生標識もまた労働災害を防止する手段の一つと言えま
す。

   

禁煙 接触禁止 火気厳禁 立入禁止

    

一般注意 感電注意 障害物注意 頭上注意

    

墜落制止用器具使用 保護帽着用 緊急脱出口 消火器

【厚生労働省　外国人労働者の安全衛生対策について】 
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/0000186714.html

(6) ป้้ายความปลอดภัยัและอาชีีวอนามััย

ป้้ายความปลอดภัยัและอาชีีวอนามัยัมีีไว้เ้พื่่�อแจ้ง้เตืือนในสถานที่่�อันัตรายและแนะนำำ�วิธีิีปฏิิบัติัิที่่�ปลอดภัยัด้ว้ยตัวัอักัษรหรือ

สัญัลักัษณ์์ เรีียกได้ว้่า่เป็็นหนึ่่�งในมาตรการป้องกันัอุุบัติัิเหตุในการทำำ�งานเช่่นกันั

   

ห้้ามสูบูบุหุรี่่� ห้้ามสัมัผัสั ห้้ามทำำ�ให้้เกิิดไฟ ห้้ามเข้้า

    

ข้้อควรระวังัทั่่�วไป ระวังัไฟดูดู ระวังัสิ่่�งกีีดขวาง ระวังัศีีรษะ

    

ใช้้งานอุปุกรณ์์กันัตก ใช้้หมวกนิิรภัยั ทางออกฉุกุเฉิิน เครื่่�องดับัเพลิงิ

[เกี่่�ยวกับั นโยบายอาชีีวอนามัยัและความปลอดภัยัของแรงงานชาวต่างชาติิ กระทรวงสาธารณสุุข แรงงานและสวัสัดิการ]

https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/0000186714.html
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 22. 日本での生活

（1）交通ルール

■基本的な交通ルール

・	歩行者 ⇒ 歩道を通行、歩道がないところでは右側を通
行

・	自動車（自動二輪を含む）、原動機付自転車、自転車　⇒　
車道の左側を通行

・	道路では、歩行者優先です。
・	無免許運転は厳禁です。
・	飲酒運転は厳禁です。
・	信号機や道路標識の意味を正しく理解して従ってくださ

い。
・	踏切を通る時は、踏切の前で止まり、安全を確かめてか

ら通ってください。警報機の音がしているときや、遮断
機が下り始めたときは、踏切に入ってはいけません。

・	交通ルールに違反した場合には、罰則があります。
・	交通事故が起きたときは、負傷者を救護するなどした上

で、直ちに警察に通報しなければいけません。負傷者が
いなくても、必ず警察へ通報してください。

■歩行者のルール

・	歩行者は、歩道や路側帯があるところでは、そこを通行
しなければいけません。

・	道路を横断するときは、信号機のある交差点や横断歩道
を横断してください。

・	横断歩道が近くにない道路を横断するときは、道路がよ
く見渡せる場所で、渡る前に一度立ち止まり左右をよく
確認して、車が近づいてこないことを確かめましょう。

・	信号機のない場所を横断するときは、手を上挙げるなど
して、横断してください。

■自動車（自動二輪を含む）、一般原動機付自転車のルール

・	自動車や一般原動機付自転車を運転するときは、運転免許
が必要です。また、運転免許証を持っていないとき（家に
忘れたときなど）は運転してはいけません。

・	運転する人も、一緒に乗る人も、シートベルトをしなけれ
ばなりません。

・	運転しているとき、携帯電話（スマートフォン）を使っては
いけません。

・	交差点では、①歩行者優先、②右折時は直進・左折車優
先です。また、横断歩道を横断している歩行者や、横断
している歩行者がいるときは、一時停止しなければなりま
せん。

・	高速道路を反対方向に走ることはとても危険です。高速道
路に乗るときは標識などをしっかりと確認し、反対方向に
走ってはいけません。また、原動機付自転車で高速道路に
入ってはいけません。・自動二輪や一般原動機付自転車を
運転するときは、乗車用ヘルメットをかぶらなければなり
ません。

	 22. การใช้้ชีีวิติในประเทศญี่่�ปุ่่� น

(1) กฎจราจร

■ กฎจราจรพื้้ �นฐาน

- คนเดินเทา้ ⇒ เดินบนทางเทา้ ถา้ไม่มีทางเทา้ ใหเ้ดินชิดขวา

- รถยนต ์(รวมถึงรถจกัรยานยนต)์ รถจกัรยานท่ีมีมอเตอร รถจกัรยาน ⇒ ขบั

ชิดซา้ยของถนน

- บนถนน คนเดินเทา้มีสิทธ์ิก่อน

- หา้มขบัรถโดยไม่มีใบอนุญาตอยา่งเดด็ขาด

- หา้มด่ืมสุราแลว้ขบัข่ี

- โปรดทำำ�ความเข้า้ใจและปฏิิบัติัิตามความหมายของสัญัญาณไฟจราจรและป้้าย

จราจรอย่า่งถูกูต้อ้ง

- เมื่่�อข้า้มทางรถไฟให้ห้ยุดุอยู่่�หน้า้ที่่�กั้้�น ตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่า่ปลอดภัยัก่่อนข้า้ม 

อย่า่ข้า้มเมื่่�อมีเสีียงสัญัญาณเตืือนหรือไม้ก้ั้้�นเริ่่�มลดลง

- หากฝ่่าฝืืนกฎจราจร จะมีีโทษปรัับ

- เมื่่�อเกิิดอุุบัติัิเหตุจราจร ต้อ้งช่่วยเหลือผู้้� บาดเจ็บ็ก่่อน แล้ว้รีบแจ้ง้ตำำ�รวจทันัทีี 

แม้จ้ะไม่่มีีผู้้� บาดเจ็บ็ก็ต็้อ้งแจ้ง้ตำำ�รวจทุุกครั้้� ง

■ กฎสำำ�หรัับคนเดินิเท้้า

- ถนนที่่�มีีทางเท้า้หรือไหล่ทาง คนเดิินเท้า้ต้อ้งเดิินบนทางเหล่านี้้�
- เมื่่�อต้อ้งข้า้มถนน กรุุณาข้า้มแยกที่่�มีีสัญัญาณไฟจราจร หรือทางม้า้ลาย

- เมื่่�อจะข้า้มถนนโดยไม่่มีีทางม้า้ลายอยู่่�ใกล้้ๆ   ให้ย้ืนือยู่่� ณ จุุดที่่�มองเห็็นทาง

ข้า้มได้ช้ัดั ก่่อนข้า้มให้ห้ยุดุมองซ้า้ยขวา ตรวจสอบว่า่ไม่่มีีรถเข้า้ใกล้ ้

- เมื่่�อต้อ้งข้า้มถนนตรงจุุดที่่�ไม่่มีีสัญัญาณไฟจราจร กรุุณายกมืือเพื่่�อขอทางก่่อน

ที่่�จะข้า้ม

■ กฎสำำ�หรัับรถยนต์์ (รวมถึงึรถจักัรยานยนต์์) และรถจักัรยานที่่�มีมอเตอร์์

- ผู้้�ขั บัขี่่�ต้อ้งมีีใบขับัขี่่�ก่่อนขับัรถยนต์ห์รือรถจักัรยานที่่�มีีมอเตอร์์ และห้า้มขับัรถ

หากไม่่มีีใบขับัขี่่�ติิดตัวั (เช่่น ลืืมไว้ท้ี่่�บ้า้น)

- ผู้้�ขั บัขี่่�และผู้้� โดยสารต้อ้งคาดเข็ม็ขัดันิิรภัยั

- ห้า้มใช้โ้ทรศัพัท์มื์ือถือ (สมาร์์ทโฟน) ขณะขับัรถ

- ที่่�ทางแยก ① ให้ค้นเดิินเท้า้จะไปก่่อน ② เมื่่�อเลี้้�ยวขวา ให้ร้ถตรงไปและ

เลี้้�ยวซ้า้ยผ่า่นก่่อน และต้อ้งหยุดุรถเมื่่�อมีคนเดิินเท้า้ข้า้มถนน

- การขับัรถสวนทางบนทางด่่วนอันัตรายมาก ตรวจสอบป้้ายบอกทางให้ช้ัดัเจน

ก่่อนขึ้้�นทางด่่วน และห้า้มขับัสวนทาง

- การขับัรถสวนทางบนทางด่่วนอันัตรายมาก ตรวจสอบป้้ายบอกทางให้ช้ัดัเจน

ก่่อนขึ้้�นทางด่่วน และห้า้มขับัสวนทาง นอกจากนี้้�  ห้า้มรถจักัรยานที่่�มีีมอเตอร์์

ขึ้้�นทางด่่วน และคุุณต้อ้งสวมหมวกกันัน็็อกทุุกครั้้� งเมื่่�อขับัรถจักัรยานยนต์์

หรือจักัรยานที่่�มีีมอเตอร์์
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■自転車のルール

・	自転車は車両であり、原則として車道の左側に寄って通行
しなければいけません。

・	自転車に乗るときは、努めて乗車用ヘルメットをかぶりま
しょう。

・	自転車歩道通行可の道路標識がある歩道では通行すること
ができます。ただし、車道寄りを徐行しなければいけませ
ん。

・	運転しているときは、携帯電話（スマートフォン）を使って
はいけません。

・	一時停止の標識がある所では、一度止まって周囲の安全を
確認してから進まなければいけません。また、歩行者の通
行を妨げることとなるときは、一時停止しなければいけま
せん。

・	夜間はライトを点灯しなければいけません。
・	二人乗り、並走、傘を使用しながらの運転をしてはいけ

ません。

■特定小型原動機付自転車のルール

・	運転するときは、努めて乗車用ヘルメットをかぶりましょ
う。

・	最高速度表示灯（緑色のランプ）を点滅させ、最高速度が
６㎞/h以下のものに限り、例外的に自転車歩道通行可の標
識がある歩道を通行することができます。ただし、車道寄
りを徐行してください。

・	二人乗り、片手運転、飲酒運転、傘や携帯電話機等を使
用しながらの運転はしないでください。

・	いわゆる電動キックボードでも大きさや構造において特定
小型原動機付自転車の基準を満たさないものは、自動車や
一般原動機付自転車に該当し、運転免許が必要になります。

■ペダル付き電動バイク（通称モペット（moped））の交通ルール

・	ペダル付き電動バイクは、自動車又は一般原動機付自転車
に該当します。

・	運転に当たっては運転免許証が必要です。
・	ナンバープレートを取り付けてください。
・	自動車賠償責任保険等に加入してください。
・	ヘルメットを着用する必要があります。
・	車道の左側を通行してください。歩道を走行してはいけま

せん。
・	二人乗り、片手運転、飲酒運転、傘や携帯電話機等を使用

しながらの運転はしないでください。

■ กฎสำำ�หรัับรถจัักรยาน

- รถจกัรยานเป็นยานพาหนะ และโดยทั่วไปแลว้ตอ้งข่ีชิดซา้ยของถนน

- ขณะขี่จกัรยาน ใหส้วมใส่หมวกกนัน็อคอยา่งรัดกมุ

- สามารถข่ีบนทางเทา้ท่ีมีเครื่องหมายจราจรระบุใหจ้กัรยานวิง่บนทางเทา้ได ้

อยา่งไรกต็ามผูขี้่จกัรยานตอ้งข่ีชา้ๆ และชิดขอบถนน

- หา้มใชโ้ทรศพัทมื์อถือ (สมาร์ทโฟน) ขณะขี่รถจกัรยาน

- ที่จดป้ายหยดุ ตอ้งหยดุและตรวจสอบความปลอดภยัก่อนที่จะไปต่อ และผู ้

ขบัข่ีตอ้งหยดุเมื่อกีดขวางทางคนเดินเทา้

- ตอ้งเปิดไฟเมื่อข่จกัรยานตอนกลางคืน

- ห้า้มขี่่�จักัรยานสองคน ห้า้มขี่่�จักัรยานขนานกันั ห้า้มขี่่�จักัรยานขณะถืือร่ม

■ กฎเกี่่�ยวกัับจักัรยานติดิมอเตอร์์ขนาดเล็ก็แบบพิเิศษ

-	 เมื่อขบัข่ี ใหส้วมใส่หมวกกนัน็อคอยา่งรัดกมุ

-	ส ามารถวิง่บนทางเทา้ท่ีมีเครื่องหมายใหจ้กัรยานวิง่บนทางเทา้ไดเ้ป็นกรณี

พเิศษ แต่ตอ้งจำ�ำกดัความเร็วสงสุดไวท่ี้ 6 กิโลเมตรต่อชั่วโมง กระพริบ

สญัญาณไฟความเร็วสงสุด (ไฟสีเขียว)

-	 กรุณาอยา่ซอ้นสอง ขบัมือเดียว ด่ืมแลว้ขบั ถือรมหรอเล่นมือถือไปพร้อมๆ

กบัขบัข่ี

-	 แม้จ้ะเป็็นพาหนะที่่�เรีียกว่า่สกู๊๊�ตเตอร์์ไฟฟ้้า หากมีีขนาดและโครงสร้างไม่่ได้้

มาตรฐานเดีียวกับัจักัรยานติิดมอเตอร์์ขนาดเล็ก็แบบพิิเศษ จะถืือว่า่เข้า้ข่่าย

รถยนต์ห์รือจักัรยานติิดมอเตอร์์ทั่่�วไป และจำำ�เป็็นต้อ้งมีีใบขับัขี่่� 

■ ระเบียีบการขัับขี่่�สำำ�หรัับรถจักัรยานไฟฟ้้าแบบปั่่� นได้้ (ที่่�เรีียกกัันว่่า โมเพด moped)

- รถจักัรยานไฟฟ้้าแบบปั่่�นได้จ้ัดัอยู่่�ในประเภทรถยนต์ห์รือรถจักัรยานที่่�มีี

มอเตอร์์ตามกฎหมายญ่ี่�ปุ่่� น

- จำำ�เป็็นต้อ้งมีีใบขับัขี่่�เพื่่�อขับัขับัขี่่�

- กรุุณาติิดป้้ายทะเบีียน

- กรุุณาทำำ�ประกันัภัยัเพื่่�อคุ้้� มครองความสููญเสีียอันัเกิิดจากการใช้ร้ถ

- จำำ�เป็็นต้อ้งสวมหมวกกันัน็็อค

- ต้อ้งขับัขี่่�เลนซ้า้ยในทางเดิินรถ ห้า้มวิ่่�งบนทางเท้า้

- กรุุณาอย่า่ซ้อ้นสอง ขับัมืือเดีียว ดื่่�มแล้ว้ขับั ถืือร่มหรือเล่่นมืือถือไปพร้้อมๆ

กับัขับัขี่่�
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■運転免許
自動車（自動二輪車を含む）及び一般原動機付自転車を運転するためには、道路交通法に基づ

き交付された運転免許証の携帯が必要です。
★　日本で運転するために必要な免許証（次のいずれか）
　　　○　日本の運転免許証
　　　○　ジュネーブ条約に基づく国際運転免許証（※１）
　　　　　アメリカ、イタリア、英国、カナダ、韓国、タイ、フィリピン等
★　無免許で運転した場合は重い罰則が科せられるほか、無免許運転と知りながら、車両を

提供したり、同乗したりした人にも重い罰則が科せられます。
　　※１国際免許証により日本で運転できる期間は、日本に上陸した日から起算して１年間

又は当該免許証の有効期間（国際運転免許証の有効期間は発給の日から１年間）のいずれか短い
期間。

車種 運転免許証の要（〇）・否（×）

自動車  〇

自動二輪車  〇（※２）

一般原動機付自転車  〇（※２）

特定小型原動機付自転車  ×（※３）

駆動補助機付自転車（通称電動アシスト自転車）  ×

自転車  ×

※２　母国では運転免許が不要の場合であっても日本では必要です。
※３　16歳未満の者は、特定小型原動機付自転車を運転することはできません。

■信号機
信号機には歩行者用と自動車用の2種類があります。

車両用信号機

青緑色	（進んでもよい）
黄色	 （停止位置で止まれ。ただし、安全に止まれない時は、

そのまま進むことができる。）
赤色	 （進んではいけない。）

歩行者用信号機

赤色（進んではいけない）
青緑色（進んでもよい）
※点滅しているときに、道路の横断を始めてはいけません。

■ ใบอนุุญาตขัับรถ

ในการขับัขี่่�รถยนต์ร์วมถึึง (รวมถึึงรถจักัรยานยนต์)์ และ รถจักัรยานที่่�มีีมอเตอร์์ จำำ�เป็็นต้อ้งพกใบขับัขี่่�ที่่�ได้รั้ับตามกฎจราจร

★　ต้อ้งมีีใบอนุญาตขับัขี่่�ในประเทศญ่ี่�ปุ่่� น อย่า่งใดอย่า่งหนึ่่�งตามรายการต่อไปนี้้�
　　　○　ใบอนุญาตขับัขี่่�ของประเทศญ่ี่�ปุ่่� น

　　　○　ใบอนุญาตขับัขี่่�ระหว่า่งประเทศตามอนุสัญัญาเจนีวา (※1)

	 เช่่น สหรัฐอเมริิกา อิิตาลีี สหราชอาณาจักัร แคนาดา เกาหลีใต้ ้ไทย ฟิิลิิปปิินส์์ เป็็นต้น้

★　ผู้้�ที่่ �ขับัขี่่�โดยไม่่มีีใบอนุญาตจะได้รั้ับโทษอย่า่งรุุนแรง นอกจากนี้้�  ผู้้�ที่่ �ให้ย้านพาหนะแก่่ผู้้�ขั บัขี่่�โดยรู้้�ว่ า่ไม่่มีีใบอนุญาต หรือผู้้�ที่่ �

โดยสารไปด้ว้ยก็จ็ะได้รั้ับโทษอย่า่งรุุนแรงเช่่นกันั

　　※ 1 ระยะเวลาที่่�สามารถขับัรถในญ่ี่�ปุ่่� นได้ต้ามใบอนุญาตระหว่า่งประเทศ คืือ ระยะเวลาใดที่่�สั้้�นที่่�สุุดระหว่า่ง 1 ปีี นับัจาก

วันัที่่�เข้า้ประเทศญ่ี่�ปุ่่� น หรือระยะเวลาที่่�ใบอนุญาตนั้้�นยังัมีีผลบังัคับัใช้ ้(สำำ�หรับใบอนุญาตระหว่า่งประเทศ มีีผลบังัคับัใช้ ้1 ปีีนับั

จากวันัที่่�ออก)

ประเภทรถยนต์ ใบขับขี่ จำ�เป็น（〇）・ไม่จำ�เป็น（×）

รถยนต์  〇

รถจักรยานยนต์  〇（※２）

จักรยานที่มีมอเตอร์ทั่วไป  〇（※２）

จักรยานติดมอเตอร์ขนาดเล็กแบบพิเศษ  ×（※３）

จักรยานพร้อมตัวช่วยขับ (รถจักรยานไฟฟ้า)  ×

รถจักรยาน  ×

※ 2 ถึึงแม้ท้ี่่�ประเทศของคุุณไม่่จำำ�เป็็นต้อ้งมีีใบขับัขี่่�ประเภทนี้้�แต่่การขับัขี่่�ในญ่ี่�ปุ่่� นจำำ�เป็็นต้อ้งมีี
※ 3 บุุคคลที่่�อายุไุม่่ถึึง 16 ปีี ไม่่สามารถขับัขี่่�จักัรยานติิดมอเตอร์์ขนาดเล็ก็แบบพิิเศษได้้

■ สััญญาณไฟจราจร

สัญัญาณไฟจราจรมี 2 ประเภท ได้แ้ก่่ สำำ�หรับคนเดิินเท้า้และสำำ�หรับรถยนต์์

สััญญาณไฟจราจรสำำ�หรัับยานพาหนะ

สีีเขีียว	 (ไปได้)้

สีีเหลือง	 (หยุดุที่่�จุุดให้ห้ยุดุ ยกเว้น้กรณีไม่่สามารถหยุดุรถได้อ้ย่า่งปลอดภัยั ให้้ไปต่่อได้)้

สีีแดง	 (ห้า้มไปต่่อ)

สััญญาณไฟจราจรสำำ�หรัับคนเดินิเท้้า

สีีแดง (ห้า้มเดิินหน้า้)

สีีเขีียว (ไปต่่อได้)้

* ห้า้มเดิินหน้า้ต่่อเมื่่�อไฟเริ่่�มกระพริิบ
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■道路標識

歩行者等横断禁止 横断歩道

歩行者の横断を禁止する標
識です。近くの横断歩道な
どを利用しましょう。

歩行者の横断場所を指定す
る標識です。道路を横断す
るときはこの場所で渡りま
しょう。

自動車専用 普通自転車等及び歩行者等専用

自動車専用の道路を示す標
識です。歩行者や自転車、
排気量125ｃｃ以下の自動二
輪車等は通行できません。

普通自転車及び特例特定小
型原動機付自転車以外の車
両の通行を禁止する標識で
す。

一時停止

一時停止を示す標識です。
この標識がある所では、一
度止まって周囲の安全を確
認した上で、周囲をよく見
て進んでください。

（2）生活上のルール・マナー
あなたの国と日本では生活習慣や価値観など違うことがありますが、日本と違うのは当たり

前のことです。日本のルールやマナーを知れば心配する必要はありません。
日常生活のルールやマナーを早く覚えましょう。

■ゴミの出し方
・	地域によってゴミ出しのルールが決められています。
・	ゴミは分別し決められた日時に捨てましょう。
・	わからないときは住んでいる町の役所に尋ねてください。

■ เครื่่�องหมายจราจร

ห้้ามคนเดินิเท้้า ฯลฯ ข้้ามถนน ทางข้้าม

เครื่่�องหมายแสดงสัญัลักัษณ์์ห้า้มไม่่

ให้ข้้า้มถนน ควรใช้ท้างข้า้มถนนหรือ

ทางม้า้ลายอื่่�นที่่�บริิเวณใกล้เ้คีียง

เครื่่�องหมายสัญัลักัษณ์์ระบุุตำำ�แหน่งข้า้ม

ถนนคนเดิินเท้า้ หากต้อ้งการข้า้มถนน

ให้ข้้า้มตรงจุุดที่่�มีีป้้ายนี้้�

สำำ�หรัับรถยนต์์เท่่านั้้ �น สำำ�หรัับจักัรยานทั่่�วไป ฯลฯ และคนเดินิเท้้า ฯลฯ

เครื่่�องหมายแสดงทางสำำ�หรับรถยนต์์

 เท่่านั้้�น ห้า้มคนเดิินเท้า้ หรือ จักัรยาน

 จักัรยานยนต์เ์ครื่่�องต่ำำ��กว่า่ 125 CC 

ฯลฯ ใช้้

เครื่่�องหมายจราจรห้า้มยานพาหนะอื่่�น

นอกจาก จักัรยานทั่่�วไปและจักัรยานติิด

มอเตอร์์ขนาดเล็ก็แบบพิิเศษผ่า่น

การหยุุดรถชั่่�วคราว

ป้้ายนี้้�หมายถึึงจุุดที่่�ต้อ้งหยุดุรถ

ชั่่�วคราว เมื่่�อพบป้้ายนี้้�  คุุณต้อ้งหยุดุรถ

หนึ่่�งครั้้� งเพื่่�อตรวจสอบความปลอดภัยั

รอบตัวั ก่่อนที่่�จะขับัต่่อไปอย่า่ง

ระมัดัระวังั

(2) กฎและมารยาทในการใช้้ชีีวิติ

ประเทศของคุุณและประเทศญ่ี่�ปุ่่� นอาจมีค่่านิิยมและขนบธรรมเนีียมในการดำำ�เนิินชีีวิติที่่�ต่่างกันั ซึ่่� งถืือป็นเรื่่�องปกติิ แต่่หากรู้้� กฎและ

มารยาทของประเทศญ่ี่�ปุ่่� นก็ไ็ม่่จำำ�เป็็นต้อ้งกังัวล

ขอให้จ้ำำ�กฎและมารยาทในการใช้ชี้ีวิติในประเทศญ่ี่�ปุ่่� นโดยเร็็ว

■ การทิ้้ �งขยะ

	- กฎการทิ้้�งขยะจะแตกต่่างกันัตามแต่่ละท้อ้งถิ่่�น

	- ขอให้แ้ยกขยะและทิ้้�งตามวันัที่่�กำ ำ�หนด

	- หากไม่่เข้า้ใจกรุุณาสอบถามกับัที่่�ว่า่การเขตในเมืืองที่่�อาศัยัอยู่่�
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ゴミの分別の種類（例）

・	可燃ゴミ：生ゴミ、紙くずなど
・	不燃ゴミ：ガラス、陶磁器類、金属製品など
・	粗大ゴミ：家具、電気製品、自転車など
・	資源ゴミ：缶類、ビン類、プラスチック類、古紙類など

■電車・バスを利用する場合
・	整列乗車を心がけましょう。
・	電車・バス内では大声で話さない、携帯電話で通話をしないなどの

マナーを守りましょう。

■宿舎内での注意事項
・	宿舎内で大声で騒いだり、大きな音で音楽を聴いたりすると近隣の

迷惑になります。
・	トラブルになることもありますので、特に深夜の時間帯は注意しま

しょう。
・	洗濯や掃除機の使用も大きな音がするので、早朝や深夜の時間帯は

避けるようにしましょう。
・	宿舎内は整理整頓を心がけ、定期的に掃除をするなどして清潔な環

境を保ちましょう。
・	あなたが支払う宿舎費が高くなってしまうこともありますから、節電を心がけましょう。
・	あなたが、故意・過失、不注意等によって宿舎を汚したり、傷付けたりした場合、宿舎の

退去時に修繕費用を負担しなければならないこともあるので注意しましょう。
・	調理中は換気に気をつけ、火の元を確認する習慣をつけましょう。
・	調理器具、電気器具、ガス器具等は正しく使用しましょう。

（3）健康に関する知識
①日本の風土・気候になれよう

日本には、春（3～ 5月）・夏（6～ 8月）・秋（9～ 11月）・冬（12～ 2月）
の四季があります。地域によって違いますが、夏は30℃を超えてむ
し暑く、冬は寒く0℃以下になるところもあります。このような気温
の変化には衣服で調節するなどして「暑さ」、「寒さ」対策を行ってください。
また、季節の変わり目は気温の変化が大きくなり体調を崩しがちになりますので、常日

頃から規則正しい生活を心がけましょう。

②食事をしっかりとろう
日本の食事が口にあわないという人もいるでしょう。しかし、朝昼晩の食事を規則正し

く取ることは、健康管理の基本です。日本食は日本の気候風土や生活に合った食事ですから、
少しずつ慣れていきましょう。そして、時には母国の料理を作って技能実習生同士で食事
をすることでリフレッシュしましょう。
毎日同じ食品や料理など偏った食事をしていると病気の原因にもなりますので、栄養の

バランスを考えた食事をとりましょう。

③生活のリズム
睡眠を十分にとらないと集中力がなくなり、技能実習のみならず日常生

活にも支障をきたしてしまいます。そうならないように朝は定時に起きて、
規則正しい食事をして、日中は技能実習に励んだら夜はしっかりと睡眠を
取りましょう。夜遅くまでパソコン、テレビ、携帯電話の画面を長時間見
ていると眠れなくなってしまいますのでほどほどにしましょう。

規則正しい生活のリズムをつくり日本での生活に慣れるようにしま
しょう。

ประเภทการแยกขยะ (ตัวัอย่่าง)
-	 ขยะเผาได้:้ ขยะเปีียก เศษกระดาษ ฯลฯ

-	 ขยะเผาไม่่ได้:้ แก้ว้ เซรามิิก ผลิตภัณัฑ์์โลหะ ฯลฯ

-	 ขยะขนาดใหญ่: เฟอร์์นิิเจอร์์ เครื่่�องใช้้ไฟฟ้้า จักัรยาน ฯลฯ

-	 ขยะรีีไซเคิิล: กระป๋๋อง ขวด พลาสติก กระดาษ ฯลฯ

■ การใช้้รถไฟฟ้้าและรถประจำำ�ทาง

	- กรุุณาเข้า้แถวเพื่่�อขึ้้�นโดยสาร

	- ร่่วมกันัรัักษามารยาท เช่่น ไม่่พูดูเสีียงดังัในรถไฟหรือรถบัสั หรือสนทนาด้ว้ยโทรศัพัท์มื์ือถือ

■ ข้้อควรระวัังในที่่�พักั

	- การส่งเสีียงดังัหรือฟังดนตรีีเสีียงดังัในที่่�พักัจะเป็็นการรบกวนเพื่่�อนบ้า้น

	- อาจก่อให้เ้กิิดปััญหาได้ ้ขอให้ร้ะวังัโดยเฉพาะช่่วงกลางคืืน

	- พยายามหลีกเลี่่�ยงการซักัผ้า้  การใช้เ้ครื่่�องดููดฝุ่่� นในช่่วงเวลาเช้า้ตรู่่�หรือค่ำำ��คืนเนื่่�องจากมีีเสีียงดังั

	- รัักษาสภาพแวดล้อ้มที่่�สะอาด โดยจัดัระเบีียบภายในที่่�พักั ทำำ�ความสะอาดเป็็นประจำำ� ฯลฯ

	- เนื่่�องจากค่่าที่่�พักัที่่�คุุณต้อ้งชำำ�ระอาจจะแพงขึ้้�น  จึึงอยากให้้ใส่่ใจเรื่่�องการประหยัดัไฟฟ้้า

	- กรณีที่่�คุุณทำำ�ให้ท้ี่่�พักัสกปรก หรือ เสีียหาย อันัเนื่่�องมาจากความตั้้�งใจ ประมาท เลิินเล่่อ ฯลฯ 

ให้พ้ึึงระลึึกไว้ว้่า่ ต้อ้งรัับผิดิชอบค่่าซ่่อมแซมเวลาออกจากที่่�พักั

	- ขอให้้ใส่่ใจกับัการระบายอากาศเมื่่�อทำำ�อาหาร และตรวจสอบแหล่งกำำ�เนิิดไฟให้เ้ป็็นนิิสัยั

	- ใช้อุุ้ปกรณ์ทำำ�อาหาร อุุปกรณ์ไฟฟ้้า อุุปกรณ์เกี่่�ยวกับัแก๊๊ส ฯลฯ ให้ถู้กูต้อ้ง

(3) ความรู้้� เกี่่�ยวกัับสุุขภาพ

i.	 ปรัับตัวัเข้า้กับัสภาพอากาศของประเทศญ่ี่�ปุ่่� น

ประเทศญ่ี่�ปุ่่� นมีี 4 ฤดูู ได้แ้ก่่ ฤดููใบไม้ผ้ลิ (มีีนาคม-พฤษภาคม) ฤดููร้้อน (มิิถุุนายน-สิิงหาคม) ฤดูู

ใบไม้ร่้่วง (กันัยายน-พฤศจิกายน) และฤดููหนาว (ธันัวาคม-กุมุภาพันัธ์์) โดยอุุณหภูมิูิจะแตก

ต่่างกันัตามที่่�ละพื้้�นที่่� ซึ่่� งในบางที่่�จะมีีฤดููร้้อนที่่�ร้้อนชื้้�น อุุณหภูมิูิสููงกว่า่ 30°C และฤดููหนาวที่่�

หนาวต่ำำ��กว่า่ 0°C ขอให้เ้ตรีียมเสื้้�อผ้า้ ฯลฯ เพื่่�อรับมืือกับั “ความร้้อน” และ “ความหนาว” จากการเปลี่่�ยนแปลงของอุุณหภูมิูิ

ตามที่่�ระบุุข้า้งต้น้

และขอให้ด้ำำ�เนิินชีีวิติอย่า่งถูกูต้อ้งและเป็็นระบบอยู่่�เสมอ เพื่่�อไม่่ให้เ้จ็บ็ป่่วยจากการเปลี่่�ยนแปลงอุุณหภูมิูิที่่�รุุนแรงในช่่วง

เปลี่่�ยนฤดูู

ii.	 รัับประทานอาหารให้ถู้กูสุุขลักัษณะ

อาหารญ่ี่�ปุ่่� นอาจไม่่ถูกูปากบางคน แต่่การรับประทานอาหารเช้า้ กลางวันั เย็น็ อย่า่งถูกูต้อ้งและเป็็นระบบทุุกวันัก็เ็ป็็นพื้้�น

ฐานของการดูแลสุุขภาพ อาหารญ่ี่�ปุ่่� นเป็็นอาหารที่่�เหมาะกับัสภาพอากาศและความเป็็นอยู่่�ของประเทศญ่ี่�ปุ่่� น ดังันั้้�น ขอให้้

ค่่อยๆ ปรัับตัวัให้ชิ้ิน และบางครั้้� งก็ท็ำ ำ�อาหารของประเทศตนรัับประทานระหว่า่งผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคด้ว้ยกันัก็เ็ป็็นการเปลี่่�ยน 

บรรยากาศไปอีีกแบบ

หากรัับประทานอาหารไม่่สมดุุล เช่่นการรับประทานอาหารเดิิม ๆ ทุุกวันั จะทำำ�ให้ป่้่วยได้ ้ขอให้รั้ับประทานโดยคำำ�นึงถึึงความ

สมดุุลทางโภชนาการด้ว้ย 

iii.	 จังัหวะของการใช้ชี้ีวิติ

การนอนไม่่เพีียงพอจะทำำ�ให้ส้มาธิิลดลง ซึ่่� งไม่่เพีียงแต่่จะส่่งผลต่่อการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค แต่่จะ

เป็็นอุุปสรรคต่่อการใช้ชี้ีวิติประจำำ�วันัด้ว้ย เพื่่�อไม่่ให้เ้ป็็นเช่่นนั้้�น ขอให้ต้ื่่�นให้เ้ป็็นเวลาในตอนเช้า้ รัับ

ประทานอาหารอย่า่งถูกูต้อ้งและเป็็นระบบ กลางวันัฝึึกงานด้า้นเทคนิิค และกลางคืืนนอนให้เ้ต็ม็

ที่่� หากดููหน้า้จอโทรศัพัท์มื์ือถือ โทรทัศัน์ ์หรือคอมพิิวเตอร์์เป็็นเวลานานในช่่วงดึึกจะทำำ�ให้น้อนไม่่

หลับั ขอให้ดูู้แต่่พอดี และขอให้ป้รัับตัวัให้ชิ้ินกับัการใช้ชี้ีวิติในประเทศญ่ี่�ปุ่่� นด้ว้ยจังัหวะการใช้ชี้ีวิติ

ที่่�ถูกูต้อ้งและเป็็นระบบ
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④衛生に気をつけよう
手洗い・うがいはかぜやインフルエンザの他に様々な感染症を予防するために効

果的ですから、外出先から戻った場合は、手洗い・うがいを習慣にしましょう。
また、宿舎の掃除やシーツの取替え、ふとんの日干し、洗濯なども健康を維

持するために重要なことですから、面倒がらずにこまめにしましょう。

⑤相談相手を見つけよう
あなたの相談に乗ってくれるのが、技能実習指導員、生活指導員や相談員です。

小さな不安は大きくならないうちに相談して、解決するようにしましょう。
また、生活指導員以外にも技能実習生仲間やリーダーなど相談できる人が見

つけられるといいですね。

⑥日本の生活と文化等にふれよう
あなたの国にあって、日本に無いものばかりを求めると欲求不満がつのります。日本に

ある遊びやスポーツ、祭りなどで、あなたの興味のあるものに積極的に接すると良いでしょ
う。特に、実習実施者や監理団体が地域のイベントや慈善活動などの催しへの参加の機会
を提供してくれる場合には、積極的に参加して、地域の人たちと交流を持ちましょう。
また、休日に仲間と買い物や旅行に出掛けて、リフレッシュすることも重要です。技能

実習生として滞在中、山や海などの自然と触れることもあるかもしれませんが、その際には、
あらかじめ実習実施者等の担当者に旅行の予定を伝えるとともに、遭難などの事故に遭わ
ないよう、担当者と相談しながら、きちんと事前準備をする、遊泳禁止場所（危険防止のた
め泳ぐことができない場所）ではないかよく確認するなど、十分に注意してください。

⑦病気に備えて
病気やケガに備えて自分が安心して行ける病院を確認しておきましょう。
いつ病気になったり、いつケガにあうかわかりませんから、病院に行った際に自分の情

報をすぐに伝えられるように、氏名、生年月日、現在治療中の病気の有無、現在服用中の
薬の有無、アレルギーの有無などについて、メモしておくのがいいでしょう。（141ページ
参照）

（４）災害に関する知識
日本は、自然災害（地震、津波、台風、大雨など）が非常に多い国です。６月から１０月頃に

は台風や大雨が多くなります。また、地震はいつ発生するかわかりません。
　大きな災害時には、水・電気・ガスが止まるなど、日常生活が継続できないような様々な被
害が発生します。普段から、災害が発生した時に備えて準備をしておくことが大切です。

　〇　災害が起きる前の準備
　・ハザードマップなどを確認し、住んでいる地域にどのような災害のリスクがあるかを知っ
ておく。
　・地震や洪水などが発生した場合の実習実施者や監理団体との連絡方法を確認しておく。また、
避難場所（近くの小中学校や公園などの公共施設が指定されている場合が多い）と、そこまでの
行き方を確認しておく。
　・住んでいる地域での防災訓練などに参加して、地域での取り組みを理解しておく。
　・最低３日分（できれば１週間程度分）の食料・飲料水やけがの手当てに使えるものなどを用
意する。
　〇　災害に関する情報を得るにはテレビ、ラジオ、携帯電話（ウェブサイトやアプリ）、住ん
でいる地域の自治体からの避難情報などで、災害に関する情報を確認することができます。
　〇　安全に避難する
　災害が発生し、避難場所に避難する時には次のことに気を付けてください。
　・避難の前には必ず火を消すこと　
・避難するときは、持ち物をできるだけ少なくし背中に背負うなどして、両手が自由に使える
ようにしておくこと

iv.	 รัักษาสุุขอนามัยั

การล้า้งมืือและบ้ว้นปากเป็็นวิธีิีที่่�ใช้ป้้้องกันัหวัดั ไข้ห้วัดัใหญ่ และโรคติิดต่่ออื่่�น ๆ ได้เ้ป็็นอย่า่งดีี ขอให้ล้้า้ง

มืือและบ้ว้นปากทุุกครั้้� งเมื่่�อกลับัมาจากข้า้งนอกให้เ้ป็็นนิิสัยั

และการทำำ�ความสะอาดที่่�พักั เปลี่่�ยนผ้า้ปููที่่�นอน ตากเบาะนอน ซักัผ้า้ ฯลฯ ก็เ็ป็็นสิ่่�งสำำ�คัญัเพื่่�อรักษาสุุขภาพที่่�

ดีี ขอให้ท้ำำ�เป็็นกิิจวัตัรโดยไม่่คิิดว่า่เป็็นเรื่่�องยุ่่�งยาก
v.	 หาคนปรึึกษา

คนที่่�จะคอยเป็็นที่่�ปรึึกษาให้คุุ้ณ คืือ ผู้้� ประสานงานฝึึกงานด้า้นเทคนิิค ที่่�ปรึึกษาด้า้นการใช้ชี้ีวิติประจำำ�วันั 
และที่่�ปรึึกษา ขอให้้ไปปรึึกษาเพื่่�อแก้ไ้ขปัญหาก่่อนที่่�ความกังัวลเล็ก็ ๆ จะกลายเป็็นเรื่่�องใหญ่
และนอกจากที่่�ปรึึกษาด้า้นการใช้ชี้ีวิติประจำำ�วันั ลองหาคนอื่่�นที่่�สามารถปรึึกษาได้ ้เช่่น เพื่่�อนผู้้� ฝึึกงานด้า้น
เทคนิิค หัวัหน้า้ ฯลฯ ดููก็ดี็ี

vi.	 สัมัผัสักับัวัฒันธรรมและการใช้ชี้ีวิติ ฯลฯ ในประเทศญ่ี่�ปุ่่� น
หากจะมัวัแต่่ถามหาสิ่่�งที่่�มีีในประเทศของคุุณแต่่ไม่่มีีในประเทศญ่ี่�ปุ่่� นก็ค็งจะไม่่สมหวังั ลองมาสัมัผัสักับัสิ่่�งที่่�คุุณสนใจใน
การละเล่่น กีีฬา เทศกาล ฯลฯ ของประเทศญ่ี่�ปุ่่� นดููจะดีีกว่า่ โดยเฉพาะเมื่่�อหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกหรือหน่วยงานกำำ�กับัดููแลให้้
โอกาสในการเข้า้ร่่วมงานอีีเว้น้ท์ห์รือกิจกรรมการกุศุลในท้อ้งถิ่่�น ขอให้เ้ข้า้ร่่วมและไปมีีปฏิิสัมัพันัธ์์กับัผู้้� คนในท้อ้งถิ่่�นดูู
และยังัมีีสิ่่�งจำำ�เป็็นอีีกอย่า่งคืือ การทำำ�ให้ต้ัวัเองสดชื่่�น
เช่่นการไปช็็อปปิ้้� งหรือท่องเที่่�ยวกับัเพื่่�อน ๆ ในช่่วงวันัหยุดุ ในช่่วงที่่�คุุณเป็็นผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค อาจไปสัมัผัสักับัธรรมชาติิ 
เช่่น ภูเูขา ทะเล ฯลฯ ในกรณีนั้้�น ให้แ้จ้ง้กำำ�หนดการเดิินทาง และปรึึกษา หัวัหน้า้งานที่่�รัับผิดิชอบที่่�หน่วยงานที่่�จัดัการฝึึก 
ล่่วงหน้า้  เพื่่�อหลีกเลี่่�ยงกรณีเกิิดอุุบัติัิเหตุหรือการประสบภัยั และเตรีียมความพร้้อมในการเดิินทาง และกรุุณาตรวจเช็ค็ให้้
แน่่ใจว่า่สถานที่่�นั้้�นห้า้มลงเล่่นน้ำำ��หรือไม่่ (เพื่่�อป้องกันัความปลอดภัยับางสถานที่่�ไม่่อนุญาตให้ล้งเล่่นน้ำำ��)

vii.	เตรีียมพร้้อมสำำ�หรับกรณีเจ็บ็ป่่วย
ขอให้ต้รวจสอบโรงพยาบาลที่่�ไปได้อ้ย่า่งสบายใจเมื่่�อเจ็บ็ป่่วยหรือได้รั้ับบาดเจ็บ็เอาไว้ก่้่อน
เราไม่่รู้้�ว่ า่จะเจ็บ็ป่่วยหรือบาดเจ็บ็เมื่่�อใด จึึงควรจดบันัทึึกข้อ้มููลที่่�จำ ำ�เป็็นเตรีียมไว้ ้เช่่น ชื่่�อ-นามสกุลุ วันัเดืือนปีีเกิิด โรคหรือ
อาการที่่�รัับการรักษาอยู่่�ในปััจจุบันั ยาที่่�ใช้ห้รือรับประทานในปััจจุบันั อาการแพ้ต่้่างๆ เป็็นต้น้ เพื่่�อให้แ้จ้ง้ข้อ้มููลของตัวัเองได้้
ทันัทีีเมื่่�อไปถึึงโรงพยาบาล (อ้า้งอิิงหน้า้ 140)

(4) ความรู้้� เกี่่�ยวกัับภัยัพิบิัตัิิ

ญี่่�ปุ่่� นเป็็นประเทศที่่�มีภัยัพิิบัตัิทิางธรรมชาติมิาก (แผ่น่ดินิไหว สึนึามิิ พายุไุต้้ฝุ่่� น ฝนตกหนักั ฯลฯ) ช่ว่งเดืือนมิิถุนุายน
ถึงึตุลุาคม มักัมีีพายุไุต้้ฝุ่่� นและฝนตกหนักั ส่ว่นแผ่น่ดินิไหวสามารถเกิิดขึ้้ �นได้้ตลอดเวลา ในกรณีีที่่�เกิิดภัยัพิิบัตัิคิรั้้ �งใหญ่่ 
อาจเกิิดความเสีียหายต่า่ง ๆ เช่น่ น้ำำ �� ไฟฟ้า และแก๊๊สถูกูตัดัขาด ทำำ�ให้้ชีีวิิตประจำำ�วันัดำำ�เนิินไปไม่่ได้้ จึงึควรเตรีียมความ
พร้อมรัับมืือกับัภัยัพิิบัตัิิไว้้ล่ว่งหน้้า

〇 การเตรีียมพร้อมก่่อนเกิิดภัยัพิิบัตัิิ
- ตรวจสอบแผนที่่�ความเสี่่�ยงภัยัและข้้อมูลูอื่่�นๆ เพื่่�อให้้ทราบว่า่พื้้ �นที่่�ที่่�คุณุอาศัยัอยู่่�มีความเสี่่�ยงต่อ่ภัยัพิิบัตัิปิระเภท

ใดบ้้าง
- ตรวจสอบวิิธีีติดิต่อ่หน่ว่ยงานที่่�จัดัการฝึึกและหน่ว่ยงานกำำ�กับัดูแูลเมื่่�อเกิิดแผ่น่ดินิไหว น้ำำ ��ท่ว่ม หรืือภัยัพิิบัตัิิอื่่�นๆ 

นอกจากนี้้ � ควรตรวจสอบสถานที่่�อพยพ (มักัจะเป็็นโรงเรีียนประถมและมัธัยม สวนสาธารณะ หรืือ สถานที่่�สา
ธารณะอื่่�นๆ ใกล้้พื้้ �นที่่�ของคุณุ) และเส้้นทางไปยังัสถานที่่�อพยพ

- เข้้าร่่วมการฝึึกซ้้อมป้้องกันัภัยัพิิบัตัิิในพื้้ �นที่่�ที่่�คุณุอาศัยัอยู่่� เพื่่�อเข้้าใจแนวทางการจัดัการภัยัพิิบัตัิขิองชุมุชน
- เตรีียมอาหาร น้ำำ ��ดื่่�ม และอุปุกรณ์์ปฐมพยาบาลให้้เพีียงพออย่า่งน้้อย 3 วันั (หากเตรีียมได้้ประมาณ 1 สัปัดาห์์จะ

ยิ่่�งดีี)
〇 วิิธีีการรัับข้้อมูลูเกี่่�ยวกับัภัยัพิิบัตัิิ

คุณุสามารถรัับข้้อมูลูเกี่่�ยวกับัภัยัพิิบัตัิจิากโทรทัศัน์์ วิิทยุ ุโทรศัพัท์มืือถืือ (เว็บ็ไซต์และแอปพลิเิคชันั) รวมทั้้ �งข้้อมูลู
การอพยพจากหน่ว่ยงานรััฐบาลท้้องถิ่่�น

〇  การอพยพอย่า่งปลอดภัยั
เมื่่�อเกิิดภัยัพิิบัตัิแิละต้้องอพยพไปยังัสถานที่่�อพยพ โปรดปฏิิบัตัิติามข้้อควรระวังัดังันี้้ �
- ก่่อนอพยพ ให้้ดับัไฟทุกุชนิิด
- ขณะอพยพ พยายามนำำ�สิ่่�งของติดิตัวัให้้น้้อยที่่�สุดุ และสะพายไว้้บนหลังัเพื่่�อให้้มืือทั้้ �งสองว่า่งสำำ�หรัับใช้้งาน
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（5）日本の生活便利メモ

①緊急時、災害時に利用できる電話番号

緊急時の電話番号 災害時の電話番号

警察 110（無料） 災害用伝言ダイヤル 171（無料）

火事・救急車 119（無料）

②国際電話のかけかた
電話番号は次の順序でかけると、世界中のどこにでもつながります。

国際電話
申込番号

010 相手国内の市外番号
（最初の0 はとる）

相手の
国番号

相手の
電話番号

例：KDDIを使用した場合、中国の0123-4567番にかける時には、次のようになります。

010001

（申込番号）

123

（市外番号）

86

（国番号）

4567

（電話番号）

※国際電話申込番号の例

KDDI（株） 001

ソフトバンクテレコム（株） 0061

NTTコミュニケーションズ（株） 0033

※国際電話の国番号の一例

国名 国番号 国名 国番号

日本 81 タイ 66

ベトナム 84 カンボジア 855

中国 86 ミャンマー 95

インドネシア 62 モンゴル 976

フィリピン 63 ラオス 856

③国際通常郵便料金（航空便）

地域 第1地帯 第2地帯 第3地帯 第4地帯 第5地帯

地域名

・中国
・韓国
・台湾

アジア
（中国・韓国・
台湾を除く）

・オセアニア
・カナダ
・メキシコ
・中近東
・ヨーロッパ

・米国
（グアム島海
外領土を含
む）

・中南米
（メキシコを
除く）
・アフリカ

手紙 25gまで 120円 120円 140円 140円 160円

（定型） 50gまで 190円 190円 220円 220円 260円

(5) บันัทึกึเพื่่�อความสะดวกในการใช้้ชีีวิติในประเทศญี่่�ปุ่่� น

i.	 หมายเลขโทรศัพัท์ท์ี่่�สามารถใช้ง้านได้เ้มื่่�อเกิิดเหตุฉุุกเฉิินและเมื่่�อเกิิดภัยัพิิบัติัิ

หมายเลขโทรศัพัท์ก์รณีฉุุกเฉิิน หมายเลขโทรศัพัท์เ์มื่่�อเกิิดภัยัพิิบัติัิ

ตำำ�รวจ 110 (ฟรีี)
เครื่่�องบันัทึึกข้อ้ความสำำ�หรับ

ใช้เ้มื่่�อเกิิดภัยัพิิบัติัิ
171 (ฟรีี)

ไฟไหม้ ้รถพยาบาล 119 (ฟรีี)

ii.	 วิธีิีโทรศัพัท์์ไปต่่างประเทศ
สามารถโทรศัพัท์์ไปต่่างประเทศได้โ้ดยกดหมายเลขโทรศัพัท์ต์ามลำำ�ดับัต่่อไปนี้้�  

หมายเลขลง
ทะเบีียน

โทรศัพัท์ระหว่า่ง
ประเทศ

010
รหสัพืน้ท่ีภายในประเทศของ

ปลายทาง
(เอา 0 ตวัแรกออก)

รหัสัประเทศ
ปลายทาง

หมายเลขโทรศพัท์
ปลายทาง

ตัวัอย่า่ง: หากใช้ ้KDDI และต้อ้งการโทรไปหมายเลข 0123-4567 ของประเทศจีน จะเป็็นดังันี้้�

010001

(หมายเลขลงทะเบียีน)

123

(รหัสัพื้้ �นที่่�)

86

(รหัสัประเทศ)

4567

(หมายเลขโทรศัพัท์)

*	ตั วัอย่า่งหมายเลขลงทะเบีียนโทรศัพัท์ร์ะหว่า่งประเทศ

KDDI 001

Softbank Telecom 0061

NTT Communications 0033

*	ตั วัอย่า่งรหัสัประเทศสำำ�หรับโทรศัพัท์ร์ะหว่า่งประเทศ

ชื่่�อประเทศ รหัสัประเทศ ชื่่�อประเทศ รหัสัประเทศ

ญ่ี่�ปุ่่� น 81 ไทย 66

เวียีดนาม 84 กัมัพูชูา 855

จีีน 86 พม่่า 95

อิินโดนีีเซีีย 62 มองโกเลีีย 976

ฟิิลิิปปิินส์์ 63 ลาว 856

iii.	 ค่่าบริิการไปรษณีีย์ร์ะหว่า่งประเทศปกติิ (ทางอากาศ) 

ภูมูิภิาค เขตที่่� 1 เขตที่่� 2 เขตที่่� 3 เขตที่่� 4 เขตที่่� 5

ชื่่�อภูมิูิภาค

- จีีน

- เกาหลี

- ไต้ห้วันั

เอเชีีย

(ไม่่รวม 

จีีน เกาหลี 

ไต้ห้วันั)

- โอเซีียเนีีย

- แคนาดา

- เม็ก็ซิิโก

- �ตะวันัออกกลาง

และใกล้้

- ยุโุรป

- สหรฐอเมริกา

(รวมดิินแดน

โพ้น้ทะเลเกาะ

กวม)

- อเมริิกากลาง

และใต้้

(ไม่่รวม

เม็ก็ซิิโก)

- แอฟริิกา

จดหมาย ไม่่เกิิน 25 กรััม 120 เยน 120 เยน 140 เยน 140 เยน 160 เยน

(รููปแบบมาตรฐาน) ไม่่เกิิน 50 กรััม 190 เยน 190 เยน 230 เยน 220 เยน 260 เยน
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④海外送金について
日本から海外への送金は、法律により都市銀行をはじめとした銀行等（法律により送金業

務が認められている事業会社を含む）にのみ認められています。これは不正に海外へ資金が
送金されることを防ぐための法律です。海外送金の際には必ずパスポート等による本人確
認が行われます。
あなた（技能実習生）が母国に海外送金をする場合は、必ず上記の銀行等

から送金をする必要があります。銀行等以外から海外へ送金をした場合は、
法律により処罰されることになりますので絶対にしないで下さい。

 23．各種相談・支援窓口

あなたが相談したいことは、何ですか。
相談内容によって、相談の窓口が異なりますので、相談例を参考にして、問合せ先の頁に進

んでください。
なお、機構では、労働条件や出入国在留管理局での手続等の相談についてもアドバイスをし

ますので、日本語に不安があるときは、遠慮せずに母国語相談に連絡してください。

・�労働条件（就業時間、賃金、休暇など）
・�賃金や残業代に未払いがあったとき
・�仕事中にケガをしたとき

労働局・労働基準監督署
⇒　95、111頁へ

・�在留手続について
・�再入国手続きについて
・�在留カードの紛失について

出入国在留管理局
⇒　123頁へ

・�日本での生活上の疑問、問題その他各種相談窓口
⇒　101頁へ

・�技能実習制度のこと
・�技能実習法令に違反があると感じたとき
・�実習先の変更について

電話・手紙・メールで相談したいときは
母国語相談⇒　43頁へ

外国人技能実習機構
⇒　109頁へ

iv.	 การส่งเงิินระหว่า่งประเทศ

การส่งเงิินจากประเทศญ่ี่�ปุ่่� นไปยังัต่่างประเทศ สามารถทำำ�ได้ท้ี่่�ธนาคารต่าง ๆ ที่่�ได้รั้ับอนุญาตตามกฎหมาย (รวมถึึงบริิษัทัที่่�ได้รั้ับ

อนุญาตดำำ�เนิินธุุรกิจส่งเงิินตามกฎหมายด้ว้ย) ซึ่่�งเป็็นกฎหมายเพื่่�อป้องกันัการส่งเงิินไปยังัต่่างประเทศโดยมิิชอบ และจะต้อ้งแสดง

หนังัสืือเดิินทาง ฯลฯ เพื่่�อยืนืยันัตัวัตนในการส่งเงิินระหว่า่งประเทศด้ว้ย

กรณีที่่�คุุณ (ผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค) จะส่่งเงิินไปยังัประเทศของตนเอง ต้อ้งส่่งผ่า่นธนาคารที่่�อยู่่�ภายใต้เ้งื่่�อนไข

ดังัที่่�กล่่าวมาข้า้งต้น้เท่่านั้้�น มิิเช่่นนั้้�น จะถืือว่า่มีีความผิดิและถูกูลงโทษตามกฎหมายได้้

	 23. สำำ�นักงานให้้คำำ�ปรึึกษาและช่่วยเหลืือด้้านต่่างๆ

คุณุต้้องการปรึึกษาเรื่่�องอะไร
เคาน์์เตอร์์ให้้คำำ�ปรึึกษาจะแตกต่า่งตามเรื่่�องที่่�ท่า่นต้้องการปรึึกษา กรุุณาดูตูัวัอย่า่งของการให้้คำำ�ปรึึกษาและไปยังัหน้้าช่อ่ง
ดังักล่า่ว นอกจากนี้้ � ทางองค์์กรยังับริิการให้้คำำ�ปรึึกษาเกี่่�ยวกับัเงื่่�อนไขการทำำ�งาน การเดินิเรื่่�องที่่�สำำ�นักังานตรวจและควบคุมุ
คนเข้้าเมืือง และอื่่�น ๆ อีีกด้้วย หากท่า่นไม่แ่น่่ใจในการปรึึกษาด้้วยภาษาญี่่�ปุ่่� น ท่า่นสามารถติดิต่อ่ที่่�เคาน์์เตอร์์ที่่�ให้้บริิการใน
ภาษาแม่ข่องท่า่นได้้

• �เงื่่�อนไขการทำำ�งาน (เวลาทำำ�งาน, ค่่าจ้้าง, วันัหยุุด เป็็นต้้น)

• �กรณีทีี่่�ยังัไม่่ได้้รัับการจ่่ายค่่าจ้้างและค่่าทำำ�งานล่่วงเวลา

• กรณีทีี่่�ได้้รัับบาดเจ็บ็ในการทำำ�งาน

สำำ�นักงานแรงงาน/
สำำ�นักงานตรวจสอบมาตรฐาน

แรงงาน
⇒　ไปหน้้า 94, 110

• �ขั้้�นตอนการขอพำำ�นักในประเทศญี่่�ปุ่่� น

• �ขั้้�นตอนการขอRe-entry

• �กรณีีไซริวการ์์ดสููญหาย

สำำ�นักงานตรวจคนเข้้าเมืือง
⇒　ไปหน้้า 122

• �คำำ�ถามและปััญหาในการใช้้ชีีวิติที่่�ประเทศญี่่�ปุ่่� น
อื่่�นๆ

เคาท์์เตอร์์ให้้คำำ�ปรึึกษา
⇒　ไปหน้้า 100

�หากต้้องการปรึึกษาทางโทรศััพท์/จดหมาย/อีเีมลล์์ 

ปรึึกษาด้้วยภาษาแม่่　⇒　ไปหน้้า 42

• ระบบฝึึกงานด้้านเทคนิค

• �เมื่่�อรู้้�สึกว่่ามีกีารกระทำำ�ผิดิกฎหมายฝึึกงานด้้านเทคนิค

• การเปลี่่�ยนสถานที่่�ฝึึกงาน
องค์์กรฝึึกงานด้้านเทคนิิคสำำ�หรัับ

ชาวต่่างชาติิ
⇒　ไปหน้้า 108
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① 労働条件等の相談（都道府県労働局及び労働基準監督署）
○労働に関する様々な相談（職場でのトラブルや労働条件など）を各都道府県労働局、各労
働基準監督署の窓口及び電話で受け付けています。

○労働基準に関する法令違反がある場合には、全国の労働基準監督署で申告することがで
きます。

○「外国人労働者向け相談ダイヤル」は、固定電話からは180秒ごとに8.5円、携帯電話から
は20秒ごとに10円（いずれも税込）の料金が発生します。

窓口名 連絡先・対応言語 開設曜日 備考

外国人労働者向
け相談ダイヤル

電話:0570-001701
対応言語：英語

毎週
月曜日～金曜日

○�開設時間は
全て共通

　�午前10:00～
午後３:00

・�正 午 ～ 午 後
1:00は除く

・�祝日及び年末
年 始(12月29
日 ～1月3日)
は休み

電話:0570-001702
対応言語：中国語

電話:0570-001703
対応言語：ポルトガル語

電話:0570-001704
対応言語：スペイン語

電話:0570-001705
対応言語：タガログ�
（フィリピン）語

電話:0570-001706
対応言語:ベトナム語

電話:0570-001707
対応言語:ミャンマー語

毎週　金曜日

電話:0570-001708
対応言語:ネパール語

毎週　月曜日～木曜日

電話:0570-001709 
対応言語：韓国語

毎週　水曜日・金曜日

電話:0570-001712 
対応言語：タイ語

毎週　木曜日

電話:0570-001715 
対応言語：インドネシア語

毎週　火曜日

電話:0570-001716 
対応言語：クメール�
（カンボジア）語

毎週　水曜日

電話:0570-001718 
対応言語：モンゴル語

毎週
金曜日

午前10：00～午後３：00

① การปรึกษาเก่ียวกับเงื่อนไขการทำ�ำงาน ฯลฯ (สำ�ำนักงานแรงงานจังหวัด และ สำ�ำนักงานตรวจสอบมาตรฐาน
แรงงาน)
- 	สามารถปรึึกษาเรื่่�องต่่าง ๆ  เกี่่�ยวกับัแรงงาน (ปััญหาในที่่�ทำ ำ�งาน เงื่่�อนไขการทำำ�งาน ฯลฯ) ได้ท้ี่่�สำำ�นักังานแรงงานจังัหวัดัและ

สำำ�นักังานตรวจสอบมาตรฐานแรงงาน ทางเคาน์เ์ตอร์์และโทรศัพัท์์
- 	หากมีีการกระทำำ�ผิดิกฎหมายเกี่่�ยวกับัมาตรฐานแรงงาน สามารถรายงานต่่อสำำ�นักังานตรวจสอบมาตรฐานแรงงานได้ทุุ้กแห่่ง

ทั่่�วประเทศ
- 	  “สายด่่วนให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาสำำ�หรับแรงงานต่่างชาติิ” จะมีีค่่าบริิการ จากโทรศัพัท์พ์ื้้�นฐานราคา 8.5 เยน ต่่อ 180 วินิาทีีและจาก

โทรศัพัท์มื์ือถือ ค่่าโทร 10 เยนต่่อ 20 วินิาทีี (รวมภาษีีแล้ว้ทั้้�งสองแบบ) 

ชื่่�อเคาน์์เตอร์์ หมายเลขติดิต่่อ / ภาษาที่่�รองรัับ วัันที่่�เปิิด เพิ่่�มเติมิ

สายด่่วนให้ค้ำ ำ�

ปรึึกษาสำำ�หรับ

แรงงานชาวต่าง

ชาติิ

โทรศััพท์์: 0570-001701
ภาษา: อังักฤษ

ทุุกสััปดาห์์
จันัทร์์ - ศุุกร์์

〇�เวลาที่่�เปิิดเหมือน

กันัทุุกสาขา 

10.00 - 15.00 น.

- �ยกเว้น้ 12.00 - 

13.00 น.

- �หยุดุวันัหยุดุนักัขัตั

ฤกษ์แ์ละช่่วง

สิ้้�นปีีและปีีใหม่

 (29 ธันัวาคม – 3 

มกราคม)

โทรศััพท์์: 0570-001702
ภาษา: จีีน

โทรศััพท์์: 0570-001703
ภาษา: โปรตุเกส

โทรศััพท์์: 0570-001704
ภาษา: สเปน

โทรศััพท์์: 0570-001705
ภาษา: ภาษาตากาล็อ็ก (ฟิิลิิปปิินส์์)

โทรศััพท์์: 0570-001706
ภาษา: เวียีดนาม

โทรศััพท์์: 0570-001707
ภาษา: เมีียนมา

ทุุกสััปดาห์์
วันัศุุกร์์

โทรศััพท์์: 0570-001708
ภาษา: เนปาล

ทุุกสััปดาห์์
จันัทร์์ – พฤหัสับดีี

โทรศััพท์์: 0570-001709
ภาษา: เกาหลี

ทุุกสััปดาห์์  
วันัพุธุ, วันัศุุกร์์

โทรศััพท์์: 0570-001712
ภาษา: ไทย

ทุุกสััปดาห์์
วันัพฤหัสับดีี

โทรศััพท์์: 0570-001715
ภาษา: อิินโดนีีเซีีย

ทุกุสัปัดาห์์
วันัอังัคาร

โทรศััพท์์: 0570-001716
ภาษา: ภาษาเขมร (กัมัพูชูา)

ทุกุสัปัดาห์์
วันัพุธุ

โทรศััพท์์: 0570-001718
ภาษา: มองโกเลีีย

ทุุกสััปดาห์์  
วันัศุุกร์์

100 101



窓口名 連絡先・対応言語 開設曜日 備考

総合労働相談
コーナー

総合労働相談コーナーは、都道府県労働局及び労働基準監督
署内など３７９か所に設置している。
詳細は、
【厚生労働省ホームページ　総合労働相談コーナーのご案内】 

https://www.mhlw.go.jp/general/seido/chihou/kaiketu/soudan.
html

でも案内しています。

総合労働相談コーナー対応言語：日本語（※）
（※）都道府県労働局雇用環境・均等部（室）と総合労働相談
コーナーに多言語コンタクトセンター（多言語電話翻訳）を
設置している。相談窓口に直接来庁した場合は、職員と相
談者間の通訳を実施し、通訳を介した13言語による相談が
可能です。
また、相談者から多言語コンタクトセンターに直接電話が
あった際は、担当する総合労働相談コーナーにつなぐとと
もに、通訳を介した13言語による相談も可能です。
多言語コンタクトセンター：0570-00-8609（全国共通）
対応時間：平日８時30分～17時15分（土日祝日、年末年始を
除く。）

対応言語:英語、中国語、韓国語、ポルトガル語、スペイン
語、タガログ語、ベトナム語、ネパール語、インドネシア語、
タイ語、カンボジア語、ミャンマー語及びモンゴル語の13
言語

111ページ参照

外国人労働者相
談コーナー

外国人労働者相談コーナーが設置されている都道府県労働
局及び労働基準監督署の詳細は、
【厚生労働省ホームページ　労働条件に関する総合情報サイ

ト（日本語） 
外国人労働者相談コーナー案内】 
https://www.check-roudou.mhlw.go.jp/soudan/foreigner.html

を参照ください。
外国人労働者相談コーナーの開催日等詳細については、そ
れぞれの連絡先にお問い合わせ下さい。
対応言語：�英語、中国語、ポルトガル語、スペイン語、フィ

リピン語、ベトナム語、ミャンマー語、ネパー
ル語、韓国語、タイ語、インドネシア語、カン
ボジア語及びモンゴル語

なお、外国人労働者相談コーナーが設置されていない都道
府県労働局及び労働基準監督署においても労働条件に関す
る相談を受け付けていますが、できるだけ通訳できる方と
御一緒に来局又は来署されるようお願いします。

115ページ参照

労働基準監督署 厚生労働省ホームページ　全国労働基準監督署の所在案内 
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_
roudou/roudoukijun/location.html

を参照ください。
対応言語：日本語

ชื่่�อเคาน์์เตอร์์ หมายเลขติดิต่่อ / ภาษาที่่�รองรัับ วัันที่่�เปิิด เพิ่่�มเติมิ

มุุมให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาด้า้น

แรงงานครบวงจร

มุุมให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาด้า้นแรงงานครบวงจรมีในสำำ�นักังานแรงงานจังัหวัดัและ

สำำ�นักังานตรวจสอบมาตรฐานแรงงาน ฯลฯ ทั้้�งหมด 379 แห่่งทั่่�วประเทศ 

มีีรายละเอีียดใน [เว็บ็ไซต์์กระทรวงสาธารณสุุข แรงงานและสวััสดิกิาร หน้้า
แนะนำำ�มุมให้้คำำ�ปรึึกษาด้้านแรงงานครบวงจร] ด้ว้ย

https://www.mhlw.go.jp/general/seido/chihou/kaiketu/
soudan.html

ภาษาที่่�รองรัับ : ภาษาญ่ี่�ปุ่่� น (*)

* �สำำ�นักังานแรงงานจังัหวัดั

แผนกสภาพแวดล้อ้มการจ้า้งงานและความเสมอภาคที่่�มุุมให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาด้า้น

แรงงานครบวงจร ได้จ้ัดัตั้้�งศูนูย์ติ์ิดต่่อหลายภาษา (บริิการล่ามทางโทรศัพัท์ห์ลาย

ภาษา) 

หากเดิินทางมาติิดต่่อขอรับคำำ�ปรึึกษาที่่�จุุดให้บ้ริิการโดยตรงจะมีีการจัดัล่่าม

ระหว่า่งเจ้า้หน้า้ที่่�และผู้้� มาขอคำำ�ปรึึกษา และสามารถให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาผ่า่นล่่ามได้ ้

รวม 13 ภาษา 

นอกจากนี้้�  หากผู้้� มาขอคำำ�ปรึึกษาโทรศัพัท์ติ์ิดต่่อไปยังัศูนูย์ติ์ิดต่่อหลายภาษา

โดยตรง เจ้า้หน้า้ที่่�จะโอนสายไปยังัศูนูย์์ให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาด้า้นแรงงานที่่�รัับผิดิชอบ

และสามารถให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาผ่า่นล่่ามได้ ้รวม 13 ภาษา

ศูนูย์ติ์ิดต่่อหลายภาษา : 0570-00-8609 (ใช้้ได้ท้ั่่�วประเทศ)

เวลาทำำ�การ : วันัธรรมดา เวลา 8:30–17:15 น.

(ยกเว้น้วันัเสาร์์-อาทิิตย์ ์วันัหยุดุราชการ และช่่วงปีีใหม่)

�ภาษาที่่�รองรัับ : ภาษาอังักฤษ ภาษาจีีน ภาษาเกาหลี ภาษาโปรตุเกส ภาษาสเปน  

ภาษาตากาล็อ็ก ภาษาเวียีดนาม ภาษาเนปาล ภาษาอิินโดนีีเซีีย ภาษาไทย ภาษา

กัมัพูชูา ภาษาพม่่าและภาษามองโกเลีียรวม 13 ภาษา

อ้า้งอิิงหน้า้  110

มุุมให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาด้า้น

แรงงานสำำ�หรับชาว

ต่่างชาติิ

รายละเอีียดของสำำ�นักังานแรงงานจังัหวัดั และสำำ�นักังานตรวจสอบมาตรฐาน

แรงงานซึ่่� งเป็็นที่่�ตั้้�งของมุุมให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาด้า้นแรงงานครบวงจร

[เว็บ็ไซต์์กระทรวงสาธารณสุุข แรงงานและสวััสดิกิาร หน้้าข้้อมููล 
เกี่่�ยวกัับเงื่่�อนไขการทำำ�งาน (ภาษาญี่่�ปุ่่� น) แนะนำำ�มุมให้้คำำ�ปรึึกษาด้้าน
แรงงานสำำ�หรัับชาวต่่างชาติิ]

https://www.check-roudou.mhlw.go.jp/soudan/foreigner.
html

รายละเอีียดเกี่่�ยวกับัวันัให้บ้ริิการมุมให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาด้า้นแรงงานครบวงจร กรุุณาติิดต่่อ

ตามภาษาต่่างๆ 

ภาษาที่่�รองรัับ: �อังักฤษ, จีีน, โปรตุเกส, สเปน, ฟิิลิิปปิินส์์, เวียีดนาม, เมีียนมา, 

เนปาล, เกาหลี, ไทย, อิินโดนีีเซีีย, กัมัพูชูา และมองโกเลีีย

สำำ�นักังานแรงงานจังัหวัดัและสำำ�นักังานตรวจสอบมาตรฐานแรงงานที่่�ไม่่มีีมุุมให้ค้ำ ำ�

ปรึึกษาด้า้นแรงงานครบวงจร ก็ส็ามารถให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาเกี่่�ยวกับัเงื่่�อนไขการทำำ�งานได้ ้

หากเป็็นไปได้ก้รุุณามากับัผู้้�ที่่ �สามารถสื่่�อสารภาษาญ่ี่�ปุ่่� นได้้

อ้า้งอิิงหน้า้  114

สำำ�นักังานตรวจสอบ

มาตรฐานแรงงาน

กรุุณาดููเว็บ็ไซต์์กระทรวงสาธารณสุุข แรงงานและสวััสดิกิาร หน้้าแนะนำำ�ที่่�
ตั้้ �งสำำ�นักงานตรวจสอบมาตรฐานแรงงานทั่่�วประเทศ

https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_
roudou/roudoukijun/location.html

ภาษา: ญ่ี่�ปุ่่� น
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※「労働条件相談ほっとライン」（委託事業）
○都道府県労働局及び労働基準監督署の閉庁後や休日に、労働条件に関する相談を無料で電話
（フリーダイヤル）にて受け付け、法令の説明や関係機関の紹介等を行っています。

窓口名 連絡先・対応言語 開設曜日 開設時間

労働条件相談
ほっとライン

電話:0120—531-401
対応言語：英語 毎週

月曜日～日曜日

○�平日（月～金）
午後５時～午後10時

○�土日・祝日
午前９時～午後９時

・�年末年始(12月29日
～1月3日)は休み

電話:0120-531-402
対応言語：中国語

電話:0120-531-403
対応言語：ポルトガル語

毎週
月曜日～土曜日

電話:0120-531-404
対応言語：スペイン語

毎週
木曜日～土曜日

電話:0120-531-405
対応言語：タガログ
（フィリピン）語

毎週
火曜日・水曜日・土曜日

電話:0120-531-406
対応言語：ベトナム語

毎週
火曜日・水曜日・
金曜日～日曜日

電話:0120-531-407
対応言語：ミャンマー語 毎週　

水曜日・日曜日電話:0120-531-408
対応言語：ネパール語

電話:0120-613-801
対応言語：韓国語

毎週　
木曜日・日曜日

電話:0120-613-802
対応言語：タイ語

電話:0120-613-803
対応言語：インドネシア語

電話:0120-613-804
対応言語：カンボジア語 毎週　

月曜日・土曜日電話:0120-613-805
対応言語：モンゴル語

* “สายด่่วนให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาเงื่่�อนไขการทำำ�งาน” (บริิการโดยจ้า้งบุุคคลภายนอก)

- �หลังัเวลาทำำ�การของสำำ�นักังานแรงงานจังัหวัดัและสำำ�นักังานตรวจสอบมาตรฐานแรงงานหรือในวันัหยุดุ ที่่�นี่่�รัับปรึึกษาเกี่่�ยวกับัเงื่่�อนไข

การทำำ�งานผ่า่นทางโทรศัพัท์์โดยไม่่มีีค่่าใช้จ่้่าย (โทรฟรีี) และอธิบายกฎหมายและแนะนำำ�องค์ก์รที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง

ชื่่�อเคาน์์เตอร์์ หมายเลขติดิต่่อ / ภาษาที่่�รองรัับ วัันทำำ�การ เวลาทำำ�การ

สายด่่วนให้ค้ำ ำ�

ปรึึกษาเงื่่�อนไขการ

ทำำ�งาน

โทรศััพท์์: 0120—531-401
ภาษา: อังักฤษ ทุุกสััปดาห์์

วันัจันัทร์์ - วันัอาทิิตย์ ์

- �วันัธรรมดา  

(จันัทร์์ - ศุุกร์์) 

17.00 - 22.00 น.

- เสาร์์อาทิิตย์ ์และวันั

หยุดุนักัขัตัฤกษ์์

9.00 - 21.00 น.

• �หยุดุช่่วงสิ้้�นปีีและปีี

ใหม่  (29 ธันัวาคม

 – 3 มกราคม)

โทรศััพท์์: 0120-531-402
ภาษา: จีีน

โทรศััพท์์: 0120-531-403
ภาษา: โปรตุเกส

ทุุกสััปดาห์์
จันัทร์์ – เสาร์์ 

โทรศััพท์์: 0120-531-404
ภาษา: สเปน

ทุุกสััปดาห์์
วันัพฤหัสับดีี - วันัเสาร์์

โทรศััพท์์: 0120-531-405
ภาษา: ภาษาตากาล็อ็ก (ฟิิลิิปปิินส์์)

ทุุกสััปดาห์์
วันัอังัคาร, วันัพุธุ, วันัเสาร์์

โทรศััพท์์: 0120-531-406
ภาษา: เวียีดนาม

ทุุกสััปดาห์์
อังัคาร พุธุ ศุุกร์์ – อาทิิตย์์

โทรศััพท์์: 0120-531-407
ภาษา: เมีียนมา ทุุกสััปดาห์์

วันัพุธุ, วันัอาทิิตย์์โทรศััพท์์: 0120-531-408
ภาษา: เนปาล

โทรศััพท์์: 0120-613-801
ภาษา: เกาหลี

ทุุกสััปดาห์์
วันัพฤหัสับดีี, วันัอาทิิตย์์

โทรศััพท์์: 0120-613-802
ภาษา: ไทย

โทรศััพท์์: 0120-613-803
ภาษา: อิินโดนีีเซีีย

โทรศััพท์์: 0120-613-804
ภาษา: กัมัพูชูา ทุุกสััปดาห์์

วันัจันัทร์์, วันัเสาร์์โทรศััพท์์: 0120-613-805
ภาษา: มองโกเลีีย
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② 出入国在留手続に関する相談窓口
○出入国在留手続に関する相談は、お住まいの地域を管轄する地方出入国在留管理局で受
け付けています。

○外国語での対応も可能な外国人在留総合インフォメーションセンターもありますので、
是非御活用ください。

○技能実習生が、意思に反して帰国を促された場合には、空港などで出国手続を行う際に
入国審査官にその旨を申し出ることができます。

窓口名 連絡先・対応言語 受付時間 備考

地方出入国在
留管理局

地方出入国在留管理局・支局
詳細は、
【出入国在留管理庁ホームページ　地方出入国在留管理官署】

https://www.moj.go.jp/isa/about/region/index.html
も参照ください。
対応言語：日本語(必要に応じて通訳人を確保)

123ページ
参照

外国人在留総
合インフォ
メーションセ
ンター

電話：0570-013904
電話：03-5796-7112（IP・海外から)
対応言語：�日本語、英語、中国語、韓国

語、スペイン語、ポルトガル語、
ベトナム語、ネパール語、タ
イ語、ミャンマー語、シンハ
ラ語

Eメール：info-tokyo@i.moj.go.jp

毎週
月曜日～金曜日

午前8:30～午後5:15

③ その他各種相談窓口
○日本での生活上の疑問や問題に関する相談窓口を紹介します。
○一部外国語での対応も可能な窓口もありますので、御活用ください。

窓口名 連絡先・対応言語 受付時間 備考

外国人在留支
援センター
（FRESC）

電話:0570-011000
東京出入国在留管理局（在留相談）
…機関番号１
東京労働局外国人特別相談支援室
（労働相談）…機関番号２
日本司法支援センター（法テラス）
…機関番号６
対応言語（日本語、英語）
所在地：東京都新宿区四谷一丁目
６番１号　四谷タワー１３F

平日
午前9:00～午後5:00

法律、労働、在留
相談等に応じる８
つの機関が入居

日本司法支援
センター�
（通称：�
法テラス）

法テラス・サポートダイヤル
電話：0570-078374（PHS可）
電話：03-6745-5600（IP電話から）
利用料：無料
通話料：有料
対応言語：日本語

平日
午前9:00～午後9:00

土曜日
午前9:00～午後5:00 ・�民事や刑事などの

様々な法的なトラ
ブルが生じた場合
の相談窓口

・�お問合せ内容に応
じて、法制度や相
談機関・団体等を
紹介

多言語情報提供サービス
電話：0570-078377
利用料：無料
通話料：有料
対応言語：�英語、中国語、韓国語、ス

ペイン語、ポルトガル語、ベ
トナム語、フィリピン語、ネ
パール語、タイ語、インドネ
シア語、やさしい日本語

平日
午前9:00～午後5:00

② เคาน์เตอร์ให้คำ�ำปรึกษาเก่ียวกับกระบวนการขอเข้าออกประเทศและพำ�ำนักในประเทศญ่ีปุ่น

- 	สามารถปรึึกษาเกี่่�ยวกับักระบวนการขอเข้า้ออกประเทศและพำำ�นักัในประเทศญ่ี่�ปุ่่� นได้ท้ี่่�สำำ�นักังานตรวจและควบคุุมคนเข้า้

เมืืองท้อ้งถิ่่�นที่่�ดููแลพื้้�นที่่�ที่่�คุุณอาศัยัอยู่่�

- 	มีศูนูย์์ประชาสัมัพันัธ์์ครบวงจรสำำ�หรับการพำำ�นักัในประเทศญ่ี่�ปุ่่� นของชาวต่างชาติิที่่�สามารถให้บ้ริิการเป็็นภาษาต่่างประเทศ

ได้ด้้ว้ย กรุุณาใช้บ้ริิการเมื่่�อต้อ้งการ

- 	กรณีผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิค ถูกูเร่่งเร้้าให้ก้ลับัประเทศโดยไม่่สมัคัรใจ สามารถแจ้ง้ต่่อเจ้า้หน้า้ที่่�ตรวจคนเข้า้เมืืองใน

กระบวนการเดิินทางออกนอกประเทศที่่�สนามบิิน ฯลฯ ได้้

ชื่่�อเคาน์์เตอร์์ การติดิต่่อ / ภาษาที่่�รองรัับ เวลาทำำ�การ เพิ่่�มเติมิ

สำำ�นักังานตรวจและ

ควบคุุมคนเข้า้เมืือง

ท้อ้งถิ่่�น

สำำ�นักังานตรวจคนเข้า้เมืืองและสาขา 

สำำ�หรับรายละเอีียดกรุุณาดููที่่� [เว็ป็ไซต์ของสำำ�นักงานตรวจคนเข้้าเมืือง หน้้า กรม

ควบคุุมการเข้้าออกและพำำ�นักในประเทศส่่วนท้้องถิ่่�น]
https://www.moj.go.jp/isa/about/region/index.html

ภาษา: �ญ่ี่�ปุ่่� น (จัดัหาล่่ามได้ต้ามความจำำ�เป็็น)
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ศูนูย์์ประชาสัมัพันัธ์์

ครบวงจรสำำ�หรับการ

พำำ�นักัในประเทศญ่ี่�ปุ่่� น

ของชาวต่างชาติิ

โทรศััพท์์: 0570-013904
โทรศััพท์์: 03-5796-7112 (โทรศัพัท์ ์IP/โทรจากต่่างประเทศ)
ภาษาที่่�รองรัับ : ภาษาญ่ี่�ปุ่่� น, ภาษาอังักฤษ, ภาษาจีีน, ภาษาเกาหลี, ภาษา
สเปน, ภาษาโปรตุเกส, ภาษาเวียีดนาม, ภาษาเนปาล, ภาษาไทย, ภาษา
พม่่า, ภาษาสิิงหล

อีเมล: info-tokyo@i.moj.go.jp

ทุุกสััปดาห์์

จันัทร์์ - ศุุกร์์

8.30 - 17.15 น.

③ เคาน์เตอร์ให้คำ�ำปรึกษาอ่ืน ๆ 

-	ด้ า้นล่่างนี้้� เป็็นข้อ้มููลเคาน์เ์ตอร์์ให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาเกี่่�ยวกับัปััญหาและข้อ้สงสัยัต่่าง ๆ ในการใช้ชี้ีวิติในประเทศญ่ี่�ปุ่่� น 

-	 บางส่่วนสามารถให้บ้ริิการเป็็นภาษาต่่างประเทศได้ด้้ว้ย กรุุณาใช้บ้ริิการเมื่่�อต้อ้งการ

ชื่่�อเคาน์์เตอร์์ การติดิต่่อ / ภาษาที่่�รองรัับ เวลาทำำ�การ เพิ่่�มเติมิ

ศูนูย์บ์ริิการผู้้�
พำ ำ�นักัชาวต่างชาติิ 
(FRESC)

โทรศัพัท์ ์: 0570 - 011000
สำำ�นักังานตรวจคนเข้า้เมืืองโตเกีียว (การปรึึกษาเรื่่�องการ
พำำ�นักั) ....หน่วยงานหมายเลข 1
หน่วยบริิการปรึึกษาพิิเศษสำำ�หรับชาวต่างชาติิกรมแรงงาน
โตเกีียว (ปรึึกษาเกี่่�ยวกับัแรงงาน) …หน่วยงานหมายเลข  2
ศูนูย์ส์นับัสนุนกฎหมายญ่ี่�ปุ่่� น (โฮเทอเรส) …หน่วยงาน
หมายเลข 6
ภาษาที่่�รองรัับ: ภาษาญ่ี่�ปุ่่� น, ภาษาอังักฤษ
ที่่�อยู่่� : Yotsuya Tower 13F, Yotsuya 1 choume – 6-1 , 
Shinjuku-ku, Tokyo

วันัธรรมดา
9.00 - 17.00 น.

หน่วยงาน 8 หน่วย
งานที่่�ดููแลเรื่่�องการให้้
คำ ำ�ปรึึกษาด้า้น
กฎหมาย แรงงาน การ
พำำ�นักั อยู่่�พร้้อมหน้า้
กันั

ศูนูย์ส์นับัสนุน
กฎหมายญ่ี่�ปุ่่� น 
(หรืออีกชื่่�อหนึ่่�ง: 
โฮเทอเรส)

สายด่่วนโฮเทอเรส
โทรศััพท์์: �0570-078374 (ใช้ ้PHS ได้)้
โทรศััพท์์: �03-6745-5600 (เมื่่�อใช้โ้ทรศัพัท์แ์บบ IP)
ค่่าบริิการ: ฟรีี
ค่่าโทรศัพัท์:์ มีีค่่าใช้จ่้่าย
ภาษา: ญ่ี่�ปุ่่� น

วันัธรรมดา
9.00 - 21.00 น.

วันัเสาร์์
9.00 - 17.00 น.

- �เคาน์เ์ตอร์์ให้ค้ำ ำ�
ปรึึกษาเมื่่�อเกิิดปััญหา
ทางกฎหมายต่่าง ๆ 
เช่่น คดีีแพ่ง่ คดีีอาญา 
ฯลฯ

- �แนะนำำ�หน่วย
งานหรือกลุ่่�มให้้
คำ ำ�ปรึึกษาระบบ
กฎหมาย ฯลฯ ตาม
เนื้้�อหาที่่�สอบถาม

บริิการข้้อมููลเป็็นภาษาต่่างประเทศ
โทรศััพท์์: 0570-078377
ค่่าบริิการ: ฟรีี
ค่่าโทรศัพัท์:์ มีีค่่าใช้จ่้่าย
ภาษา:ภาษาอังักฤษ, ภาษาจีีน, ภาษาเกาหลี, ภาษาสเปน,
ภาษาโปรตุเกส, ภาษาฟิิลิิปปิินส์์, ภาษาเนปาล, ภาษาไทย, 
ภาษาอิินโดนีีเซีีย, ภาษาญ่ี่�ปุ่่� นง่่ายๆ

วันัธรรมดา
9.00 - 17.00 น.
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窓口名 連絡先・対応言語 受付時間 備考

外国人のため
の人権相談所

全国法務局・地方法務局の本局
電話：0570-090911

※この電話は民間の多言語電話通
訳サービス提供事業者に接続の
上、管轄の法務局・地方法務局
につながります。

対応言語：�英語、中国語、韓国語、フィ
リピン語、ポルトガル語、
ベトナム語、ネパール語、
スペイン語、インドネシ
ア語、タイ語

平日
（年末年始を除く）
午前9:00～午後5:00

差別、いじめ、嫌
がらせ等人権に関
する問題の相談

アイパル香川（香川国際交流会館）
会議室
所在地：香川県高松市番町1-11-63
対応言語：�英語、中国語

毎月第3金曜日
午後1:00～午後3:00
（予約制）

愛媛県国際交流センター
所在地：愛媛県松山市道後一万1-1
対応言語：英語、中国語

毎月第4木曜日
午後1:30～午後3:30

外国語人権相
談ダイヤル

電話：0570-090911
対応言語： 英語、中国語、韓国語、

フィリピン語、ポルト
ガル語、ベトナム語、
ネパール語、スペイン
語、インドネシア語、
タイ語

平日
（年末年始を除く）
午前9:00～午後5:00

差別、いじめ、嫌
がらせ等人権に関
する問題の相談

税務署
【国税庁ホームページ　税についての相談窓口】 

https://www.nta.go.jp/taxes/shiraberu/shirabekata/9200.htm
を参照ください。

所得税に関する相
談

年金事務所
【日本年金機構ホームページ　全国の相談・手続窓口】 

https://www.nenkin.go.jp/section/soudan/index.html
を参照ください。

公的年金に関する
相談

市区町村役場
お住まいの地域の市区町村役場にお問合せください。 住民税や行政サー

ビスに関する相談

国際交流協会 詳細は、お住まいの地域の都道府県庁、市区町村役場に
お問合せください。
（※国際交流協会は、各地域に暮らす在留外国人と日本人
の交流のために設立された協会です。）

・ 協会のホームペー
ジには地域の情報
や生活関連情報が
掲載

・ 外国人向けの相談
や日本語教室を開
催しているところ
もある。

各国大使館・
領事館

在日各国大使館等
・�パスポートの棄損、紛失や送出し機関等のお問合せ
・�母国の大使館（総領事館）への書類の提出（国・地域に
より、日本での滞在先、連絡先の届出が義務付けられ
ている場合などがあります。大使館等に確認してくだ
さい。）

125ページ参照

ハローワーク 厚生労働省ホームページ　ハローワークの利用について
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/
koyou_roudou/koyou/jigyounushi/page11_00020.html
を参照ください。（やさしい日本語）

仕事を辞めた時の
雇用保険給付の貰
い方等

ชื่่�อเคาน์์เตอร์์ การติดิต่่อ / ภาษาที่่�รองรัับ เวลาทำำ�การ เพิ่่�มเติมิ

ศูนูย์์ให้ค้ำ ำ�ปรึึกษา
ด้า้นสิิทธิมนุุษยชน
สำำ�หรับชาวต่าง
ชาติิ

สำำ�นักงานใหญ่่ของสำำ�นักกฎหมายท้้องถิ่่�นและสำำ�นัก
กฎหมายทั่่�วประเทศ
โทรศััพท์์: 0570-090911
*	ห มายเลขโทรศัพัท์น์ี้้� เป็็นของเอกชนผู้้� ให้บ้ริิการแปล

ภาษาต่่างประเทศทางโทรศัพัท์ ์และจะต่่อสายไปยังัสำำ�นักั
กฎหมายหรือสำำ�นักักฎหมายท้อ้งถิ่่�นที่่�รัับผิดิชอบ

ภาษา: ภาษาอังักฤษ, ภาษาจีีน, ภาษาเกาหลี, ภาษา
ฟิิลิิปปิินส์์, ภาษาโปรตุเกส, ภาษาเวียีดนาม, ภาษาเนปาล, 
ภาษาสเปน, ภาษาอิินโดนีีเซีีย, ภาษาไทย

วันัธรรมดา
(ยกเว้น้ช่่วงสิ้้�นปีี

และปีีใหม่)
9.00 - 17.00 น.

ปรึึกษาปััญหาเกี่่�ยวกับั
สิิทธิมนุุษยชน เช่่น 
การเลืือกปฏิิบัติัิ กลั่่�น
แกล้ง้ รัังควาน ฯลฯ

ห้้องประชุุม ไอพาล คะกาวะ (อาคารนานาชาติคิะ
กาวะ)
ที่่�อยู่่�: 1-11-63 Bancho, Takamatsu-shi, Kagawa
ภาษา: อังักฤษ จีีน

วันัศุุกร์์ที่่� 3 ของ
เดืือน

13.00 - 15.00 น.
(ต้อ้งจอง)

ศููนย์์นานาชาติจิังัหวััดเอฮิเิมะ
ที่่�อยู่่�: 1-1 Dogoichiman, Matsuyama-shi, Ehime
ภาษา: อังักฤษ จีีน

วันัพฤหัสับดีีที่่� 4 
ของเดืือน

13.30 - 15.30 น.

สายด่่วนให้ค้ำ ำ�
ปรึึกษาด้า้นสิิทธิ
มนุุษยชนที่่�ให้้
บริิการเป็็นภาษา
ต่่างประเทศ

โทรศััพท์์: 0570-090911
ภาษา: ภาษาอังักฤษ, ภาษาจีีน, ภาษาเกาหลี, ภาษา
ฟิิลิิปปิินส์์,  
ภาษาโปรตุเกส, ภาษาเวียีดนาม, ภาษาเนปาล, ภาษาสเปน, 
ภาษาอิินโดนีีเซีีย, ภาษาไทย

วันัธรรมดา 
(ยกเว้น้ช่่วงสิ้้�นปีี

และปีีใหม่)
9.00 - 17.00 น.

ปรึึกษาปััญหาเกี่่�ยวกับั
สิิทธิมนุุษยชน เช่่น 
การเลืือกปฏิิบัติัิ กลั่่�น
แกล้ง้ รัังควาน ฯลฯ

สำำ�นักังานภาษีี
กรุุณาดูู [เว็บ็ไซต์์หน่่วยงานด้้านจัดัระบบภาษีีแห่่งชาติญิี่่�ปุ่่� น หน้้า
เคาน์์เตอร์์ให้้คำำ�ปรึึกษาเกี่่�ยวกัับภาษีี]

https://www.nta.go.jp/taxes/shiraberu/shirabekata/9200.htm

ปรึึกษาเกี่่�ยวกับัภาษีี
เงิินได้้

สำำ�นักังานเงิิน
บำำ�นาญ

กรุุณาดูู [เว็บ็ไซต์์องค์์กรบำำ�นาญประเทศญี่่�ปุ่่� น หน้้าเคาน์์เตอร์์ให้้คำำ�
ปรึึกษาและการดำำ�เนิินการทั่่�วประเทศ]

https://www.nenkin.go.jp/section/soudan/index.html
ปรึึกษาเกี่่�ยวกับัระบบ
เงิินบำำ�นาญภาครััฐ

สำำ�นักังานเทศบาล
กรุุณาติิดต่่อสำำ�นักังานเทศบาลในพื้้�นที่่�ที่่�คุุณอาศัยัอยู่่� ปรึึกษาเกี่่�ยวกับับริิการ

ภาครััฐและภาษีีผู้้�อยู่่�
อาศัยั

สมาคมแลกเปลี่่�ยน
นานาชาติิ

สำำ�หรับรายละเอีียด กรุุณาติิดต่่อสำำ�นักังานเทศบาลหรือสำำ�นักังานจังัหวัดัใน
พื้้�นที่่�ที่่�คุุณอาศัยัอยู่่�
(*สมาคมแลกเปลี่่�ยนนานาชาติิเป็็นสมาคมที่่�จัดัตั้้�งขึ้้�นเพื่่�อแลกเปลี่่�ยนวัฒันธรรม 
ฯลฯ ระหว่า่งคนญ่ี่�ปุ่่� นและชาวต่างชาติิที่่�อาศัยัอยู่่�ในท้อ้งถิ่่�นนั้้�น ๆ)

- �เว็บ็ไซต์ส์มาคมจะ
มีีข้อ้มููลเกี่่�ยวกับัการ
ใช้ชี้ีวิติและข้อ้มููลใน
ท้อ้งถิ่่�น

- �มีที่่�ที่่�ให้ค้ำ ำ�ปรึึกษา
สำำ�หรับชาวต่างชาติิ
และเปิิดห้อ้งเรีียน
ภาษาญ่ี่�ปุ่่� นด้ว้ย

สถานกงสุุลและ
สถานทููตของแต่่ละ
ประเทศ

สถานทููตของแต่่ละประเทศในประเทศญ่ี่�ปุ่่� น 
- �ติดต่่อสอบถามเมื่่�อหนังัสืือเดิินทางชำำ�รุด สููญหาย หรือหน่วยงานจัดัส่่งผู้้�

ฝึึกงาน ฯลฯ
- �ยื่่�นเอกสารต่อสถานทููต (สถานกงสุุลใหญ่) ของประเทศของตน (บางประเทศ

หรือภูมิูิภาคกำำ�หนดให้ต้้อ้งส่่งที่่�อยู่่�และช่่องทางติิดต่่อในประเทศญ่ี่�ปุ่่� นด้ว้ย 
กรุุณาสอบถามสถานทููต ฯลฯ)

อ้า้งอิิงหน้า้ 124

Hello Work กรุุณาอ้า้งอิิงรายละเอีียดการใช้ ้Hello Work จากเวปไซต์ก์ระทรวงสาธารณสุุข 
แรงงานและสวัสัดิการ (ภาษาญ่ี่�ปุ่่� นง่่ายๆ) 
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/koyou/
jigyounushi/page11_00020.html

วิธีิีการรับเงิินประกันั
การจ้า้งงานเมื่่�อออก
จากงาน ฯลฯ
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 24. フォローアップ調査

フォローアップ調査にご協力ください

機構では、技能実習を修了して帰国する技能実習生を対象に、帰国後の就職状況や日本
での技能実習の実態を把握することを目的として「帰国後技能実習生のフォローアップ調
査」を行います。
監理団体や実習実施者から調査への回答依頼があった場合は、注意事項に従ってオンラ

イン調査画面にログインし、回答してください。あなたのアンケート結果は日本で技能実
習を行う技能実習生にとって役に立つものです。是非ご協力をお願いします。

2023年度の帰国後技能実習生フォローアップ調査の結果概要

・ 技能実習期間を通じて学んだことが「帰国後役に立った」と回答した人は92.1％ となって
いる。

・ 役に立った具体的な内容は、「修得した技能」の割合が76.0％と最も高く、「職場の規律」
が67.6％、「日本での生活経験」が66.8％、「日本語能力の修得」が65.2%と続く。

・ 帰国後の就職状況について「雇用されて働いている(12.4％ )」、「雇用されて働くことが決
まっている(6.4％ )」、「起業している(12.3％ )」と回答した人の合計は31.1％となっている。
また、帰国後「仕事を探している」と回答した人は20.3％となっている。 

・ 従事する仕事の内容は「実習と同じ仕事(48.5％ )」または「実習と同種の仕事(16.6％ )」と
回答した人が、65.1％となっている。

﻿ 	 24. แบบสำำ�รวจติดิตามผล

กรุณาให้ความร่วมมือในการติดตามผล

ทาองค์ก์รฯ ได้จ้ัดัทำำ� “แบบสำำ�รวจติดตามผลของผู้้� ฝึึกงานด้า้นเทคนิิคหลังักลับัประเทศ” โดยมีีกลุ่่�มเป้้าหมายคืือ ผู้้� ฝึึกงาน

ด้า้นเทคนิิคที่่�กำ ำ�ลังัจะเดิินทางกลับัประเทศหลังัจากเสร็จสิ้้�นการฝึึกอบรม มีีวัตัถุุประสงค์เ์พื่่�อรับรู้้�ส ถานการณ์การจ้า้งงานหลังั

จากกลับัจากประเทศญ่ี่�ปุ่่� นและสถานการณ์จริงจากการฝึึกงานด้า้นเทคนิิคจากญ่ี่�ปุ่่� น  

หากหหน่วยงานกำำ�กับัดููแลหรือหน่วยงานที่่�จัดัการฝึึกขอให้คุุ้ณตอบแบบสำำ�รวจ โปรดปฏิิบัติัิตามข้อ้ควรระวังัที่่�ระบุุไว้ ้และ

เข้า้สู่่�หน้า้จอแบบสำำ�รวจออนไลน์เ์พื่่�อกรอกคำำ�ตอบ

คำำ�ตอบจากแบบสอบถามของคุุณจะเป็็นประโยชน์ต่์่อผู้้� ฝึึกงานด้า้นทักัษะที่่�กำ ำ�ลังัฝึึกงานอยู่่�ในประเทศญ่ี่�ปุ่่� น ขอความกรุุณาให้้

ความร่่วมมืือในการตอบแบบสอบถาม

สรุุปผลการสำำ�รวจติดิตามผลสำำ�หรัับผู้้� ฝึึกงานด้้านเทคนิิคที่่�กลัับประเทศแล้้วประจำำ�ปี 2023 โดยสัังเขป

-	 ผู้้�ที่่ �ตอบว่า่สิ่่�งที่่�ได้เ้รีียนรู้้� ผ่า่นการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค “เป็็นประโยชน์ห์ลังัจากกลับัประเทศ) มีี 92.1%

-	 สิ่่�งที่่�เรีียนรู้้�จ ากการฝึึกงานที่่�มีีประโยชน์ ์มีีผู้้� ตอบว่า่ “ทักัษะที่่�เรีียน” เป็็นประโยชน์สู์ูงสุุดถึึง 76% “วินิัยั ณ สถานที่่�

ทำ ำ�งาน 67.6% “ประสบการณ์ที่่�ได้อ้าศัยัในญ่ี่�ปุ่่� น 66.8% “การเรีียนรู้้�ทั กัษะภาษาญ่ี่�ปุ่่� น” 65.2% ตามลำำ�ดับั

-	 สำำ�หรับสถานะการทำำ�งานหลังักลับัประเทศ  มีีผู้้� ตอบว่า่ “ได้รั้ับการว่า่จ้า้งและทำำ�งานอยู่่� (12.4%)” “ได้รั้ับการตอบรัับ

ว่า่จะจ้า้งแล้ว้ (6.4%)” และ “เปิิดกิิจการ ของตัวัเอง (12.3%)” รวมเป็็น 31.1% 

และมีีผู้้� ตอบว่า่ “กำำ�ลังัหางาน” หลังักลับัประเทศ 20.3% 

-	 ในส่่วนของเนื้้�อหางาน มีีผู้้� ตอบว่า่ “ทำำ�งานเหมือนกับัที่่�ฝึึก (48.5%)” และ “ทำำ�งานลักัษณะเดีียวกับัที่่�ฝึึก (16.6%)” รวม

เป็็น 65.1%
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１．相談窓口所在一覧

表1：外国人技能実習機構

事務所名 〒 所在地
電話

※技能実習生専用の電話番号です。
※通話料は無料です。

札幌事務所指導課 060-0034
北海道札幌市中央区北4条東2-8-2 
マルイト北4条ビル5階

0120-163-417

仙台事務所指導課 980-0803
宮城県仙台市青葉区国分町1-2-1 
仙台フコク生命ビル6階

0120-163-418

東京事務所援助課 101-0041
東京都千代田区神田須田町2-7-2 
アーバンセンター神田須田町7階

0120-163-419

水戸支所指導課 310-0062
茨城県水戸市大町1-2-40 
朝日生命水戸ビル3階

0120-163-420

長野支所指導課 380-0825
長野県長野市南長野末広町1361 
ナカジマ会館ビル6階

0120-163-421

名古屋事務所援助課 460-0008
愛知県名古屋市中区栄4-15-32 
日建・住生ビル5階

0120-163-422

富山支所指導課 930-0004
富山県富山市桜橋通り5-13 
富山興銀ビル12階

0120-163-423

大阪事務所援助課 541-0043
大阪府大阪市中央区高麗橋4-2-16 
大阪朝日生命館3階

0120-163-424

広島事務所援助課 730-0051
広島県広島市中区大手町3-1-9 
広島鯉城通りビル3階

0120-163-425

高松事務所指導課 760-0023
香川県高松市寿町2-2-10 
高松寿町プライムビル7階

0120-163-426

松山支所指導課 790-0003
愛媛県松山市三番町7-1-21 
ジブラルタ生命松山ビル2階

0120-163-427

福岡事務所指導課 812-0029
福岡県福岡市博多区古門戸町1-1 
日刊工業新聞社西部支社ビル7階

0120-163-428

熊本支所指導課 860-0806
熊本県熊本市中央区花畑町1-7
ＭＹ熊本ビル2階

0120-163-429

1. รายการที่่�อยู่่�ของเคาน์์เตอร์์ให้้คำำ�ปรึึกษา

ตาราง 1: องค์์กรฝึึกงานด้้านเทคนิิคสํําหรัับชาวต่่างชาติิ

ชื่่�อสำำ�นักงาน
รหัสั

ไปรษณีีย์์
ที่่�อยู่่�

โทรศััพท์์
*หมายเลขโทรศััพท์์นี้้ �

สำำ�หรัับผู้้� ฝึึกงานด้้านเทคนิิค
เท่่านั้้ �น

*ไม่่มีีค่่าใช้้จ่่ายในการโทร

แผนกให้ก้ารแนะนำำ�สำำ�นักั

งานซััปโปโร
060-0034

5F Maruito Kitayonjo Bldg., 2-8-2
Kitayonjohigashi, Chuo-ku, Sapporo-shi, 
Hokkaido

0120-163-417

แผนกให้ก้ารแนะนำำ�

สำำ�นักังานเซ็็นได
980-0803

6F Sendai Fukoku Seimei Bldg., 1-2-1 
Kokubuncho, Aoba-ku, Sendai-shi, 
Miyagi

0120-163-418

แผนกให้ก้ารช่วยเหลือ

สำำ�นักังานโตเกีียว
101-0041 7F Urban Center Kandasudacho, 2-7-2 

Kandasudacho, Chiyoda-ku 0120-163-419

แผนกให้ก้ารแนะนำำ�สาขา

มิิโตะ
310-0062 3F Asahi Seimei Mito Bldg., 1-2-40 

Omachi, Mito-shi, Ibaraki 0120-163-420

แผนกให้ก้ารแนะนำำ�สาขา

นากาโนะ
380-0825

6F Nakajima Kaikan Bldg., 1361 
Suehirocho, Minaminagano, Nagano-shi, 
Nagano

0120-163-421

แผนกให้ก้ารช่วยเหลือ

สำำ�นักังานนาโกย่า่
460-0008 5F Nikken/Sumisei Bldg., 4-15-32 Sakae, 

Nakaku, Nagoya-shi, Aichi 0120-163-422

แผนกให้ก้ารแนะนำำ�สาขา

โทยามะ
930-0004 12F Toyama Kogin Bldg., 5-13 

Sakurabashidori, Toyama-shi, Toyama 0120-163-423

แผนกให้ก้ารช่วยเหลือ

สำำ�นักังานโอซาก้า้
541-0043 3F Osaka Asahi Seimei Bldg., 4-2-16 

Kouraibashi, Chuo-ku, Osaka-shi, Osaka 0120-163-424

แผนกให้ก้ารช่วยเหลือ

สำำ�นักังานฮิิโรชิมะ
730-0051

3F Hiroshima Rijodori Bldg., 3-1-9 
Otemachi, Naka-ku, Hiroshima-shi, 
Hiroshima

0120-163-425

แผนกให้ก้ารแนะนำำ�

สำำ�นักังานทาคามัตัสึึ
760-0023

7F Takamatsu Kotobukicho Prime Bldg., 
2-2-10 Kotobukicho, Takamatsu-shi, 
Kagawa

0120-163-426

แผนกให้ก้ารแนะนำำ�สาขา

มัตัสึึยามะ
790-0003 2F Gibraltar Seimei Matsuyama Bldg., 

7-1-21 Sanbancho, Matsuyama-shi, Ehime 0120-163-427

แผนกให้ก้ารแนะนำำ�

สำำ�นักังานฟุุคุุโอกะ
812-0029

7F Nikkan Kogyo Shinbunsha Seibu 
Branch Bldg., 1-1 Komondomachi, 
Hakata-ku, Fukuoka-shi, Fukuoka

0120-163-428

แผนกให้ก้ารแนะนำำ�สาขาคุุ

มาโมโตะ
812-0029

2F MY Kumamoto Bldg., 1-7 
Hanabatacho, Chuo-ku, Kumamoto-shi, 
Kumamoto

0120-163-429
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表2：都道府県労働局内の総合労働相談コーナー

労働局 所在地 電話番号

北海道労働局 北海道札幌市北区北8条西2丁目1番1　札幌第1合同庁舎9階 011-707-2700

青森労働局 青森県青森市新町2丁目4-25　青森合同庁舎8階 017-734-4211

岩手労働局 岩手県盛岡市盛岡駅西通1-9-15　盛岡第2合同庁舎5階 019-604-3002

宮城労働局 宮城県仙台市宮城野区鉄砲町1番地　仙台第四合同庁舎8階 022-299-8834

秋田労働局 秋田県秋田市山王7丁目1番3号　秋田合同庁舎4階 018-862-6684

山形労働局 山形県山形市香澄町3-2-1　山交ビル3階 023-624-8226

福島労働局 福島県福島市花園町５－４６　福島第二地方合同庁舎４階 024-536-4600

茨城労働局 茨城県水戸市宮町1丁目8番31号　茨城労働総合庁舎4階 029-277-8201

栃木労働局 栃木県宇都宮市明保野町1-4　宇都宮第2地方合同庁舎3階 028-633-2795

群馬労働局 群馬県前橋市大手町2-3-1　前橋地方合同庁舎8階 027-896-4677

埼玉労働局 埼玉県さいたま市中央区新都心11-2　ランド・アクシス・タワー16階 048-600-6262

千葉労働局 千葉県千葉市中央区中央4-11-1　千葉第2地方合同庁舎1階 043-221-2303

東京労働局 東京都千代田区九段南1-2-1　九段第3合同庁舎14階 03-3512-1608

神奈川労働局 神奈川県横浜市中区北仲通5-57　横浜第2合同庁舎13階 045-211-7358

新潟労働局 新潟県新潟市中央区美咲町1-2-1　新潟美咲合同庁舎2号館4階 025-288-3501

富山労働局 富山県富山市神通本町1-5-5　富山労働総合庁舎4階 076-432-2740

石川労働局 石川県金沢市西念3丁目4番1号  金沢駅西合同庁舎6階 076-265-4432

福井労働局 福井県福井市春山1丁目1-54　福井春山合同庁舎9階 0776-22-3363

山梨労働局 山梨県甲府市丸の内１丁目1-11　4階 055-225-2851

長野労働局 長野県長野市中御所1-22-1　長野労働総合庁舎4階 026-223-0551

岐阜労働局 岐阜県岐阜市金竜町５丁目１３番地　岐阜合同庁舎４階 058-245-8124

静岡労働局 静岡県静岡市葵区追手町9-50　静岡地方合同庁舎5階 054-252-1212

愛知労働局 愛知県名古屋市中区三の丸2-2-1 名古屋合同庁舎第１号館８階 052-972-0266

ตาราง 2: มุุมให้้คำำ�ปรึึกษาด้้านแรงงานครบวงจรในสำำ�นักงานแรงงานจังัหวััด

สำำ�นักงานแรงงาน ที่่�อยู่่�
หมายเลข
โทรศััพท์์

 สำำ�นักังานแรงงานฮอกไกโด
9F First Sapporo Joint Government Office, 2-1-1 Kita 
Hachijyo Nishi, Kita-ku, Sapporo-shi 011-707-2700  

 สำำ�นักังานแรงงานอาโอโมริิ
8F Aomori Joint Government Office, 2-4-25 Shinmachi, 
Aomori-shi 017-734-4211  

 สำำ�นักังานแรงงานอิิวาเตะ
5F Second Morioka Joint Government Office, 1-9-15 
Moriokaekinishitori, Morioka-shi 019-604-3002  

 สำำ�นักังานแรงงานมิิยากิิ
8F Fourth Sendai Joint Government Office, 1 
Teppoumachi, Miyagino-ku, Sendai-shi 022-299-8834  

 สำำ�นักังานแรงงานอะคิิตะ
4F Akita Joint Government Office, 7-1-3 Sannou, Akita-
shi 018-862-6684  

 สำำ�นักังานแรงงานยามะกาตะ 3F Yamako Bldg., 3-2-1 Kasumicho, Yamagata-shi 023-624-8226  

 สำำ�นักังานแรงงานฟุกุุชิุิมะ
4F Second Fukushima Joint Government Office, 5-46 
Hanazonocho, Fukushima-shi 024-536-4600  

 สำำ�นักังานแรงงานอิิบาราคิิ
4F Ibaraki Labor General Government Office, 1-8-31 
Miyamachi, Mito-shi 029-277-8201  

 สำำ�นักังานแรงงานโทชิกิิ
3F Second Utsunomiya Local Joint Government Office, 
1-4 Akebonocho, Utsunomiya-shi 028-633-2795  

 สำำ�นักังานแรงงานกุนุมะ
8F Maebashi Local Joint Government Office, 2-3-1 
Otemachi, Maebachi-shi 027-896-4677  

 สำำ�นักังานแรงงานไซตามะ
16F Land Axis Tower, 11-2 Shintoshin, Chuo-ku, 
Saitama-shi 048-600-6262  

 สำำ�นักังานแรงงานชิิบะ
1F Second Chiba Local Joint Government Office, 4-11-1 
Chuo, Chuo-ku, Chiba-shi 043-221-2303  

 สำำ�นักังานแรงงานโตเกีียว
14F Third Kudan Joint Government Office, 1-2-1 
Kudanminami, Chiyoda-ku 03-3512-1608  

 สำำ�นักังานแรงงานคานากาว่า่
13F Second Yokohama Joint Government Office, 5-57 
Kitanakadori, Naka-ku, Yokohama-shi 045-211-7358  

 สำำ�นักังานแรงงานนีีกาตะ
4F Niigata Misaki Joint Government Office, Bldg. No. 2, 
1-2-1  Misakicho, Chuo-ku, Niigata-shi 025-288-3501  

 สำำ�นักังานแรงงานโทยามะ
4F Toyama Labor General Government Office, 1-5-5 
Jinzuhonmachi, Toyama-shi 076-432-2740  

 สำำ�นักังานแรงงานอิิชิิคาวะ
6F Kanazawa Station West Joint Government Office, 
3-4-1 Sainen, Kanazawa-shi 076-265-4432  

 สำำ�นักังานแรงงานฟุคุุุอิิ
9F Fukui Haruyama Joint Government Office, 1-1-54 
Haruyama, Fukui-shi 0776-22-3363  

 สำำ�นักังานแรงงานยามะนาชิิ 4F 1-1-11 Marunouchi, Kofu-shi 055-225-2851  

 สำำ�นักังานแรงงานนากาโนะ
4F Nagano Labor General Government Office, 1-22-1 
Nakagosho, Nagano-shi 026-223-0551  

 สำำ�นักังานแรงงานกิิฟุุ
4F Gifu Local Joint Government Office, 5-13 Kinryucho, 
Gifu-shi 058-245-8124  

 สำำ�นักังานแรงงานชิิซููโอกะ
5F Shizuoka Local Joint Governement Office, 9-50 
Outemachi, Aoi-ku, Shizuoka-shi 054-252-1212  

 สำำ�นักังานแรงงานไอจิ
8F Nagoya Joint Government Office, Bldg. No. 1, 2-2-1 
Sannomaru, Naka-ku, Nagoya-shi 052-972-0266
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労働局 所在地 電話番号

三重労働局 三重県津市島崎町327番2　津第2地方合同庁舎2階 059-226-2110

滋賀労働局 滋賀県大津市打出浜14-15　滋賀労働総合庁舎４階 077-522-6648

京都労働局 京都府京都市中京区両替町通御池上ル金吹町451 075-241-3221

大阪労働局 大阪府大阪市中央区大手前4-1-67　大阪合同庁舎第2号館8階 06-7660-0072

兵庫労働局 兵庫県神戸市中央区東川崎町1-1-3　神戸クリスタルタワー15階 078-367-0850

奈良労働局 奈良県奈良市法蓮町387番地　奈良第三地方合同庁舎2階 0742-32-0202

和歌山労働局 和歌山県和歌山市黒田２丁目3-3　和歌山労働総合庁舎4階 073-488-1020

鳥取労働局 鳥取県鳥取市富安2丁目89-9 鳥取労働局庁舎2階 0857-22-7000

島根労働局 島根県松江市向島町134-10　松江地方合同庁舎5階 0852-20-7009

岡山労働局 岡山県岡山市北区下石井1-4-1　岡山第2合同庁舎3階 086-225-2017

広島労働局 広島県広島市中区上八丁堀6番30号　広島合同庁舎第2号館5階 082-221-9296 

山口労働局 山口県山口市中河原町6-16　山口地方合同庁舎2号館5階 083-995-0398

徳島労働局 徳島県徳島市徳島町城内6番地6　徳島地方合同庁舎4階 088-652-9142

香川労働局 香川県高松市サンポート3番33号　高松サンポート合同庁舎北館2階 087-811-8916

愛媛労働局 愛媛県松山市若草町4番地3　松山若草合同庁舎6階 089-935-5208

高知労働局 高知県高知市南金田１番３９号　労働総合庁舎４階 088-885-6027

福岡労働局 福岡県福岡市博多区博多駅東2丁目11番1号　福岡合同庁舎新館4階 092-411-4764

佐賀労働局 佐賀県佐賀市駅前中央3丁目3番20号　佐賀第2合同庁舎5階 0952-32-7218

長崎労働局 長崎県長崎市万才町７－１　TBM長崎ビル３階 095-801-0023

熊本労働局 熊本県熊本市西区春日2-10-1　熊本地方合同庁舎Ａ棟9階 096-312-3877

大分労働局 大分県大分市東春日町17番20号　大分第2ソフィアプラザビル3階 097-536-0110

宮崎労働局 宮崎県宮崎市橘通東3丁目1番22号　宮崎合同庁舎4階 0985-38-8821

鹿児島労働局 鹿児島県鹿児島市山下町13番21号　鹿児島合同庁舎2階 099-223-8239

沖縄労働局 沖縄県那覇市おもろまち2-1-1　那覇第2地方合同庁舎1号館3階 098-868-6060

สำำ�นักงานแรงงาน ที่่�อยู่่�
หมายเลข
โทรศััพท์์

 สำำ�นักังานแรงงานมิิเอะ
2F Second Tsu Local Joint Government Office, 327-2 
Shimazakicho, Tsu-shi 059-226-2110

 สำำ�นักังานแรงงานชิิกะ
4F Shiga Labor General Government Office, 14-5 
Uchidehama, Otsu-shi 077-522-6648

 สำำ�นักังานแรงงานเกีียวโต
451 Ryougaemachido-ri Oikeagaru Kinbukicho, 
Nakagyo-ku, Kyoto-shi 075-241-3221

 สำำ�นักังานแรงงานโอซาก้า้
8F Osaka Joint Government Office, Bldg. No. 2, 4-1-67 
Otemae, Chuo-ku, Osaka-shi 06-7660-0072

 สำำ�นักังานแรงงานเฮีียวโกะ
15F Kobe Crystal Tower, 1-1-3 Higashikawasakicho, 
Chuo-ku, Kobe-shi 078-367-0850

 สำำ�นักังานแรงงานนารา
2F Third Nara Local Joint Government Office, 387 
Hourencho, Nara-shi 0742-32-0202

 สำำ�นักังานแรงงานวาคายามะ
4F Wakayama Labor General Government Office, 2-3-3 
Kuroda, Wakayama-shi 073-488-1020

 สำำ�นักังานแรงงานทตโตริิ
2F Tottori Labor Bureau Building 2-89-9 Tomiyasu, 
Tottori-shi 0857-22-7000

 สำำ�นักังานแรงงานชิิมาเนะ
5F Matsue Local Joint Government Office, 134-10 
Mukoujimacho, Matsue-shi 0852-20-7009

 สำำ�นักังานแรงงานโอคายามะ
3F Second Okayama Joint Government Office, 1-4-1 
Shimoishii, Kita-ku, Okayama-shi 086-225-2017

 สำำ�นักังานแรงงานฮิิโรชิม่่า
5F Hiroshima Joint Government Office, Bldg. No. 2, 6-30 
Kamihacchobori, Naka-ku, Hiroshima-shi 082-221-9296 

 สำำ�นักังานแรงงานยามะกุจิุิ
5F Yamaguchi Local Joint Government Office, Bldg. No. 
2, 6-16 Nakagawaracho, Yamaguchi-shi 083-995-0398

 สำำ�นักังานแรงงานโทคุชิิมะ
4F Tokushima Local Joint Government Office, 6-6 
Jyounai, Tokushimacho, Tokushima-shi 088-652-9142

 สำำ�นักังานแรงงานคะกาวะ
2F Takamatsu Sunport Joint Government Office (North 
Annex), 3-33 Sunport, Takamatsu-shi 087-811-8916

 สำำ�นักังานแรงงานเอฮิเมะ
6F Matsuyama Wakakusa Joint Government Office, 4-3 
Wakakusacho, Matsuyama-shi 089-935-5208

 สำำ�นักังานแรงงานโคจิิ
4F Labor General Government Office, 1-39 
Minamikanada, Kochi-shi 088-885-6027

 สำำ�นักังานแรงงานฟุคุุุโอกะ
4F Fukuoka Joint Government Office (New Annex), 2-11-
1 Hakataekihigashi, Hakata-ku, Fukuoka-shi 092-411-4764

 สำำ�นักังานแรงงานซากะ
5F Second Saga Joint Government Office, 3-3-20 
Ekimaechuo, Saga-shi 0952-32-7218

 สำำ�นักังานแรงงานนางาซากิิ 3F TBM Nagasaki Bldg., 7-1 Manzaimachi, Nagasaki-shi 095-801-0023

 สำำ�นักังานแรงงานคุุมาโมโตะ
9F Kumamoto Local Joint Government Office, Bldg. A,, 
2-10-1 Kasuga, Kumamoto-shi 096-312-3877

 สำำ�นักังานแรงงานโออิิตะ
3F Oita Second Sofia Plaza Bldg., 17-20 
Higashikasugamachi, Oita-shi 097-536-0110

 สำำ�นักังานแรงงานมิิยาซากิิ
4F Miyazaki Joint Government Office, 3-1-22 
Tachibanado-ri Higashi, Miyazaki-shi 0985-38-8821

 สำำ�นักังานแรงงานคาโกชิิม่่า
2F Kagoshima Joint Government Office, 13-21 
Yamashitacho, Kagoshima-shi 099-223-8239

 สำำ�นักังานแรงงานโอกินาว่า่
3F Second Naha Local Joint Government Office, Bldg. 
No. 1, 2-1-1 Omoromachi, Naha-shi 098-868-6060
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表3：外国人労働者相談コーナー

都道府県 設置箇所

対応言語

所在地 連絡先

英
語

中
国
語
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ペ
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ィ
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ル
語

韓
国
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タ
イ
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ン
ド
ネ
シ
ア
語

ク
メ
ー
ル
語

モ
ン
ゴ
ル
語

北海道局

監督課 　 　 　 　 ○
札幌市北区北8条西2-1-1

札幌第1合同庁舎
011-790-8784

函館署 ○
函館市新川町25-18

函館地方合同庁舎１階
0138-87-7605

釧路署 ○ ○ 釧路市柏木町2-12 0154-42-9716

倶知安署
支署

○
虻田郡倶知安町南１条東3丁目1

番地倶知安地方合同庁舎４階
0136-22-2374

宮城局 監督課 　 ○ 　 　 　 ○
仙台市宮城野区鉄砲町1

仙台第4合同庁舎
022-299-8838

秋田局 大館署 ○ 大館市字三ノ丸6-2 0186-42-4033

茨城局 監督課 ○ ○ ○ 　 　 　
水戸市宮町1-8-31

茨城労働総合庁舎
029-224-6214

栃木局
監督課 ○ 　 ○ ○ 　 　

宇都宮市明保野町1-4

宇都宮第2地方合同庁舎
028-634-9115

栃木署 　 ○ 　 　 　 　 栃木市沼和田町20-24 0282-24-7766

群馬局
監督課 ○

群馬県前橋市大手町2-3-1

前橋地方合同庁舎８階
027-896-4735

太田署 　 　 ○ ○ 　 　 太田市飯塚町104-1 0276-45-9920

埼玉局 監督課 ○ ○ 　 　 　 ○
さいたま市中央区新都心11-2

ランド・アクシス・タワー15階

048-816-3596 
(英語)

048-816-3597 
(中国語)

048-816-3598 
(ベトナム語)

千葉局

監督課 ○ 　 　 　 　 　
千葉市中央区中央4-11-1　

千葉第2地方合同庁舎
043-221-2304

船橋署 ○ 船橋市海神町2-3-13 047-431-0182

柏署 ○ ○ 柏市中央町3-2　柏ビル3階 047-163-0246

東京局

新宿署 ○ ○ ○
新宿区百人町4-4-1

新宿労働総合庁舎4階
03-5338-5582

品川署 ○ ○ 品川区上大崎3-13-26 03-3440-7556

外国人特別
相談・支援室

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○
新宿区四谷1-6-1 

四谷タワー13階
03-5361-8728

神奈川局
監督課 ○ ○ ○ ○ ○ ○

横浜市中区北仲通5-57

横浜第2合同庁舎8階
045-211-7351

厚木署 ○ 厚木市中町3-2-6厚木Tビル5階 046-401-1641

ตาราง 3: มุุมให้้คำำ�ปรึึกษาด้้านแรงงานสำำ�หรัับชาวต่่างชาติิ

จังัหวััด สถานที่่�ติดิต่่อ
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สำำ�นักังาน

ฮอกไกโด

แผนกกำำ�กับัดููแล 　 　 　 　 ○

First Sapporo Joint Government 
Office, 2-1-1 Kita Hachijyo 
Nishi, Kita-ku, Sapporo-shi

011-790-8784

สำำ�นักังานฮาโกดาเตะ ○

1F Hakodate Local Joint 
Government Office, 28-18 
Shinkawacho, Hakodate-shi

0138-87-7605

สำำ�นักังานคุุชิิโระ ○ ○ 2-12 Kashiwagicho, Kushiro-shi 0154-42-9716

สาขาคุุจจันั ○

Kucchan Joint Government 
Office 4F, Minami 1 jo, Higashi 
3-1, Kucchan-cho, Abuta-gun

0136-22-2374

สำำ�นักังาน 

มิิยาซากิิ
แผนกกำำ�กับัดููแล 　 ○ 　 　 　 ○

Fourth Sendai Joint Government 
Office, 1 Teppoumachi, 
Miyagino-ku, Sendai-shi

022-299-8838

สำำ�นักังาน 

อาคิิตะ
สำำ�นักังานโอดะเตะ ○ 6-2 Sannomaru, Odate-shi 0186-42-4033

สำำ�นักังาน 

อิิบาราคิิ
แผนกกำำ�กับัดููแล ○ ○ ○ 　 　 　

Ibaraki Labor General 
Government Office, 1-8-31 
Miyamachi, Mito-shi

029-224-6214

สำำ�นักังาน 

โทชิกิิ

แผนกกำำ�กับัดููแล ○ 　 ○ ○ 　 　

Second Utsunomiya Local 
Joint Government Office, 1-4 
Akebonocho, Utsunomiya-shi

028-634-9115

สำำ�นักังานโทชิกิิ 　 ○ 　 　 　 　
20-24 Numawadacho, Tochigi-
shi 0282-24-7766

สำำ�นักังาน

กุนุมะ

แผนกกำำ�กับัดููแล ○

8F Maebashi Local Joint 
Government Office, 2-3-1 
Otemachi, Maebashi-shi

027-896-4735

สำำ�นักังานโอตะ 　 　 ○ ○ 　 　 104-1 Iizukacho, Ota-shi 0276-45-9920

สำำ�นักังาน 

ไซตามะ
แผนกกำำ�กับัดููแล ○ ○ 　 　 　 ○

15F Land Axis Tower, 11-2 
Shintoshin, Chuo-ku, Saitama-shi

048-816-3596
(อังักฤษ)

048-816-3597
(จีีน)

048-816-3598
(เวียีดนาม)

สำำ�นักังาน 

ชิิบะ

แผนกกำำ�กับัดููแล ○ 　 　 　 　 　

Second Chiba Local Joint 
Government Office, 4-11-1 
Chuo, Chuo-ku, Chiba-shi

043-221-2304

สำำ�นักังานฟุุนาบาชิิ ○ 2-3-13 Kaijincho, Funabashi-shi 047-431-0182

สำำ�นักังานคาชิิวะ ○ ○
Kashiwa Bldg. 3F, 3-2 Chuo-cho, 
Kashiwa-shi 047-163-0246

สำำ�นักังาน

โตเกีียว

สำำ�นักังานชิินจุุกุุ ○ ○ ○

4F Shinjuku Labor General 
Government Office, 4-4-1 
Hyakunincho, Shinjuku-ku

03-5338-5582

สถานีีตำำ�รวจชินะกาวะ ○ ○
3-13-26 Kamiosaki, Shinagawa-
ku 03-3440-7556

ศูนูย์บ์ริิการและให้ค้ำ ำ�

ปรึึกษาสำำ�หรับชาว

ต่่างชาติิ

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○
13F Yotsuya Tower, 1-6-1 
Yotsuya, Shinjuku-ku 03-5361-8728

สำำ�นักังาน 

คานางาวะ

แผนกกำำ�กับัดููแล ○ ○ ○ ○ ○ ○

8F Second Yokohama Joint 
Government Office, 5-57 
Kitanakadori, Naka-ku, 
Yokohama-shi

045-211-7351

สำำ�นักังานอัทัสึงิิ ○
5F Atsugi T Bldg., 3-2-6 
Nakacho, Atsugi-shi 046-401-1641
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新潟局 監督課 ○
新潟市中央区美咲町1-2-1

新潟美咲合同庁舎2号館3階
025-288-3503

富山局

監督課 　 ○ 　 　 　 　
富山市神通本町1-5-5

富山労働総合庁舎
076-441-4104

高岡署 　 　 ○ ○ 　 　
高岡市中川本町10-21

高岡法務合同庁舎2階
0766-23-3130

石川局 監督課 ○
金沢市西念3-4-1

金沢駅西合同庁舎5階
076-200-9771

福井局 監督課 　 ○ ○　○ 　 　
福井市春山1-1-54

福井春山合同庁舎9階
0776-22-2652

山梨局 甲府署 　 　 ○ ○ 　 　 甲府市下飯田2-5-51 055-224-5620

長野局 監督課 　 　 　 ○ 　 　 長野市中御所1-22-1 026-223-0553

岐阜局

監督課 　 　 ○ ○ 　 　
岐阜市金竜町5-13

岐阜合同庁舎3階
058-245-8102

岐阜署 ○
岐阜市五坪1-9-1

岐阜労働総合庁舎3階
058-247-2368

多治見署 ○
多治見市音羽町5-39-1

多治見労働総合庁舎3階
0572-88-8001

静岡局

監督課 ○ ○ ○ ○ 　 ○
静岡市葵区追手町9-50

静岡地方合同庁舎3階
054-254-6352

浜松署 　 　 　 ○ 　 　
浜松市中区中央1-12-4

浜松合同庁舎8階
053-456-8148

三島署 ○
三島市文教町1-3-112

三島労働総合庁舎3階
055-986-9100

磐田署 　 　 　 ○ 　 　
磐田市見付3599-6

磐田地方合同庁舎4階
053-832-2205

島田署 ○ ○
島田市本通1-4677-4

島田労働総合庁舎3階
054-737-3148

愛知局

監督課 ○ 　 　 ○ 　 　
名古屋市中区三の丸2-5-1

名古屋合同庁舎第2号館
052-972-0253

名古屋�
西署

○ 名古屋市中村区二ツ橋町3-37 052-481-9533

豊橋署 ○
豊橋市大国町111

豊橋地方合同庁舎
0532-54-1192

刈谷署 ○
刈谷市若松町1-46-1

刈谷合同庁舎3階
0566-21-4885
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สำำ�นักังาน 

นีีกาตะ
แผนกกำำ�กับัดููแล ○

Niigata Misaki Joint Government 
Office, Bldg. No. 2, 3F, 1-2-1 
Misakicho, Chuo-ku, Niigata-shi

025-288-3503

สำำ�นักังาน 

โทยามะ

แผนกกำำ�กับัดููแล 　 ○ 　 　 　 　

Toyama Labor General 
Government Office, 1-5-5 
Jinzuhonmachi, Toyama-shi

076-441-4104

สำำ�นักังานทาคาโอคะ 　 　 ○ ○ 　

2F Takaoka Legal Affairs Joint 
Government Office, 10-21 
Nakagawahonmachi, Takaoka-
shi

0766-23-3130

สำำ�นักังาน 

อิิชิิกาวะ
แผนกกำำ�กับัดููแล ○

5F Kanazawa Station West 
Joint Government Office, 3-4-1 
Sainen, Kanazawa-shi

076-200-9771

สำำ�นักังาน 

ฟุุคุุอิิ
แผนกกำำ�กับัดููแล 　 ○ ○ ○ 　 　

Fukui Haruyama Joint 
Government Office 9F, 1-1-54 
Haruyama, Fukui-shi

0776-22-2652

สำำ�นักังาน 

ยามะนาชิิ
สำำ�นักังานโคฟุุ 　 　 ○ ○ 　 　 2-5-51 Shimoiida, Kofu-shi 055-224-5620

สำำ�นักังาน 

นางาโนะ
แผนกกำำ�กับัดููแล 　 　 　 ○ 　 　 1-22-1 Nakagosho, Nagano-shi 026-223-0553

สำำ�นักังาน 

กิิฟุุ

แผนกกำำ�กับัดููแล 　 　 ○ ○ 　 　
3F Gifu Joint Government 
Office, 5-13 Kinryucho, Gifu-shi 058-245-8102

สำำ�นักังานกิิฟุุ ○

Gifu Labor General Government 
Office 3F, 1-9-1 Gotsubo, 
Gifu-shi

058-247-2368

สำำ�นักังานทาจิิมิิ ○

Tajimi Labor General 
Government Office 3F, 5-39-1 
Otowacho, Tajimi-shi

0572-88-8001

สำำ�นักังาน 

ชิิซููโอกะ

แผนกกำำ�กับัดููแล ○ ○ ○ ○ 　 ○

3F Shizuoka Local Joint 
Government Office, 9-50 
Outemachi, Aoi-ku, Shizuoka-
shi

054-254-6352

สำำ�นักังานฮามะมัตัสึึ 　 　 　 ○ 　 　

8F Hamamatsu Joint 
Government Office, 1-12-4 
Chuo, Naka-ku, Hamamatsu-shi

053-456-8148

สำำ�นักังานมิิชิิมะ ○

3F Mishima Labor General 
Government Office, 1-3-112 
Bunkyocho, Mishima-shi

055-986-9100

สำำ�นักังานอิิวาตะ 　 　 　 ○ 　 　

4F Iwata Local Joint Government 
Office, 3599-6 Mitsuke, 
Iwata-shi

053-832-2205

สำำ�นักังานชิิมาดะ ○ ○

3F Shimada Labor General 
Government Office, 1-4677-4 
Hontoori, Shimada-shi

054-737-3148

สำำ�นักังาน 

ไอจิ

แผนกกำำ�กับัดููแล ○ 　 　 ○ 　 　

Nagoya Joint Government 
Office, Bldg. No. 2, 2-5-1 
Sannomaru, Nakaku, Nagoya-shi

052-972-0253

สำำ�นักังานนาโกย่า่ ○
3-37 Futatsubashicho, 
Nakamura-ku, Nagoya-shi 052-481-9533

สถานีีตำำ�รวจโทโยะฮาชิิ ○

Toyohashi Local Joint 
Government Office, 111 
Dakikokucho, Toyohashi-shi

0532-54-1192

สำำ�นักังานคาริิยะ ○

3F Kariya Joint Government 
Office, 1-46-1 Wakamatsucho, 
Kariya-shi

0566-21-4885
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三重局

監督課 ○ 　 　 　
津市島崎町327-2　

津第二地方合同庁舎4階
059-226-2106

四日市署 　 ○ ○ 　 　 四日市市新正2-5-23 059-342-0340

津署 　 ○ ○ 　 　
津市島崎町327-2

津第二地方合同庁舎1階
059-227-1282

滋賀局

大津署 ○
大津市打出浜14-15

滋賀労働総合庁舎3階
077-501-3976

彦根署 　 　 ○ 　 　
彦根市西今町58-3

彦根地方合同庁舎3階
0749-22-0654

東近江署 　 　 ○ ○ 　 　 東近江市八日市緑町8-14 0748-22-0394

京都局 監督課 ○ 　 　 　 　 ○　
京都市中京区両替町通御池上ル

金吹町451
075-241-3214

大阪局 監督課 ○ ○ 　 ○ 　 ○
大阪市中央区大手前4-1-67

大阪合同庁舎2号館9階
06-6949-6490

兵庫局
監督課 　 ○ 　 　

神戸市中央区東川崎町1-1-3

神戸クリスタルタワー16階
078-371-5310

姫路署 ○ 姫路市北条1-83 079-224-8181

鳥取局 監督課 ○ ○ 鳥取市富安2-89-9 0857-29-1703

島根局 監督課 　 ○ 　 　
松江市向島町134-10

松江地方合同庁舎5階
0852-31-1156

岡山局 監督課 ○ ○ ○
岡山市北区下石井1-4-1

岡山第2合同庁舎1階
086-201-1651

広島局

監督課 　 ○ ○ ○
広島市中区上八丁堀6-30

広島合同庁舎第2号館5階
082-221-9242

広島�
中央署

○
広島市中区上八丁堀6-30

広島合同庁舎第2号館1階
082-221-2460

福山署 　 ○ ○ 福山市旭町1-7 084-923-0005

徳島局 監督課 　 ○
徳島市徳島町城内6-6

徳島地方合同庁舎1階
088-652-9163

愛媛局 今治署 ○ 今治市旭町1-3-1 0898-25-3760
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สำำ�นักังาน 

มิิเอะ

แผนกกำำ�กับัดููแล ○

Second Tsu Local Joint 
Government Office 4F, 327-2 
Shimazakicho, Tsu-shi

059-226-2106

สำำ�นักังานยคคะอิิจิิ 　 ○ ○ 　 　 2-5-23 Shinsho, Yokkaichi-shi 059-342-0340

สำำ�นักังานสึึ 　 ○ ○ 　 　

1F Second Tsu Local Joint 
Government Office, 327-2 
Shimazakicho, Tsu-shi

059-227-1282

สำำ�นักังาน 

ชิิกะ

สำำ�นักังานโอสึ ○

3F Shiga Labor General 
Government Office, 14-15 
Uchidehama, Otsu-shi

077-501-3976

สำำ�นักังานฮิิโคเนะ 　 　 ○ 　 　

3F Hikone Local Joint 
Government Office, 58-3 
Nishiimacho, Hikone-shi

0749-22-0654

สำำ�นักังานฮิิกาชิิโอมิ 　 　 ○ ○ 　 　
8-14 Yokaichimidorimachi, 
Higashiomi-shi 0748-22-0394

สำำ�นักังาน

เกีียวโต
แผนกกำำ�กับัดููแล ○ 　 　 　 　 ○

451 Ryougaemachido-ri 
Oikeagaru Kinbukicho, 
Nakagyo-ku, Kyoto-shi

075-241-3214

สำำ�นักังาน

โอซาก้า้
แผนกกำำ�กับัดููแล ○ ○ 　 ○ 　 ○

9F Osaka Joint Government 
Office, Bldg. No. 2, 4-1-67 
Otemae, Chuo-ku, Osaka-shi

06-6949-6490

สำำ�นักังาน

เฮีียวโกะ

แผนกกำำ�กับัดููแล 　 ○ 　 　

16F Kobe Crystal Tower, 1-1-3 
Higashikawasakicho, Chuo-ku, 
Kobe-shi

078-371-5310

สำำ�นักังานฮิิเมจิิ ○ 1-83 Hojo, Himeji-shi 079-224-8181

สำำ�นักังาน

ทตโทริ
แผนกกำำ�กับัดููแล ○ ○ 2-89-9 Tomiyasu, Tottori-shi 0857-29-1703

สำำ�นักังาน 

ชิิมาเนะ
แผนกกำำ�กับัดููแล 　 ○ 　 　

5F Matsue Local Joint 
Government Office, 134-10 
Mukoujimacho, Matsue-shi

0852-31-1156

สำำ�นักังาน 

โอคายามะ
แผนกกำำ�กับัดููแล ○ ○ 　 　 ○

1F Second Okayama Joint 
Government Office, 1-4-1 
Shimoishii, Kita-ku, Okayama-
shi

086-201-1651

สำำ�นักังาน 

ฮิิโรชิม่่า

แผนกกำำ�กับัดููแล 　 ○ ○ ○

5F Hiroshima Joint Government 
Office, Bldg. No. 2, 6-30 
Kamihacchobori, Naka-ku, 
Hiroshima-shi

082-221-9242

สำำ�นักังานฮิิโรชิม่่าจููโอ ○

1F Hiroshima Joint Government 
Office, Bldg. No. 2, 6-30 
Kamihacchobori, Naka-ku, 
Hiroshima-shi

082-221-2460

สำำ�นักังานฟุุกุยุามะ 　 ○ ○ 1-7 Asahimachi, Fukuyama-shi 084-923-0005

สำำ�นักังาน 

โทคุชิิมะ
แผนกกำำ�กับัดููแล 　 ○

1F Tokushima Local Joint 
Government Office, 6-6 Jyounai, 
Tokushimacho, Tokushima-shi

088-652-9163

สำำ�นักังาน 

เอะฮิิเมะ
สำำ�นักังานอิิมะบาริิ ○ 1-3-1 Asahimachi, Imabari-shi 0898-25-3760
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福岡局

監督課 ○　
福岡市博多区博多駅東2-11-1

福岡合同庁舎新館4階
092-411-4862

福岡�
中央署

○
福岡市中央区長浜2-1-1

福岡中央労働基準監督署4階
092-761-5607

北九州�
西署

○
北九州市八幡西区岸の浦1-5-10

八幡労働総合庁舎3階
093-622-6550

長崎局 監督課 ○
長崎市万才町7-1

TBM長崎ビル6階
095-895-5105

熊本局
監督課 ○

熊本市西区春日2-10-1

熊本地方合同庁舎A棟9階
096-355-8449

八代署 ○ 八代市大手町2-3-11 0965-34-6796

鹿児島局 監督課 ○
鹿児島市山下町13-21

鹿児島合同庁舎2階
099-216-6100

沖縄局 監督課 ○
那覇市おもろまち2-1-1

那覇第二地方合同庁舎1号館3階
098-868-1634

※対応言語等は令和7年（2025年）8月1日現在のものであり、今後変更される可能性があります。
※対応日は外国人労働者相談コーナーごとに異なっていますので、事前にお問い合わせいただく
か、厚生労働省のHP内のポータル　　

　サイトhttps://www.check-roudou.mhlw.go.jp/soudan/foreigner.htmlでご確認ください。

จังัหวััด สถานที่่�ติดิต่่อ

ภาษาที่่�รองรัับ

ที่่�อยู่่� เบอร์์โทรศััพท์์

องั
กัฤ

ษ
จีนี สเ
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น
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รตุ
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ส
ฟิ

ลิิป
ปิ

น
ส์

เวี
ยด
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เมี
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าล
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าห
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อินิ
โด

นี
เซี

ย
เข

ม
ร

ม
อง

โก
เลี

ย

สำำ�นักังาน 

ฟุุคุุโอกะ

แผนกกำำ�กับัดููแล ○　

4F Fukuoka Joint Government 
Office (New Annex), 2-11-1 
Hakataekihigashi, Hakata-ku, 
Fukuoka-shi

092-411-4862

สำำ�นักังานฟุุคุุโอกะจููโอ ○

Fukuoka Central Labor Standards 
Office 4F, 2-1-1 Nagahama, 
Chuo-ku, Fukuoka-shi

092-761-5607

สำำ�นักังานคิิตะคิิวชูนิิชิิ ○

3F Yahata Labor General 
Government Office, 1-5-10 
Kishinoura, Yahatanishi-ku, 
Kitakyushu-shi

093-622-6550

สำำ�นักังาน 

นางาซากิิ
แผนกกำำ�กับัดููแล ○

6F TBM Nagasaki Bldg., 7-1 
Manzaimachi, Nagasaki-shi 095-895-5105

สำำ�นักังาน 

คุุมาโมโต้้

แผนกกำำ�กับัดููแล ○

9F Kumamoto Local Joint 
Government Office, Bldg. 
A, 2-10-1 Kasuga, Nishi-ku, 
Kumamoto-shi

096-355-8449

สำำ�นักังานยัทัสึชิิโระ ○ 2-3-11 Otemachi, Yatsushiro-shi 0965-34-6796

สำำ�นักังาน 

คาโกชิิม่่า
แผนกกำำ�กับัดููแล ○

2F Kagoshima Joint Government 
Office, 13-21 Yamashitacho, 
Kagoshima-shi

099-216-6100

สำำ�นักังาน 

โอกินาวะ
แผนกกำำ�กับัดููแล ○

3F Second Naha Local Joint 
Government Office, Bldg. No. 1, 
2-1-1 Omoromachi, Naha-shi

098-868-1634

※ �ภาษาที่่�รองรัับ เป็็นข้อ้มููล ณ วันัที่่� 1 สิิงหาคม ปีีเรวะที่่� 7 (2025) และอาจมีการเปลี่่�ยนแปลงในอนาคต

※ �เนื่่�องจากวันัทำำ�การแตกต่่างไปตามกำำ�หนดของมุุมให้ค้ำ ำ�ปรึึกษาสำำ�หรับแรงงานต่่างชาติิต่่าง ๆ กรุุณาติิดต่่อเราล่่วงหน้า้หรือเยี่่�ยม

ชมเว็บ็ไซต์ก์ระทรวงสาธารณสุุขแรงงานและสวัสัดิการ 

โปรดตรวจสอบบนเว็บ็ไซต์พ์อร์์ทัลั HP  https://www.check-roudou.mhlw.go.jp/soudan/foreigner.html
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表4：出入国在留管理局

名称及び管轄地域 〒 所在地 電話（代表）

札幌局
（北海道）

060-0042
北海道札幌市中央区大通西
１２丁目
札幌第３合同庁舎

0570-003259

仙台局
（宮城県、福島県、山形県、岩手県、
秋田県、青森県）

983-0842
宮城県仙台市宮城野区五輪
1-3-20
仙台第二法務合同庁舎

0570-022259

東京局
（東京都、神奈川県、埼玉県、千葉県、
茨城県、栃木県、群馬県、山梨県、
長野県、新潟県）

108-8255 東京都港区港南5-5-30

0570-034259
(IP電話・
海外から：�
03-5796-7234)

横浜支局 236-0002
神奈川県横浜市金沢区鳥浜町
10-7

0570-045259
(IP電話・�
海外から：
045-769-1729)

成田空港支局 282-0004
千葉県成田市古込字古込1-1
成田国際空港
第2旅客ターミナルビル6階

0476-34-2222

羽田空港支局 144-0041
東京都大田区羽田空港2-6-4
羽田空港CIQ棟

03-5708-3202

名古屋局
（愛知県、三重県、静岡県、岐阜県、
福井県、富山県、石川県）

455-8601 愛知県名古屋市港区正保町5-18

0570-052259
(IP電話・
海外から：
052-217-8944)

中部空港支局 479-0881
愛知県常滑市セントレア1-1
CIQ棟3階

0569-38-7410

大阪局
（大阪府、京都府、兵庫県、奈良県、
滋賀県、和歌山県）

559-0034
大阪府大阪市住之江区南港北
1-29-53

0570-064259
(IP電話・
海外から : 
06-4703-2050)

神戸支局 650-0024
兵庫県神戸市中央区海岸通り29
神戸地方合同庁舎

078-391-6377

関西空港支局 549-0011
大阪府泉南郡田尻町泉州
空港中一番地

072-455-1453

広島局
（広島県、山口県、岡山県、鳥取県、
島根県）

730-0012
広島県広島市中区上八丁堀2-31
広島法務総合庁舎内

082-221-4411

高松局
（香川県、愛媛県、徳島県、高知県）

760-0033
香川県高松市丸の内１－１
高松法務合同庁舎内

087-822-5852

浜ノ町分庁舎(技
能実習関係の問
合せはこちら)

760-0011
香川県高松市浜ノ町７２－９
高松出入国在留管理局浜ノ町
分庁舎

087-822-5851

福岡局
（福岡県、佐賀県、長崎県、大分県、
熊本県、鹿児島県、宮崎県、沖縄県）

810-0073
福岡県福岡市中央区舞鶴3-5-25
福岡第１法務総合庁舎

092-717-5420

西新分室（技能
実習関係の問
合せはこちら)

814-0005
福岡県福岡市早良区祖原14-15
５階（申請受付業務は行ってい
ません）

092-831-4109

那覇支局 900-0022
沖縄県那覇市樋川1-15-15
那覇第一地方合同庁舎

098-832-4185

ตาราง 4: สำำ�นักงานตรวจคนเข้้าเมืือง

ชื่่�อและพื้้ �นที่่�ที่่�รับผิิดชอบ
รหัสั

ไปรษณีีย์์
ที่่�อยู่่�

โทรศััพท์์
(หมายเลขหลััก)

สำำ�นักังานฮอกไกโด

(ฮอกไกโด)
060-0042

Third Sapporo Joint Government 
Office, 12 Odori-nishi, Chuo-ku, 
Sapporo-shi, Hokkaido

0570-003259

สำำ�นักังานเซ็็นได

(จังัหวัดัมิิยากิิ จังัหวัดัฟุกุุชิุิมะ จังัหวัดัยามะกาตะ จังั

หวัดัอิิวาเตะ จังัหวัดัอะคิิตะ จังัหวัดัอาโอโมริิ)

983-0842

Second Sendai Legal Affairs 
Joint Government Office, 1-3-20 
Gorin, Miyagino-ku, Sendai-shi, 
Miyagi

0570-022259

สำำ�นักังานโตเกีียว

(โตเกีียว จังัหวัดัคานากาว่า่ จังัหวัดัไซตามะ จังัหวัดั

ชิิบะ จังัหวัดัอิิบาราคิิ จังัหวัดัโทชิกิิ จังัหวัดักุนุมะ 

จังัหวัดัยามะนาชิิ จังัหวัดันากาโนะ จังัหวัดันีีกาตะ)

108-8255 5-5-30 Konan, Minato-ku, Tokyo

0570-034259
(โทรศัพัท์I์P•โทร

จากต่่างประเทศ: 
03-5796-7234)

สำำ�นักังานย่อ่ยโยโกฮาม่่า 236-0002 10-7 Torihama-cho, Kanazawa-
ku, Yokohama-shi, Kanagawa

0570-045259
(โทรศัพัท์ ์IP/โทร

จากต่่างประเทศ : 
045-769-1729)

สำำ�นักังานย่อ่ยสนามบิินนาริิตะ 282-0004
6F Narita International Airport 
Terminal 2 Bldg., 1-1 Furugome, 
Furugome, Narita-shi, Chiba

0476-34-2222

สำำ�นักังานย่อ่ยสนามบิินฮาเนดะ 144-0041 Haneda Airport CIQ Bldg. 2-6-4 
Haneda-kuko, Ota-ku, Tokyo 03-5708-3202

สำำ�นักังานนาโกย่า่

(จังัหวัดัไอจิ จังัหวัดัมิิเอะ จังัหวัดัชิิซููโอกะ จังัหวัดั

กิิฟุ ุจังัหวัดัฟุคุุุอิิ จังัหวัดัโทยามะ จังัหวัดัอิิชิิคาวะ)

455-8601 5-18, Shoho-cho, Minato-ku, 
Nagoya-shi, Aichi

0570-052259
(โทรศัพัท์ ์IP/โทร

จากต่่างประเทศ : 
052-217-8944)

สำำ�นักังานย่อ่ยสนามบิินชููบุุ 479-0881 3F CIQ Bldg., 1-1 Centrair, 
Tokoname-shi, Aichi 0569-38-7410

สำำ�นักังานโอซาก้า้

(จังัหวัดัโอซาก้า้ จังัหวัดัเกีียวโต จังัหวัดัเฮีียวโกะ 

จังัหวัดันารา จังัหวัดัชิิกะ จังัหวัดัวาคายามะ)

559-0034 1-29-53 Nankou Kita, Suminoe-
ku, Osaka-shi, Osaka

0570-064259
(โทรศัพัท์ ์IP/โทร

จากต่่างประเทศ : 
06-4703-2050)

สำำ�นักังานย่อ่ยโกเบ 650-0024
Kobe Local Joint Government 
Office, 29 Kaigan-dori, Chuo-
ku, Kobe-shi, Hyogo

078-391-6377

สำำ�นักังานย่อ่ยสนามบิินคันัไซ 549-0011 1 Senshu-Kuko-Naka, Tajiri-cho, 
Sennan-gun, Osaka 072-455-1453

สำำ�นักังานฮิิโรชิม่่า

(จังัหวัดัฮิิโรชิม่่า จังัหวัดัยามะกุจิุิ จังัหวัดัโอคายามะ

 จังัหวัดัทตโตริิ จังัหวัดัชิิมาเนะ)

730-0012

Hiroshima Legal Affairs Joint 
Government Office, 2-31 
Kami-hacchobori, Naka-ku, 
Hiroshima-shi Hiroshima

082-221-4411

สำำ�นักังานทาคามัตัสึึ

(จังัหวัดัคะกาวะ จังัหวัดัเอฮิเมะ จังัหวัดัโทคุชิิมะ

 จังัหวัดัโคจิิ)

760-0033

Takamatsu Legal Affairs 
Joint Government Office, 1-1 
Marunouchi, Takamatsu-shi, 
Kagawa

087-822-5852

Hamanocho Branch Government 

Office (สำำ�หรับการสอบถามที่่�เกี่่�ยว

กับัการฝึึกงานด้า้นเทคนิิค)

760-0011

72-9 Hamanocho, Takamatsu-
shi, Kagawa
Hamanocho Branch Government 
Office, Takamatsu Regional 
Immigration Services Bureau

087-822-5851
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表5：各国大使館・領事館

国名 名称 〒 住所 電話番号

ベトナム

大使館 151-0062 東京都渋谷区元代々木町50-11
03-3466-3311, 

3313, 3314

大阪総領事館 590-0952 大阪府堺市堺区市之町東4-2-15 072-221-6666

福岡総領事館 810-0801
福岡県福岡市博多区中洲5-3-8

アクア博多4階
092-263-7668

URL: https://www.vnembassy-jp.org/ja

中国

大使館 106-0046 東京都港区元麻布3-4-33 03-3403-3388

大使館(領事部) 141-0022 東京都品川区東五反田4-6-6 03-6450-2196

大阪総領事館 550-0004 大阪府大阪市西区靱本町3-9-2 06-6445-9481

名古屋総領事館 461-0005 愛知県名古屋市東区東桜2-8-37 052-932-1098

新潟総領事館 951-8104
新潟県新潟市中央区西大畑町

5220-18
025-228-8888

札幌総領事館 064-0913
北海道札幌市中央区南十三条西

23-5-1
011-563-5563

福岡総領事館 810-0065 福岡県福岡市中央区地行浜1-3-3 092-713-1121

長崎総領事館 852-8114 長崎県長崎市橋口町10-35 095-849-3311

URL: jp.china-embassy.gov.cn/jpn

インドネシア

大使館 141-0022 東京都品川区東五反田5-2-9 03-3441-4201

大使館

（一時移転先）
160-0004 東京都新宿区四谷4-4-1 03-3441-4201

大阪総領事館 530-0005
大阪府大阪市北区中之島6-2-40

中之島インテスビル22階

06-6449-9898,

06-6449-9882�

～9883,9890

URL: https://kemlu.go.id/tokyo/lc

フィリピン

大使館 106-8537 東京都港区六本木5-15-5

03-5562-1600

（代表）

03-6441-0959/

0428/0478

（MWO）

大阪・神戸

総領事館
540-6124

大阪府大阪市中央区城見2-1-61

Twin21　MIDタワー24階
06-6910-7881

URL: https://tokyo.philembassy.net/
e-mail: polotky@philembassy.net (POLO)

ชื่่�อและพื้้ �นที่่�ที่่�รับผิิดชอบ
รหัสั

ไปรษณีีย์์
ที่่�อยู่่�

โทรศััพท์์
(หมายเลขหลััก)

สำำ�นักังานฟุคุุุโอกะ

(จังัหวัดัฟุคุุุโอกะ จังัหวัดัซากะ จังัหวัดันางาซากิิ  

จังัหวัดัโออิิตะ จังัหวัดัคุุมาโมโตะ จังัหวัดัคาโกชิิม่่า 

จังัหวัดัมิิยาซากิิ จังัหวัดัโอกินาว่า่)

810-0073

First Fukuoka Legal Affairs 
Government Complex, 3-5-25 
Maizuru, Chuo-ku, Fukuoka-shi, 
Fukuoka

092-717-5420

สำำ�นักังาน นิิชิิจิิน(สำำ�หรับการ

สอบถามที่่�เกี่่�ยวกับัการฝึึกงานด้า้น

เทคนิิค)

814-0005
5F, 14-15 Sohara, Sawara-ku, 
Fukuoka-shi, Fukuoka 
(ไม่่รัับยื่่�นคำำ�ขอ)

092-831-4109

สำำ�นักังานย่อ่ยนาฮะ 900-0022
First Naha Local Joint 
Government Office, 1-15-15 
Higawa, Naha-shi, Okinawa

098-832-4185

ตาราง 5: สถานกงสุุลและสถานทูตูของแต่่ละประเทศ

ชื่่�อ
ประเทศ

ชื่่�อ
รหัสั

ไปรษณีีย์์
ที่่�อยู่่�

หมายเลข
โทรศััพท์์

เวียีดนาม

สถานทููต 151-0062 50-11 Motoyoyogicho, Shibuya-ku, 
Tokyo

03-3466-3311, 
3313, 3314

สถานกงสุุลใหญ่โอซาก้า้ 590-0952 4-2-15 Ichinochohigashi, Sakai-ku, 
Sakai-shi, Osaka 072-221-6666

สถานกงสุุลใหญ่ฟุุคุุโอกะ 810-0801 4F Aqua Hakata, 5-3-8 Nakasu, 
Hakata-ku, Fukuoka-shi, Fukuoka 092-263-7668

URL: https://www.vnembassy-jp.org/ja

จีีน

สถานทููต 106-0046 3-4-33 Motoazabu, Minato-ku, Tokyo 03-3403-3388

สถานฑููต (แผนกกงสุุล) 141-0022 4-6-6 Higashigotanda, Shinagawa-
ku, Tokyo 03-6450-2196

สถานกงสุุลใหญ่โอซาก้า้ 550-0004 3-9-2 Utsubohonmachi, Nishi-ku, 
Osaka-shi, Osaka 06-6445-9481

สถานกงสุุลใหญ่นาโกย่า่ 461-0005 2-8-37 Higashisakura, Higashi-ku, 
Nagoya-shi, Aichi 052-932-1098

สถานกงสุุลใหญ่นีีกาตะ 951-8104 5220-18 Nishiohatacho, Chuo-ku, 
Niigata-shi, Niigata 025-228-8888

สถานกงสุุลใหญ่ซััปโปโร 064-0913 23-5-1 Minamijusanjonishi, Chuo-ku, 
Sapporo-shi, Hokkaido 011-563-5563

สถานกงสุุลใหญ่ฟุุคุุโอกะ 810-0065 1-3-3 Jigyohama, Chuo-ku, Fukuoka-
shi, Fukuoka 092-713-1121

สถานกงสุุลใหญ่นา

งาซากิิ
852-8114 10-35 Hashiguchimachi, Nagasaki-

shi, Nagasaki 095-849-3311

URL: jp.china-embassy.gov.cn/jpn
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国名 名称 〒 住所 電話番号

タイ

大使館 141-0021 東京都品川区上大崎3-14-6 03-5789-2433

大阪総領事館 541-0056

大阪府大阪市中央区久太郎町

1-9-16

バンコク銀行ビル4階

06-6262-9226�

～7

福岡総領事館 811-0001 福岡県福岡市中央区天神4-1-37 092-739-9088

URL: https://site.thaiembassy.jp/

カンボジア
大使館 107-0052 東京都港区赤坂8-6-9 03-5412-8521

URL: https://rec-jpn.org/

ミャンマー
大使館 140-0001 東京都品川区北品川4-8-26

03-3441-9291, 

9294

URL: http://www.myanmar-embassy-tokyo.net/

モンゴル

大使館 150-0047 東京都渋谷区神山町21-4 03-3469-2088

大阪総領事館 541-0059
大阪府大阪市中央区博労町1-4-

10
06-4963-2572

URL: https://tokyo.embassy.mn/

(※外務省調べ）

※その他の国の大使館等も含め、最新の情報は以下のホームページで確認ができます。

【外務省ホームページ　駐日外国公館ホームページ一覧】 
https://www.mofa.go.jp/mofaj/link/emblist/index.html

ชื่่�อ
ประเทศ

ชื่่�อ
รหัสั

ไปรษณีีย์์
ที่่�อยู่่�

หมายเลข
โทรศััพท์์

อิินโดนีีเซีีย

สถานทููต 141-0022 5-2-9 Higashigotanda, Shinagawa-ku, 
Tokyo 03-3441-4201

สถานฑููต (สถานที่่�ทำ ำ�การ

ชั่่�วคราว)
160-0004 4-4-1 Yotsuya, Shinjuku-ku, Tokyo 03-3441-4201

สถานกงสุุลใหญ่โอซาก้า้ 530-0005
22F Nakanoshima Intesu Bldg., 6-2-
40 Nakanoshima, Kita-ku, Osaka-shi, 
Osaka

06-6449-9898,
06-6449-9882 
ถึึง 9890

URL: https://kemlu.go.id/tokyo/lc

ฟิิลิิปปิินส์์

สถานทููต 106-8537 5-15-5 Roppongi, Minato-ku, Tokyo

03-5562-1600 
(หมายเลขหลักั)
03-6441-
0959/0428
/0478 (MWO)

สถานกงสุุลใหญโอซาก้า้

-โกเบ
540-6124 24F Twin 21 MID Tower, 2-1-61 

Shiromi, Chuo-ku, Osaka-shi, Osaka 06-6910-7881

URL: https://tokyo.philembassy.net/
อีเมล:  polotky@philembassy.net (POLO)

ไทย

สถานทููต 141-0021 3-14-6 Kamiosaki. Shinagawa-ku, 
Tokyo 03-5789-2433

สถานกงสุุลใหญ่โอซาก้า้ 541-0056
4F Bangkok Bank Bldg., 1-9-16 
Kyutaromachi, Chuo-ku, Osaka-shi, 
Osaka

06-6262-9226 
ถึึง 7

สถานกงสุุลใหญ่ฟุุคุุโอกะ 811-0001 4-1-37 Tenjin, Chuo-ku, Fukuoka-shi, 
Fukuoka 092-739-9088

URL: https://site.thaiembassy.jp/

กัมัพูชูา
สถานทููต 107-0052 8-6-9 Akasaka, Minato-ku, Tokyo 03-5412-8521

URL: https://rec-jpn.org/

พม่่า
สถานทููต 140-0001 4-8-26 Kitashinagawa, Shinagawa-

ku, Tokyo
03-3441-9291, 
9294

URL: https://www.myanmar-embassy-tokyo.net/

มองโกเลีีย

สถานทููต 150-0047 21-4 Kamiyamacho, Shibuya-ku, 
Tokyo 03-3469-2088

สถานกงสุุลใหญ่โอซาก้า้ 541-0059 1-4-10 Bakuromachi, Chuo-ku, 
Osaka-shi, Osaka 06-4963-2572

URL: https://tokyo.embassy.mn/

(*สำำ�รวจโดยกระทรวงการต่างประเทศ)

* �สามารถตรวจสอบข้อ้มููลล่่าสุุด รวมถึึงข้อ้มูลสถานทููตของประเทศอื่่�น ๆ ได้จ้ากเว็บ็ไซต์ด์้า้นล่่างนี้้�

[เว็บ็ไซต์์กระทรวงการต่่างประเทศ หน้้ารายการเว็บ็ไซต์์สถานทูตูต่่างประเทศในประเทศญี่่�ปุ่่� น]
https://www.mofa.go.jp/mofaj/link/emblist/index.html
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２．雇用条件 

2. เงือ่นไขการวา่จา้งงาน 

 

Ⅰ．雇用契約期間 

ระยะเวลาของสญัญาการวา่จา้งงาน 
１． 雇用契約期間 

   ระยะเวลาของสญัญาการวา่จา้งงาน 
  （    年  月  日 ～      年  月  日）       入国予定日           年  月  日 

       (                       ปี         เดอืน      วนั     ถงึ                        ปี         เดอืน        วนั )                                    กาํหนดการเดนิทางเขา้ญีปุ่่ น                ปี         เดอืน        วนั  

２． 契約の更新の有無 

การต่อสญัญา 

   ☐ 自動的に更新する    ☐ 更新する場合があり得る    ☐ 契約の更新はしない 

   ☐   ต่อสญัญาอตัโนมตั ิ      ☐   อาจมกีารต่อสญัญา         ☐     ไมม่กีารต่อสญัญา 

   ※ 更新の有無を「更新する場合があり得る」とした場合の更新の判断基準は以下のうちチェックされた項目のとおりとする。 

ただし、技能実習計画を終了するまでは原則として更新する。 

* หากการต่อสญัญาระบุวา่ “อาจมกีารต่อสญัญา” เกณฑใ์นการพจิารณาต่อสญัญาจะเป็นไปตามหวัขอ้ต่อไปนี้ทีม่กีารทาํเครือ่งหมายไว ้

อยา่งไรกต็าม โดยหลกัการแลว้ จะต่อสญัญาใหจ้นกวา่จะสิน้สดุแผนการฝึกงานดา้นเทคนิค 

       ☐ 契約期間満了時の業務量        ☐  技能実習生の勤務成績、態度                          ☐  技能実習生の業務を遂行する能力 

   ☐ ปรมิาณงานเมือ่สิน้สดุระยะเวลาสญัญา  ☐  ผลการปฏบิตังิานและทศันคตขิองผูฝึ้กงานดา้นเทคนคิ  ☐  ความสามารถในการปฏบิตังิานใหล้ลุว่งของผูฝึ้กงานดา้นเทคนคิ 

   ☐   会社の経営状況               ☐ 従事している業務の進捗状況                       ☐ その他（                          ） 

   ☐   สภาวะการดาํเนินกจิการ         ☐      ความคบืหน้าของงานทีท่าํ               ☐      อื่น ๆ          (               ) 

 ３．更新上限の有無 

มขีดีจาํกดัการต่ออายหุรอืไม ่

   ☐ 無 ☐ 有  （更新        回まで / 通算契約期間                              年まで） 

            ไมม่ ี       ม ี    ( ต่ออายไุด ้      ครัง้           /    รวมระยะเวลาสญัญาทัง้หมดได ้             ปี ) 

 

Ⅱ．就業（技能実習）の場所 

       สถานทีท่าํงาน (ฝึกงานดา้นเทคนิค) 

（変更の範囲）   

（ ขอบเขตการเปลีย่นแปลง）  

            

（就業（技能実習）の場所等を実際に変更する場合には、軽微変更届出書を提出する必要があることにご留意ください。）  

（โปรดทราบวา่ ถา้หากมกีารเปลีย่นแปลงสถานทีท่าํงาน(ฝึกงานดา้นเทคนิค) จาํเป็นตอ้งยืน่เอกสาร แจง้การเปลีย่นแปลงเลก็น้อย） 

 

Ⅲ．従事すべき業務（職種及び作業）の内容 

       เน้ือหางานทีค่วรจะตอ้งปฏบิตั ิ(ตาํแหน่งและเน้ืองาน) 

 

                            （変更の範囲）  

（ ขอบเขตการเปลีย่นแปลง）  

（従事すべき必須・関連・周辺業務の各作業の内容を実際に変更する場合には、軽微変更届出が必要であることにご

留意ください。）  

（ โปรดทราบวา่ ถา้หากมกีารเปลีย่นแปลงชือ่เนื้อหางานทีจ่าํเป็นตอ้งทาํงานทีเ่กีย่วขอ้ง หรอืงานทีพ่ว่งต่อกนั จาํเป็นตอ้งยืน่เอกสารแจง้การเปลีย่นแปลงเลก็น้อย ) 

 
Ⅳ．労働時間等 

     จาํนวนชัว่โมงการทาํงานและอื่น ๆ 
１． 始業・終業の時刻等 

                     เวลาเริม่งานและเลกิงาน 

 (1)始業  （  時   分）   終業  （  時   分）  １日の所定労働時間数     時間   分） 

         เริม่งาน     (  นาฬกิา  นาท)ี                  เลกิงาน       (  นาฬกิา  นาท)ี          (จาํนวนชัว่โมงการทาํงานใน  1 วนั        ชัว่โมง   นาท)ี 

2．技能実習のための雇用条件書

2. หนัังสืือสััญญาจ้้างงานและหนัังสืือเงื่่�อนไขการจ้้างงาน

参考様式第１-14号（規則第８条第 13号関係）                （日本産業規格Ａ列４） 

แบบฟอรม์ลาํดบัที ่1-14 (เกีย่วกบักฎหมายมาตราที ่8 วรรค 13)                                  (มาตรฐานอุตสาหกรรมญีปุ่่ นขนาด A4) 

Ａ・Ｂ・Ｃ・Ｄ・Ｅ・Ｆ 
 

雇 用 契 約 書 及 び 雇 用 条 件 書 

หนงัสอืสญัญาวา่จา้งงานและหนงัสอืเงือ่นไขการวา่จา้งงาน 

 

１．雇用契約 

1. สญัญาวา่จา้งงาน 

 

  実習実施者        （住所：           ）（以下「甲」という。）と 

บรษิทัทีอ่บรมฝึกงาน                                   (ทีอ่ยู:่                                        ) (ซึง่ต่อไปน้ีในสญัญาเรยีกวา่ “นายจา้ง”) กบั 

  技能実習生（候補者を含む。）            （以下「乙」という。）は、 

ผูฝึ้กงานดา้นเทคนิค (รวมถงึผูท้ีไ่ดร้บัคดัเลอืก)                 (ซึง่ต่อไปน้ีเรยีกวา่ “ลกูจา้ง”)  

 

以下の「２．雇用条件」に記載された内容に従い、雇用契約を締結する。 

ตกลงทาํสญัญาการวา่จา้งงาน โดยมสีาระสาํคญัระบุไวใ้น “2. เงือ่นไขการวา่จา้งงาน” ดา้นลา่งน้ี 
 

  本雇用契約は、乙が在留資格「技能実習１号」の上陸許可を受けたこと及び法令上技能等に

係る業務に従事させる期間より前に行われるべき入国後講習を終了したことを条件に、雇用条

件書に記載の雇用契約の始期が到来したことをもって効力を生じるものとする。 

สญัญาวา่จา้งงานฉบบัน้ีมผีลบงัคบัใชต้ัง้แต่วนัเริม่ตน้สญัญาวา่จา้งงานตามทีร่ะบุไวใ้นหนงัสอืเงือ่นไขการวา่จา้งงาน โดยมี
เงือ่นไขวา่ลกูจา้งไดร้บัอนุญาตใหเ้ขา้ประเทศดว้ยสทิธิใ์นการพาํนกัทีเ่ป็น “ผูฝึ้กงานดา้นเทคนิคแบบที ่1” และไดส้าํเรจ็การฝึกอบรม
หลงัจากเขา้ประเทศทีค่วรดาํเนินการกอ่นระยะเวลาทีจ่ะใหป้ฏบิตังิานทีเ่กีย่วขอ้งกบัทกัษะต่าง ๆ ตามกฎหมาย เป็นตน้ 

 

  雇用条件書に記載の雇用契約期間（雇用契約の始期と終期）は、乙の入国日が入国予定日と

相違する場合は、実際の入国日に伴って変更されるものとする。甲乙双方は、乙の在留資格に

係る審査結果を互いに共有することとする。 

ระยะเวลาสญัญาการจา้งงานทีร่ะบุในหนงัสอืเงือ่นไขการวา่จา้งงานนัน้ ในกรณีทีว่นักาํหนดเดนิทางของลกูจา้งถกูเลื่อนออกไป 
จะเปลีย่นแปลงระยะเวลาใหต้รงกบัวนัจรงิทีล่กูจา้งเดนิทางเขา้ประเทศ คูส่ญัญาตอ้งแจง้ผลการพจิารณาทีเ่กีย่วขอ้งกบัสทิธิใ์นการ
พาํนกัของลกูจา้งใหท้ราบดว้ยกนัทัง้สองฝ่าย 

 

  なお、乙が何らかの事由で在留資格を喪失した時点で、本雇用契約は終了するものとする。 

อน่ึง หากลกูจา้งกระทาํการอนัใดซึง่สง่ผลใหส้ญูเสยีสทิธิใ์นการพาํนกัไป ถอืวา่สญัญาการวา่จา้งงานเป็นอนัสิน้สดุ 

 

  本書は２部作成し、甲乙それぞれが保有するものとする。 

เอกสารน้ีจดัทาํขึน้ 2 ฉบบั คูส่ญัญาทัง้สองฝ่ายต่างถอืไวค้นละฉบบั 
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 (2)【次の制度が労働者に適用される場合】 

  กรณทีีม่กีารใชร้ะบบดงัต่อไปนี้กบัลกูจา้ง 

  ☐ 変形労働時間制：（    ）単位の変形労働時間制 

          ระบบชัว่โมงการทาํงานทีป่รบัเปลีย่นได ้: ระบบชัว่โมงการทาํงานทีป่รบัเปลีย่นไดใ้นหน่วย (                ) 

   ※１年単位の変形労働時間制を採用している場合には、母国語併記の年間カレンダーの写し及び労働基準監督署へ届け出た変形労働時間制に 

関する協定書の写しを添付する。 

  * ในกรณทีีใ่ชร้ะบบชัว่โมงการทาํงานทีป่รบัเปลีย่นไดใ้นหน่วย 1 ปี จะตอ้งแนบสาํเนาปฏทินิระยะเวลา 1 ปีทีเ่ขยีนระบุดว้ยภาษาแมข่องผูฝึ้กงาน พรอ้มกบัสาํเนาขอ้ตกลง

ทีเ่กีย่วขอ้งกบัระบบชัว่โมงการทาํงานทีป่รบัเปลีย่นไดซ้ึง่ไดย้ืน่เรือ่งไปยงัหน่วยงานทีก่าํกบัดแูลมาตรฐานแรงงาน 

  ☐ 交代制として、次の勤務時間の組合せによる。 

ระบบทีเ่ขา้งานเป็นกะ จะจดัจาํนวนชัว่โมงทาํงานแบบเป็นกะดงันี้ 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

เริม่งาน  (        นาฬกิา      นาท)ี         เลกิงาน  (       นาฬกิา        นาท)ี         (วนัทีเ่ขา้งาน                              ,   จาํนวนชัว่โมงการทาํงานใน 1 วนั            ชัว่โมง         นาท)ี 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

เริม่งาน  (        นาฬกิา      นาท)ี         เลกิงาน  (       นาฬกิา         นาท)ี        (วนัทีเ่ขา้งาน                              ,   จาํนวนชัว่โมงการทาํงานใน 1 วนั            ชัว่โมง         นาท)ี 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

เริม่งาน  (        นาฬกิา      นาท)ี         เลกิงาน  (       นาฬกิา          นาท)ี       (วนัทีเ่ขา้งาน                              ,   จาํนวนชัว่โมงการทาํงานใน 1 วนั            ชัว่โมง         นาท)ี 

 ２．休憩時間  （    ）分 
          เวลาพกั                  (                     )   นาท ี

 ３．１か月の所定労働時間数   時間  分 （年間総所定労働時間数    時間） 

จาํนวนชัว่โมงการทาํงานใน  1 เดอืน                  ชัว่โมง          นาท ี      (จาํนวนชัว่โมงการทาํงานต่อปี                               ชัว่โมง) 

 ４．年間総所定労働日数        （１年目   日、２年目   日、３年目   日） 

             จาํนวนวนัทาํงานรวมในแต่ละปี                         ( ปีที ่1         วนั,     ปีที ่2          วนั,     ปีที3่          วนั) 

 ５．所定時間外労働の有無        ☐ 有    ☐ 無 
         มกีารทาํงานนอกเหนือเวลาทีก่ําหนด                             ม ี                    ไมม่ ี

   ○詳細は、就業規則 第  条～第  条、第  条～第  条、第  条～第  条 

รายละเอยีดใน ○ คอืขอ้บงัคบัการทาํงานขอ้ที ่ ถงึขอ้ที ่  , ขอ้ที ่  ถงึขอ้ที ่  , ขอ้ที ่       ถงึขอ้ที ่      .     

 

Ⅴ．休日 วนัหยดุ 

  ・定例日：毎週   曜日、日本の国民の祝日、その他（          ） （年間合計休日日数  日） 

  วนัหยดุประจาํ : ทุกวนั   ของแต่ละสปัดาห,์ วนัหยดุนกัขตัฤกษ์ของประเทศญีปุ่่ น, อื่น ๆ  (                                                   )             (จาํนวนวนัหยดุรวมต่อปี      วนั) 

  ・非定例日：週・月当たり   日、その他（           ） 

  วนัหยดุพเิศษ : จาํนวน      วนัต่อสปัดาห ์/ เดอืน,  อื่น ๆ  (                                                 )          

○詳細は、就業規則 第  条～第  条、第  条～第  条 

รายละเอยีดใน ○ คอืขอ้บงัคบัการทาํงานขอ้ที ่ ถงึขอ้ที ่  , ขอ้ที ่  ถงึขอ้ที ่    .  

 

Ⅵ．休暇 วนัลาพกัรอ้น 

 １．年次有給休暇   ６か月継続勤務した場合→    日 

  วนัลาพกัรอ้นประจาํปีแบบไดค้า่จา้ง        ในกรณีทีท่าํงานต่อเน่ืองครบ 6 เดอืน →        วนั 

            継続勤務６か月未満の年次有給休暇（☐ 有    ☐ 無） →   か月経過で   日 

            วนัลาพกัรอ้นประจาํปีในกรณีทีท่าํงานต่อเน่ืองยงัไมค่รบ 6 เดอืน (  ม ี   ไมม่)ี → ทาํงานครบ       เดอืน ไดว้นัหยดุ     วนั 

 ２．その他の休暇   有給（           ）  無給（           ） 
  วนัลาอื่น ๆ           ลาแบบไดร้บัคา่จา้ง (             )    ลาแบบไมไ่ดร้บัคา่จา้ง (         ) 

            ※上記休暇を一時帰国（技能実習法施行規則第10条第２項第３号トに規定する一時帰国を除く。）にあてる

場合の必要な旅費の支給の有無（☐ 有    ☐ 無）   

            * มกีารออกคา่เดนิทางทีจ่าํเป็นใหห้รอืไม ่กรณีทีใ่ชว้นัลาขา้งตน้เพือ่กลบัประเทศชัว่คราว (ไมร่วมถงึการกลบัประเทศทีก่ําหนดตามระเบยีบบงัคบัใช ้กฎหมายฝึกงานดา้น

เทคนิค มาตรา 10 วรรค 2 ขอ้ 3 ト) ( ☐  มี       ☐ ไม่มี  ) 

 ○詳細は、就業規則 第  条～第  条、第  条～第  条 

รายละเอยีดใน ○ คอืขอ้บงัคบัการทาํงานขอ้ที ่ ถงึขอ้ที ่  , ขอ้ที ่  ถงึขอ้ที ่    .  

 

Ⅶ．賃金 

 

 

 

 

 

 

 

１．基本賃金   ☐ 月給（       円）  ☐ 日給（       円）  ☐ 時間給（       円） 

          คา่จา้งพืน้ฐาน                      รายเดอืน (                         เยน)                  รายวนั   (                        เยน)                    รายชัว่โมง    (                         เยน) 

※月給・日給の場合の１時間当たりの金額（      円） 

ในกรณีคา่จา้งรายเดอืนและรายวนั คา่จา้งต่อ 1 ชัว่โมงคดิเป็นเงนิ (      เยน) 

※日給・時給の場合の１か月当たりの金額（      円） 

ในกรณีคา่จา้งรายวนัและรายชัว่โมง คา่จา้งต่อ 1 เดอืนคดิเป็นเงนิ (       เยน) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

２．諸手当（時間外労働の割増賃金は除く） 

        เงนิสวสัดกิาร (ไมร่วมคา่จา้งทีเ่พิม่ขึน้จากการทาํงานลว่งเวลา) 

  (a)（        手当  月      円／計算方法：                          ） 

               (เงนิชว่ยเหลอืคา่      เดอืนละ                      เยน / วธิคีาํนวณ :                                                ) 

  (b)（        手当  月      円／計算方法：                          ） 

               (เงนิชว่ยเหลอืคา่      เดอืนละ                      เยน / วธิคีาํนวณ :                                                ) 

    (c)（        手当  月      円／計算方法：                          ） 

                (เงนิชว่ยเหลอืคา่      เดอืนละ                      เยน / วธิคีาํนวณ :                                                ) 

  (d)（        手当  月      円／計算方法：                          ） 

                (เงนิชว่ยเหลอืคา่      เดอืนละ                      เยน / วธิคีาํนวณ :                                                ) 

 

３．１か月当たりの支払い概算額（１＋２）                   約（            円）（合計） 

           จาํนวนเงนิรวมทีจ่า่ยใหต้่อ 1 เดอืน (1 + 2)                                                                              ประมาณ (                                              เยน) (รวมทัง้หมด) 

４．労使協定に基づき賃金支払時に控除する項目                                   ☐ 無    ☐ 有  

           รายการทีห่กัออกในเวลาจา่ยคา่จา้งโดยองิจากขอ้ตกลงการบรหิารจดัการแรงงาน                           ไมห่กั                     หกั 

(a) 税金                                              （約          円） 

ภาษ ี         (ประมาณ                      เยน) 

(b) 社会保険料・労働保険料等 各種保険料                            （約          円） 

คา่ประกนัสงัคม คา่ประกนัการทาํงาน คา่ประกนัต่าง ๆ      (ประมาณ                       เยน) 

(c) 食費・居住費                                        （約          円） 

คา่อาหาร คา่ทีพ่กั        (ประมาณ                       เยน) 

(d) その他（    ）（適宜欄を追加し、内訳及び内訳ごとの金額を明らかにすること）（約             円） 

อื่น (               ) (เพิม่ชอ่งสาํหรบักรอกตามความเหมาะสม และแสดงชือ่รายการและจาํนวนเงนิแต่ละรายการใหช้ดัเจน)  (ประมาณ                             เยน) 

５．手取り支給額（３－４）                        約（            円）（合計） 

  จาํนวนเงนิทีจ่า่ยจรงิ (3 - 4)                                                                                                                ประมาณ (                                            เยน) (รวมทัง้หมด) 

※欠勤等がない場合であって、時間外労働の割増賃金等は除く。 

* สาํหรบักรณีไมม่กีารขาดลามาสายและไมร่วมเงนิพเิศษของคา่ทาํงานลว่งเวลา 

  

 ６．所定時間外、休日又は深夜労働に対して支払われる割増賃金率 

            อตัราคา่จา้งทีเ่พิม่ขึน้ซึง่จะจา่ใหใ้นกรณีทาํงานลว่งเวลาการทาํงานในวนัหยดุและการทาํงานชว่งเวลากลางคนื 

  (a) 所定時間外  法定超月60時間以内  （        ）％、             法定超月60時間超      （        ）％ 

        ทาํงานลว่งเวลา  ไมเ่กนิ 60 ชัว่โมงต่อเดอืนตามกฎหมาย      (                   ) %,                                 เกนิ 60 ชัว่โมงต่อเดอืนตามกฎหมาย     (                   ) % 

          所定超            （        ）％ 

                          เกนิกวา่กําหนด                              (                        ) % 

  (b) 休日     法定休日                           （        ）％、                         法定外休日                     （     ）％ 

        วนัหยดุ               วนัหยดุตามกฎหมาย                        (                     ) %,                                วนัหยดุทีก่ฎหมายไมไ่ดก้ําหนด              (                ) % 

  (c) 深夜                                                             （        ）％ 

        ทาํงานในชว่งเวลากลางคนื                                              (                         ) % 

 ７．賃金締切日   ☐ 毎月   日、 ☐ 毎月   日 

        วนัตดัรอบเงนิ                 ทุกวนั    ของเดอืน,             ทุกวนั      ของเดอืน 

 ８．賃金支払日   ☐ 毎月   日、 ☐ 毎月   日 

        วนัจา่ยเงนิเดอืน                ทุกวนั     ของเดอืน,           ทุกวนั      ของเดอืน 

 ９．賃金支払方法  ☐ 通貨払（現実に支払われた額を確認することができる方法による）   ☐ 口座振込み  

        วธิกีารจา่ยเงนิเดอืน                 จา่ยเป็นเงนิสด (จา่ยดว้ยวธิทีีส่ามารถตรวจสอบจาํนวนเงนิทีไ่ดร้บัไดจ้รงิ)                                                      โอนเขา้บญัชธีนาคาร 

 １０．昇給           ☐ 有（昇給時期、昇給の考え方                         ）、 ☐ 無 

การขึน้เงนิเดอืน                     ม ี  (ชว่งเวลาทีข่ ึน้ วธิคีาํนวณเงนิทีไ่ดข้ึน้              ),                  ไมม่ ี
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 １１．賞与           ☐ 有（支給時期、賞与額の考え方                        ）、 ☐ 無 

         โบนสั                          ม ี  (ชว่งเวลาทีจ่า่ย วธิคีาํนวณเงนิโบนสั              ),                  ไมม่ ี

 １２．退職金        ☐ 有（支給時期、退職金の考え方                        ）、 ☐ 無 

  เงนิชดเชยกรณีทีใ่หเ้มื่อออกจากงาน        ม ี    (ชว่งเวลาทีจ่า่ย วธิคีาํนวณเงนิชดเชย             ),                  ไมม่ ี

 １３. 休業手当         ☐ 有（率                                                          ） 

  เงนิชดเชยกรณีทีบ่รษิทัหยดุดาํเนินการ   ม ี (สดัสว่น                                                                                                           ) 

 

 

Ⅷ．退職に関する事項 

รายการทีเ่กีย่วขอ้งกบัการลาออก 
 

 １．自己都合退職の手続（退職する    日前に社長・工場長等に届けること） 

      ขัน้ตอนสาํหรบัการลาออกดว้ยเหตุผลสว่นตวั (ตอ้งยืน่ทีผู่จ้ดัการโรงงาน / ประธานบรษิทัลว่งหน้าเป็นเวลา  วนักอ่นลาออก) 

 ２．解雇の事由及び手続 เหตุผลและขัน้ตอนการเลกิจา้ง 

   解雇は、やむを得ない事由がある場合に限り少なくとも30日前に予告をするか、又は30日分以上の平均賃金を支払って解雇す

る。技能実習生の責めに帰すべき事由に基づいて解雇する場合には、所轄労働基準監督署長の認定を受けることにより予告も平

均賃金の支払も行わず即時解雇されることもあり得る。 

   ในการเลกิจา้ง เฉพาะในกรณทีีม่เีหตุอนัหลกีเลีย่งไมไ่ด ้อยา่งน้อยทีส่ดุตอ้งแจง้ลว่งหน้า 30 วนั หรอืเลกิจา้งโดยจา่ยคา่จา้งเฉลีย่ของระยะเวลาตัง้แต่ 30 วนัขึน้ไป ในกรณขีองการเลกิจา้ง

ดว้ยเหตุอนัเนื่องมาจากความบกพรอ่งของผูฝึ้กงาน เมือ่ไดร้บัการอนุมตัจิากผูอ้ํานวยการกองกาํกบัดแูลมาตรฐานแรงงานทีม่อีํานาจสัง่การ สามารถเลกิจา้งไดท้นัทโีดยไมต่อ้งมกีารแจง้

ลว่งหน้า และไมจ่าํเป็นตอ้งจา่ยคา่จา้งเฉลีย่ 

 

○詳細は、就業規則 第  条～第  条、第  条～第  条 

รายละเอยีดใน ○ คอืขอ้บงัคบัการทาํงานขอ้ที ่ ถงึขอ้ที ่  , ขอ้ที ่  ถงึขอ้ที ่    . 

  

Ⅸ．宿泊施設に関する事項  

รายการทีเ่กีย่วขอ้งกบัสถานทีพ่กั 

 

１．名称等 名称（       ）   形態 ☐ 寮（寄宿舎）  ☐ 賃貸住宅  ☐ その他（       ） 

           ชื่อและอื่น ๆ   ชือ่ทีพ่กั                                                          ประเภททีพ่กั         หอพกั (หอใน)                          ทีพ่กัใหเ้ชา่                อื่น ๆ  

２．所在地（〒   －   ）                          （電話     －  －  ） 

             ทีอ่ยู ่(รหสัไปรษณีย ์            -                  )                                                                                                                                         (หมายเลขโทรศพัท ์      -        -          )  

３．規模 面積（     ㎡）、収容人員（     人）、1人当たり居室          （                   ㎡） 

          สดัสว่น   พืน้ที ่(                   ตร.ม.)                 จาํนวนผูอ้าศยั (                               คน)     เน้ือทีข่องหอ้งพกัสาํหรบั 1 คน (                                      ตร.ม.)  

４．技能実習生の負担額（                                   ） 
     อตัราคา่ใชจ้า่ยทีผู่ฝึ้กงานดา้นเทคนิคตอ้งรบัผดิชอบ (                                                                                           ) 

 

Ⅹ．その他  

อื่น ๆ 

  ・社会保険・労働保険の加入状況（☐ 厚生年金 、☐ 国民年金 、☐ 健康保険 、☐ 国民健康保険 、☐ 雇用保険 、 

☐ 労災保険、               ☐ その他（    ）） 
         สถานะการทาํประกนัสงัคมและประกนัการทาํงาน        (     เงนิบาํนาญสวสัดกิาร,       เงนิบาํนาญของรฐั,       ประกนัสุขภาพ,       ประกนัสุขภาพของรฐั,       ประกนัการจา้งงาน,      

ประกนัอุบตัเิหตุในการทาํงาน,             อื่น ๆ          (                           ) 

 

  ・雇入れ時の健康診断                   年     月 

      การตรวจสขุภาพเมือ่รบัเขา้ทาํงาน                            ปี             เดอืน 

  ・初回の定期健康診断                       年     月   （その後                              ごとに実施） 

          การตรวจสขุภาพเป็นประจาํครัง้แรก                               ปี               เดอืน      (หลงัจากนัน้ ใหต้รวจทุก ๆ                                             )     

・雇用管理の改善等に関する事項に係る相談窓口 

เคาน์เตอรใ์หค้าํปรกึษาเกีย่วกบัการปรบัปรงุจดัการการวา่จา้งและอืน่ ๆ 

   部署名          担当者職氏名                （連絡先                   ） 

   ชือ่แผนก       ชือ่ผูร้บัผดิชอบ                  （ตดิต่อไดท้ี ่                 ） 

 

 

以上のほかは、当社就業規則による。就業規則を確認できる場所や方法（                         ） 

กฎระเบยีบขอ้บงัคบัการทาํงานของบรษิทั นอกเหนือจากทีก่ล่าวมาขา้งตน้  สามารถตรวจสอบกฎระเบยีบขอ้บงัคบัการทาํงานไดท้ี ่วธิกีารตรวจสอบ 
（                                                                                                                                                                                           ） 

 

 

          年    月     日  締結 

      วนัทีเ่ซน็สญัญา    ปี    เดอืน     วนั  

甲                ○印      乙                 

นายจา้ง                      ตราประทบั              ลกูจา้ง                       
  

（実習実施者名・代表者役職名・氏名・捺印）                                    （技能実習生の署名）  

(ชื่อบรษิทัทีอ่บรมฝึกงาน / ชื่อตวัแทนบรษิทั / ชื่อเจา้หน้าที ่/ ประทบัตรา)                     (ลายเซน็ผูฝึ้กงานดา้นเทคนิค) 
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３．労災保険給付手続の流れ

ケガや病気の治療を受けた場合の給付手続

労働災害発生

① 労災保険指定医療機関で受診

労災保険指定医療機関へ
療養の給付請求書を提出

都道府県労働局を経由して
労働基準監督署で請求書を受理

労働基準監督署の調査

労災保険指定医療機関に
治療費等の支払

② その他の医療機関で受診

医療機関へ治療費を支払う
※健康保険は使用できません。

労働基準監督署へ
療養の費用請求書を提出

労働基準監督署の調査

指定された請求人の
振込口座への支払

労災保険では、仕事や通勤が原因で負傷したり病気になったりした場合、原則として労災
保険指定医療機関（※）で無料で治療を受けることができます。

①の場合：受診の際に指定医療機関に給付請求書を提出することで負傷など
に係る治療が無料で受けられます。

②の場合：療養にかかった費用を全額負担していただき、後日支給します。

※請求受付から給付決定までの期間はおおむね１か月ですが、場合によって
は、１か月以上を要することもあります。

※労災保険指定医療機関は、実習実施地域にも所在していますので、実習実施者又は監理団体
にお尋ねください。

また、以下のサイトでも検索することが可能です。
https://rousai-kensaku.mhlw.go.jp/

3. ขั้้ �นตอนการจ่่ายประกัันค่่าทดแทนอุุบัตัิเิหตุุในอุุตสาหกรรม

ขั้้ �นตอนในการขอรัับสิทิธิิประโยชน์์กรณีีเข้้ารัับการรัักษาจากอาการป่่วยหรืือบาดเจ็บ็

เกิดิอุุบัตัิเิหตุุจากการปฏิบิัตัิงิาน

i. เข้้ารัับการตรวจที่่�สถานพยาบาลที่่�กำำ�หนดตาม
การประกัันอุุบัตัิเิหตุุจากการทำำ�งาน

ส่่งใบเรีียกเก็บ็เงินิค่่ารัักษาไปยัังสถาน
พยาบาลที่่�กำำ�หนดตามประกััน

รัับใบแจ้้งหนี้้ �ที่่�สำำ�นักงานตรวจสอบ
มาตรฐานแรงงานผ่่านสำำ�นักงานแรงงาน

จังัหวััด

สำำ�นักงานตรวจสอบมาตรฐานแรงงาน
ตรวจสอบ

ชำำ�ระค่่ารัักษาพยาบาล ฯลฯ ให้้แก่่สถานพยาบาลที่่�กำำ�หนด

โดยใช้้ประกัันอุุบัตัิเิหตุุจากการทำำ�งาน 

ii. เข้้ารัับการตรวจในสถานพยาบาลอื่่�น

จ่ายค่ารักษาพยาบาลให้แก่สถานพยาบาล 
※ไม่สามารถใช้ประกันสุขภาพได้

ส่่งใบเรีียกเก็บ็ค่่ารัักษาพยาบาลไปยััง
สำำ�นักงานตรวจสอบมาตรฐานแรงงาน

สำำ�นักงานตรวจสอบมาตรฐานแรงงาน
ตรวจสอบ

โอนเงินิเข้้าบัญัชีีธนาคารของผู้้�วางบิลิที่่�
กำำ�หนด

สิิทธิของประกันัค่่าทดแทนอุุบัติัิเหตุในอุุตสาหกรรม กรณีที่่�บาดเจ็บ็หรือเจ็บ็ป่่วยโดยมีีสาเหตุจากการทำำ�งานและการเดิินทางมา

ทำำ�งาน สามารถเข้า้รัับการรักษาฟรีีในสถานพยาบาลที่่�ทางประกันักำำ�หนด (*)

กรณีที่่� i. : เมื่่�อส่งใบเบิิกค่่ารัักษาพยาบาลไปยังัสถานพยาบาลขณะเข้า้รัับการตรวจ จะสามารถรัับการรักษาอาการบาดเจ็บ็ ฯลฯ

 โดยไม่่เสีียค่่าใช้จ่้่าย

กรณี ii : คุุณเป็็นผู้้�ชำ ำ�ระค่่าใช้จ่้่ายทั้้�งหมดสำำ�หรับการรักษาพยาบาลก่่อน แล้ว้จะได้รั้ับคืืนในภายหลังั

※หลังัจากได้รั้ับใบวางบิิลแล้ว้ส่วนใหญ่จะใช้เ้วลาประมาณ1เดืือนในการทำำ�จ่าย แต่่บางกรณีอาจใช้เ้วลาเกิิน1เดืือน

※ สถานพยาบาลที่ทางประกนักำ�ำหนด มีอยูแ่ถวหน่วยงานที่จดัการฝก กรุณาสอบถามผูฝึ้กสอนหรอหน่วยงานกำ�ำกบัดูแล

หรืือสามารถค้นหาจากเว็บ็ไซต์ด้้านล่่างนี้้�
https://rousai-kensaku.mhlw.go.jp/
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休業（補償）等給付を受けるための手続

・業務が原因の負傷・疾病か否か
・休業を要するか否か
・保険給付額の算定等

労働災害発生

労働基準監督署の調査

支給・不支給決定

指定された振込口座へ保険給付を支払

休業（補償）等給付支給請求書を労働基準監督署へ提出

※業務上の災害が発生して休むこととなった場合、休業１日目から３日目まで
は、事業主が休業補償を行います。労災保険では４日目以降の休業につい
て、保険給付を行います。

※請求受付から給付決定までの期間はおおむね１か月ですが、場合によって
は、１か月以上を要することもあります。

ขั้้ �นตอนในการรัับเงินิ(ชดเชย) ฯลฯในกรณีีที่่�ต้องหยุุดงาน

・ การทำ�ำงานเป็นสาเหตุที่ทำ�ำให้บาด
เจบ็ / เจบ็ป่วยหรือไม่

・จำ�ำเป็นต้องหยุดงานหรือไม่

・ประเมนิราคาที่ต้องจ่ายประกัน

เกิดิอุุบัตัิเิหตุุในการทำำ�งาน

สำำ�นักงานตรวจสอบมาตรฐานแรงงาน
ตรวจสอบ

ตดัสนิว่าจ่าย・ไม่จ่าย

โอนเงินิค่่าประกัันไปยัังบัญัชีีที่่�กำำ�หนด

ส่่งใบวางบิลิค่่ารัักษารัับเงินิ (ชดเชย) ฯลฯ ในกรณีีที่่�ต้องหยุุดงานไปยััง
สำำ�นักงานตรวจสอบมาตรฐานแรงงาน

※	หากเกิิดอุุบัติัิเหตุในการทำำ�งานและจะต้อ้งหยุดุงาน เจ้า้ของธุุรกิจจะชดเชยการหยุดุงานให้คุุ้ณจากวันัแรกถึึงวันัที่่� 3 และจะได้รั้ับ

การชดเชยจากประกันัอุุบัติัิเหตุแรงงานหลังัจากการพักังานวันัที่่� 4 เป็็นต้น้ไป

※	หลังัจากได้รั้ับใบวางบิิลแล้ว้ส่วนใหญ่จะใช้เ้วลาประมาณ1เดืือนในการทำำ�จ่าย แต่่บางกรณีอาจใช้เ้วลาเกิิน1เดืือน
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４．雇用保険（基本手当）受給手続の流れ

離職

求職申込と
受給資格の決定

受給手続をする本人が、必要書類をハローワー
クまで持参してください。

自己都合等で離職された方は、待期満了の翌
日からさらに原則1か月間（過去５年間に２回以
上自己都合で離職している場合は３か月間）基
本手当は支給されません。

認定日ごと（原則として４週に１回）に失業認定
申告書を提出してください。

失業の認定を受けた日数分の基本手当は、普通
預金口座への振込みとなります。

受給資格者証など必要な書類を渡します。
雇用保険の受給手続の進め方などを説明します。

受給資格の決定を受けた日から、失業の状態が
通算して7日間経過するまでを「待期期間」とい
い、この間は雇用保険の支給対象にはなりませ
ん。

原則として4週間ごとに、
あなたの認定日が指定されます

雇用保険説明会

待期満了

失業の認定

基本手当の支払い

給付制限

実習先変更

支給終了

4. ขั้้ �นตอนในการรัับเงินิจากประกัันการจ้้างงาน(เบี้้ �ยเลี้้ �ยงพื้้ �นฐาน)

ออกจากงาน

ยื่่�นสมััครหางาน

กำำ�หนดสิทิธิิในการรัับเงินิ

ผู้้�ขอสิิทธิิในการรัับเงินิ กรุุณานำำ�เอกสารที่่�จำำ�เป็็นไปที่่� 
Hello work

สำำ�หรัับท่่านที่่�ออกจากงานด้้วยเหตุุผลส่่วนตัวั หลัังจาก
สิ้้ �นสุุดระยะเวลาการรอ ตามกฎจะยัังไม่่ได้้เบี้้ �ยเลี้้ �ยงพื้้ �น
ฐานเป็็นเวลา 1 เดือืน (กรณีีที่่�ออกจากงานด้้วยเหตุุผล
ส่่วนตัวัตั้้ �งแต่่ 2 ครั้้ �งในช่่วงระยะเวลา 5 ปีีย้้อนหลััง จะ
เป็็น 3 เดือืน)

กรุุณายื่่�นหนัังสืือยืืนยัันการว่่างงานทุกุๆวัันที่่�กำำ�หนด 
(โดยทั่่�วไปแล้้ว 4 อาทิติย์์ยื่่�น 1 ครั้้ �ง)

เบี้้ �ยเลี้้ �ยงพื้้ �นฐานตามจำำ�นวนวัันตั้้ �งแต่่ได้้รัับสิทิธิิบุุคคลว่่าง
งาน จะถููกโอนไปยัังบัญัชีีออมทรััพย์์

คุุณจะได้้รัับหนัังสืือรัับรองสิทิธิิในการรัับสิทิธิิประโยชน์์
และเอกสารที่่�จำำ�เป็็นอื่่�นๆ พร้้อมทั้้ �งได้้รัับคำำ�อธิิบายเกี่่�ยว
กัับวิธีิีการดำำ�เนิินการขอรัับเงินิทดแทนจากประกัันการ
จ้้างงาน

ช่่วงระยะเวลาตั้้ �งแต่่วัันที่่�มีการกำำ�หนดสิิทธิิรัับประโยชน์์ 
จนถึงึวัันที่่�คุณอยู่่�ในสถานะว่่างงานครบ 7 วััน เรีียกว่่า 
"ระยะเวลารอคอย" ในช่่วงเวลานี้้ �คุุณจะยัังไม่่ได้้รัับสิิทธิิ
เบี้้ �ยชดเชยจากประกัันการจ้้างงาน

โดยทั่่�วไปทุกุๆ4อาทิติย์์  คุุณจะถููกกำำ�หนด
วัันรัับรองการว่่างงาน

งานอธิิบายเกี่่�ยวกัับประกัันการจ้้างงาน

สิ้้ �นสุุดการรอ

รัับรองสถานะว่่างงาน

จ่่ายเบี้้ �ยเลี้้ �ยงพื้้ �นฐาน

ข้้อจำำ�กัดในการรัับสิทิธิิ

เปลี่่�ยนแปลงสถาน
ที่่�ฝึึก

สิ้้ �นสุุดการจ่่าย
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５．医療機関への自己申告表・補助問診表

医療機関への自己申告表

【氏名】

【生年月日】

【国籍・地域】

【健康保険証をもっていますか。】
はい　／　いいえ

【住所】

【電話番号】 　　

【現在治療中の疾患】（ある／なし）

【現在服用中の薬】（ある／なし）

【既往症】（ある／なし）

【アレルギー】（薬／食べ物／その他）

【性別】
男　／　女

【年齢】　
歳

【言葉】

※医療機関に自分の情報をすぐ伝えられるよう記載しておきましょう。

5. ฟอร์มประวัตผู้ิป่วยที่ส่งให้สถานพยาบาล・แบบสอบถามอาการ

ฟอร์์มประวััติผิู้้�ป่วยที่่�ส่งให้้สถานพยาบาล

【ชื่่�อสกุลุ】

【วันัเดืือนปีีเกิิด】

【สัญัชาติิ・ประเทศ】

【มีีประกันัสุุขภาพหรือไม่่】
ม　ี／　ไม่มี

【ที่่�อยู่่�】

【เบอร์์โทรศัพัท์์】

【ปััจจุบันัมีีโรคที่่�กำ ำ�ลังัรัักษาอยู่่�หรือไม่่】(มีี/ไม่่มีี)

【ปััจจุบันัมีีการใช้ย้าอยู่่�หรือไม่่】（มีี/ไม่่มีี）

【เคยป่่วยเป็็นอะไรมาก่่อนหรือไม่่】（เคย/ไม่่เคย）

【ประวัติัิการแพ้】้（ยา／อาหาร／อื่่�นๆ）

【เพศ】
ชาย　／　หญิง

【อายุ】ุ
ปีี

【ภาษา】

※ มากรอกข้อ้มููลของตนเอง เพื่่�อให้ส้ามารถแจ้ง้สถานพยาบาลได้ท้ันัทีีกันัเถอะ
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補 助 問 診 票

※ 1～ 21 の質問の中で、あてはまるものに、☑ チェックしてください。

１．どうしましたか。

□ 体の調子が悪い　　　　　 □ ケガをした □ 健康診断で異常があった

２．どのような症状ですか。

□ 熱がある（　　℃）　

□ 疲れがとれない

□ 体がだるい

□ 風邪をひきやすい

□ めまいがする

□ 寝付きが悪かったり、朝早く目が覚めたりする

□ 気持ちが落ち込み憂鬱

□ 今まで楽しめていたことが楽しめない

□ その他

３．それはいつからですか。

　　　 年　　　　月　　　　日から

４．丸をつけた部位に痛みがありますか。　

□ はい　　 □ いいえ

５．それの痛みはいつから始まりましたか。

　  　　日前から　　　　または　　　　時間前から

６．頭

□表面が痛む　　　　　　　　　　　□内部が痛む　

□部分的に痛む　　　　　　　　　　□ズキンズキンする

□ジーンとした痛みがある　　　　　□しめつけるように痛む

□重く感じる　　　　　　　　　　　□くらくらする

□ ぼおっとしてすっきりしない　　　□その他

７．顔

□ほてる　　　　　　　　　　　　　□むくんでいる

□ピクピクする　　　　　　　　　　□けいれんする

８．目

□右眼　　 □左眼　　 □両眼

□痛み　　　　　　　　　　　　 □異物感　　　　　　　　 □かゆい　　　　

□充血　　　　　　　　　　　　 □はれもの　　　　　　　 □見えにくい

□ものが二重に見える　　　　　 □かすむ　　　　　　　　 □かわき　　　　

□まぶしい　　　　　　　　　　 □その他

症状のあるところに丸をして
ください

แบบสอบถามอาการ

※กรุุณาใส่่เครื่่�องหมาย ☑ ในแบบสอบถามข้อ้ที่่�1-21
１．เป็นอะไร

□ ไม่สบาย □มีบาดแผล □พบความผิดปกติในการตรวจสุขภาพ

２．มีอาการอย่างไร

□ มีไข้ (　℃ )　
□ ไม่หายเหนื่อย

□ ร่างกายอ่อนเพลีย

□ เป็นหวัดง่าย

□ ตาลาย

□ นอนหลบัยาก และต่ืนไวในตอนเชา้

□ รู้สึกทอ้แทแ้ละหดหู่
□ ไม่รู้สึกสนุกในส่ิงท่ีเคยสนุกก่อนหนา้นี้
□ อ่ืนๆ

３． มีอาการตั้งแต่เมื่อไหร

ตั้งแต่ปี　　　　เดือน　　　　วนัท่ี　

４． อาการเจบ็ในส่วนที่วงกลมไวห้รอไม่　　

□  ม　ี　 □ ไม่มี

５． มีอาการเจบ็ตั้งแต่เมื่อไหร

ตั้งแต่                 　วนัก่อน หรอ　　　　ชั่วโมงก่อน

６．ศีรษะ

 □ ปวดด้านนอก　　　　　　  □ ปวดด้านใน　
 □ ปวดในบางส่วน　　　　　  □ รู้สึกปวดหัวตุ้บๆ

 □ รู้สึกเจ็บแปลบๆ      □  ปวดเหมือนถูกบีบ

 □ รู้สึกศีรษะหนักๆ　　　　　　 □ เวียนหัว

 □ รู้สึกเบลอๆ ไม่สดช่ืน　　　  □ อ่ืนๆ

７．ใบหน้า

 □ แสบร้อน　　　　　　　　　  □ บวม

 □ กระตุก　　　　　　　　　　  □ รู้สึกเป็นตะคริว

８．ตา

 □ ตาขวา　　  □ ตาซ้าย　　  □ ทั้งสองขา้ง

 □ ปวดตา　　　　　　　　　 　  □ รู้สึกมีส่ิงแปลกปลอมอยูข่า้งใน  □ คัน　　　　

 □ มีเลือดคัง่  □ ตาบวม　　　　　　　  □ มองเห็นไม่ชัด

 □ มองเห็นของซ้อนกัน　　　　  □ ตาพร่า　　　　　　　  □ ตาแห้ง　　　　
 □ แสบตา　　　　　　　　　  □ อ่ืนๆ

โปรดทำำ�เครื่่�องหมายวงกลมตรงที่่�มีีอาการ
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９．耳

□右耳　　 □左耳　　 □両耳

□痛み　　　　　　　　　　　　　□耳鳴り

□耳だれ　　　　　　　　　　　　□聞こえが悪い

□その他

10．鼻

□鼻水がでる　　　　　　　　　　□鼻がつまる

□鼻血がでる　　　　　　　　　　□鼻の中がかゆい

□その他

11．口

□乾く □ほほが痛い

□舌が痛い □口内炎

□くちが臭う □その他

12．歯

□歯が痛い　　　　　　　　　　　□歯ぐきが痛い

□歯ぐきがはれている　　　　　　□詰め物がとれた

□歯が欠けた　　　　　　　　　　□冷たいものがしみる

□応急措置のみ □その他

13．のど

□痛み　　　　　　　　　　　　　□ものを飲み込むときに痛む

□いがらっぽい　　　　　　　　　□何かつまっている感じがする

□声がかすれる　　　　　　　　　□咳が出る

□痰が出る　　　　　　　　　　　□血痰が出る

□その他

14．首・肩

□首が痛い　　　　　　　　　　　□首が回らない

□首が曲がらない　　　　　　　　□寝違えた

□首がこる　　　　　　　　　　　□肩がこる

□むち打ち症になった　　　　　　□その他

15．胸

□痛み　　　　　　　　　　　　　□動悸がする

□圧迫感がある　　　　　　　　　□息がしにくい

□吐き気がする　　　　　　　　　□胸やけする

□その他

16．胃

□鈍い痛みがある　　　　　　　　□刺すように痛む

□重い感じがする　　　　　　　　□空腹時に痛む

□食後に痛む　　　　　　　　　　□吐き気がする

□おう吐　　　　　　　　　　　　□食欲がない

□その他

９．หู

 □ หูขวา　　  □ หูซ้าย　　  □ ทั้งสองขา้ง

 □ ปวดหู　　　　　　　　　　　　　 □ หูอื้อ

 □ หูเป็นน้�้ำำหนอง  □ ฟังไม่ค่อยชัด

 □ อ่ืนๆ

10．จมูก

 □ น้�้ำำมูกไหล  □ คัดจมูก

 □ เลือดกำ�เดาไหล  □ คันในโพรงจมูก

 □ อ่ืนๆ

11．ปาก

 □ ปากแห้ง  □ ปวดแก้ม

 □ เจบ็ล้ิน  □ ร้อนใน

 □ มีกล่ินปาก  □ อ่ืนๆ

12．ฟัน

 □ ปวดฟัน　　　　  □ ปวดเหงือก

 □ เหงือกบวม　  □ ฟันที่อดไวห้ลุด

 □ ฟันบ่ิน  □  เสียวฟันเวลาทานของเย็น

 □ ปฐมพยาบาลเบื้องตน้เท่านั้น  □ อ่ืนๆ

13．ลำ�คอ

 □ เจ็บคอ　　　　　　　　　　　　 □ เจ็บคอเวลากลืน

 □ แสบคอ　　　　　　　　　       □ รู้สึกมีอะไรติดคอ

 □ เสียงแหบ　　　　　　　　    　  □ ไอ

 □ มีเสมหะ　　　　　　　　　　　   □ ไอหรือมีเสมหะเป็นเลือด

 □ อ่ืนๆ

14．คอ, ไหล่

 □ ปวดคอ　　　　　　　　　　　  □ หมุนคอไม่ได้

 □ หันคอไม่ได้　　　　　　　　    □ นอนผิดท่า

 □ รู้้�สึ กตึึงที่่�คอ    □ ไหล่ตึง

 □ การบาดเจ็บวิพแลช　　　　　　  □ อ่ืนๆ

15．หน้าอก

 □ เจ็บหน้าอก  □ หัวใจเต้นเร็ว

 □ รู้สึกแน่นหน้าอก  □ หายใจลำ�บาก

 □ คล่ืนไส้  □ ปวดแสบปวดร้อนที่อก

 □ อ่ืนๆ

16．กระเพาะอาหาร

□  ปวดท้องหน่วงๆ　　　　　　　　 □ ปวดเหมือนมีอะไรมาแทง

□ รู้สึกหนักๆ　　　　　　　　      □ ปวดท้องเวลาท้องว่าง

□ ปวดท้องหลังรับประทานอาหาร　　  □ คล่ืนไส้

□ อาเจียน　　　　　　　　　　　  □ เบื่ออาหาร

□ อ่ืนๆ
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17．腹

□（全体・右・左）下腹部が痛い　　　　□（右・左）脇腹が痛い　　

□ひどく痛む　　　　　　　　　　　　　□鈍く痛む　　　

□お腹がはる　　　　　　　　　　　　　□吐き気

□下痢　　　　　　　　　　　　　　　　□便秘

□その他

18．肛門・泌尿・生殖器

□痔　　　　　　　　　　　　　　　　　□肛門のかゆみ

□血便　　　　　　　　　　　　　　　　□頻尿

□排尿時の痛み　　　　　　　　　　　　□血尿

□性器からの出血　　　　　　　　　　　□おりものがある

□生理痛　　　　　　　　　　　　　　　□生理不順

□生理がとまった　　　　　　　　　　　□陰部のかゆみ

□その他

19．背・腰

□背中の痛み　　　　　　　　　　　　　□腰痛

□腰がだるい　　　　　　　　　　　　　□体を動かすときに痛い

□その他

20．手・腕・足・関節

□（手・足）の痛み　　　　　　　　　　　□（手・足）のしびれ

□足がつる　　　　　　　　　　　　　　　□足のむくみ

□手足が冷たく感じる　　　　　　　　　　□手・足・指をくじいた

□関節が曲がらない・伸びにくい　　　　　□その他

21．皮膚

□かゆみ　　　　　　　　　　　　　　　　□痛み

□おでき　　　　　　　　　　　　　　　　□発疹

□水虫　　　　　　　　　　　　　　　　　□やけど

□その他

17．ท้อง

□ (ทั้งหมด・ขวา・ซ้าย)ปวดตรงท้องน้อย　　　　□ (ขวา・ซ้าย)ปวดตรงสีข้าง　　

□ ปวดมาก　　　　　　　　　　　　　          □ ปวดหน่วงๆ　　　

□ ท้องบวม　　　　　　　　　　　　　          □ คล่ืนไส้

□ ท้องเสีย　　　　　　　　　　　　　　　      □ ท้องผูก

□ อ่ืนๆ

18．ทวารหนัก, ท่อปัสสาวะ, อวัยวะสืบพันธุ์

□ โรคริดสีดวงทวาร □ คนับริเวณรูทวาร

□ ถ่ายอุจจาระปนเลือด □ ปัสสาวะถ่ี
ี่

□ เจ็บเวลาถ่ายปัสสาวะ　 □ ถ่ายปัสสาวะปนเลือด

□ มีเลือดออกที่อวยัวะเพศ □ ตกขาว

□ ปวดประจำ�เดือน　 □ ประจำ�ำเดือนมาไม่ปกติ

□ ประจำ�ำเดือนขาด □ คนับริเวณอวยัวะเพศ

□ อ่ืนๆ

19．หลัง, สะโพก

□ ปวดหลัง □ ปวดเอว

□ ปวดเมื่อยตรงสะโพก □ รู้สึกปวดเวลาขยับร่างกาย

□ อ่ืนๆ

20．มือ, แขน, เท้า, ข้อต่อกระดูก

□ เจ็บ(มือ / เท้า) □ (มือ / เท้า)ชา

□ ตะคริวกินขา □ เท้าบวม

□ รู้สึกมือและเท้าเย็น □ มือ / เทา้ / นิ้วมือ พลิก

□ ข้อต่อ หมุนไม่ได้ / ยืดลำ�บาก □ อ่ืนๆ

21．ผิวหนัง

□ คัน　　 □ แสบ

□ สิว □ ผดผืน่

□  น้�้ำำกดัเทา้ □ แผลจากไฟไหม ้ไฟหรอน้�้ำำรอนลวก

□ อ่ืนๆ
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6.  緊急時に使う日本語

（1）技能実習中のとっさの言葉

あぶない（abunai） きけん（kiken） だめ（dame）

さわるな（sawaruna） はなせ（hanase） やめろ（yamero）

とめろ（tomero） にげろ（nigero） ふせろ（fusero ）

（2）トラブルを知らせる言葉

かじだ（kaji da） じこだ（jiko da） じしんだ（jishin da）

つなみだ（tsunami da） こうずいだ（kouzui da） たいへんだ（taihen da）

きんきゅうじたいです（kinkyujitai desu）

（3）救助を求める言葉

たすけて（tasukete） くるしい（kurushii） いたい（itai）

だれかきて（darekakite） きゅうきゅうしゃ（kyukyusha）

7.  日本語学習教材

（１） つながるひろがる　にほんごでのくらし（文化庁）
	 https://tsunagarujp.mext.go.jp/

（２） げんばのにほんご（外国人技能実習機構）
	 https://www.otit.go.jp/trainee/ja/material/genba/

 アプリ版は以下のＱＲコードからダウンロードできます。

iPhoneをお使いの方はこちら Androidをお使いの方はこちら

6. ภาษาญี่่�ปุ่่� นเมื่่�อเกิดิเหตุุฉุุกเฉิิน

(1) คำำ�ศััพท์์ที่่� ไว้้ ใช้้เป็็นคำำ�เตือืนหรืือคำำ�สั่่� งในกรณีีฉุุกเฉิินในการฝึึกงานด้้านเทคนิิค

อันัตราย (abunai) อันัตราย (kiken) ไม่่ได้ ้(dame)

อย่า่จับั (sawaruna) ปล่่อย (hanase) หยุดุ (หยุดุทำำ�) (yamero)

หยุดุ (ให้ห้ยุดุเครื่่�องจักัร ฯลฯ) (tomero) หนี (nigero) หมอบ (หลบ) (fusero )

(2) คำำ�ศััพท์์ไว้้แจ้้งปััญหา

ไฟใหม้ ้(kaji da) อุุบัติัิเหตุ (jiko da) แผ่น่ดิินไหว (jishin da)

สึึนามิิ (tsunami da) น้ำำ��ท่วม (kouzui da) เรื่่�องใหญ่ (taihen da)

สถานการณ์ฉุุกเฉิินครัับ/ค่่ะ (kinkyujitai desu)

(3) คำำ�ศััพท์์เพื่่�อขอความช่่วยเหลืือ

ช่่วยด้ว้ย (tasukete) ทรมาณ (kurushii) เจ็บ็ (itai)

ใครก็ไ็ด้ม้าตรงนี้้�หน่อย (darekakite) รถพยาบาล (kyukyusha)

7. หนัังสืือเรีียนภาษาญี่่�ปุ่่� น

(1) โฮมเพจ “สึึนาการุุฮิิโรการุุ นิิฮงโกะเดะโนะคุุราชิิ” (กรมวััฒนธรรม)

https://tsunagarujp.mext.go.jp/

(2) โฮมเพจ “เกมบะโนะนิิฮงโกะ” (องค์์กรฝึึกงานด้้านเทคนิิคสำำ�หรัับชาวต่่างชาติ ิ(OTIT) )

https://www.otit.go.jp/trainee/ja/material/genba/

	 สามารถอ่่านผ่่านแอพพลิเิคชั่่�นของสมาร์์ทโฟนโดยดาวโหลดจากคิวิอาร์์โค้้ดด้้านล่่าง

สำำ�หรัับผู้้�ที่่� ใช้้ iphone สำำ�หรัับผู้้�ที่่� ใช้้ Android
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9. 都道府県名 / ชื่อจังหวัด

都道府県

จังัหวัดั

都道府県県庁所在地

ที่่�ตั้้ �งสำำ�นักังานจังัหวัดั

①北海道 Hokkaido 札幌市 Sapporo

②青森県 Aomori 青森市 Aomori

③岩手県 Iwate 盛岡市 Morioka

④宮城県 Miyagi 仙台市 Sendai

⑤秋田県 Akita 秋田市 Akita

⑥山形県 Yamagata 山形市 Yamagata

⑦福島県 Fukushima 福島市 Fukushima

⑧茨城県 Ibaraki 水戸市 Mito

⑨栃木県 Tochigi 宇都宮市 Utsunomiya

⑩群馬県 Gunma 前橋市 Maebashi

⑪埼玉県 Saitama さいたま市 Saitama

⑫千葉県 Chiba 千葉市 Chiba

⑬東京都 Tokyo 新宿区 Shinjuku

⑭神奈川県 Kanagawa 横浜市 Yokohama

⑮新潟県 Niigata 新潟市 Niigata

⑯富山県 Toyama 富山市 Toyama

⑰石川県 Ishikawa 金沢市 Kanazawa

⑱福井県 Fukui 福井市 Fukui

⑲山梨県 Yamanashi 甲府市 Kofu

⑳長野県 Nagano 長野市 Nagano

㉑岐阜県 Gifu 岐阜市 Gifu

㉒静岡県 Shizuoka 静岡市 Shizuoka

㉓愛知県 Aichi 名古屋市 Nagoya

㉔三重県 Mie 津市 Tsu

都道府県

จังัหวัดั

都道府県県庁所在地

ที่่�ตั้้ �งสำำ�นักังานจังัหวัดั

㉕滋賀県 Shiga 大津市 Otsu

㉖京都府 Kyoto 京都市 Kyoto

㉗大阪府 Osaka 大阪市 Osaka

㉘兵庫県 Hyogo 神戸市 Kobe

㉙奈良県 Nara 奈良市 Nara

㉚和歌山県 Wakayama 和歌山市 Wakayama

㉛鳥取県 Tottori 鳥取市 Tottori

㉜島根県 Shimane 松江市 Matsue

㉝岡山県 Okayama 岡山市 Okayama

㉞広島県 Hiroshima 広島市 Hiroshima

㉟山口県 Yamaguchi 山口市 Yamaguchi

㊱徳島県 Tokushima 徳島市 Tokushima

㊲香川県 Kagawa 高松市 Takamatsu

㊳愛媛県 Ehime 松山市 Matsuyama

㊴高知県 Kochi 高知市 Kochi

㊵福岡県 Fukuoka 福岡市 Fukuoka

㊶佐賀県 Saga 佐賀市 Saga

㊷長崎県 Nagasaki 長崎市 Nagasaki

㊸熊本県 Kumamoto 熊本市 Kumamoto

㊹大分県 Oita 大分市 Oita

㊺宮崎県 Miyazaki 宮崎市 Miyazaki

㊻鹿児島県 Kagoshima 鹿児島市 Kagoshima

㊼沖縄県 Okinawa 那覇市 Naha

	8. 日本地図／แผนที่่�ประเทศญี่่�ปุ่่� น
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